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ಈಗ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಎಸ್‌. ವಿ. ಸರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟರೊಂದಿಗೆ ಅಮರು ಕನಿಯ “ ಅಮರು 
ಶತಕ” ವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದಾಗ, ಅರ್ಥ 
ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ, ಈ ತೆರನಾದ ಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ಅಚ್ಚು 
ಮಾಡಿಸಿದರೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದೆಂಬ ಯೋಚನೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮೂಡಿತು. ನನ್ನ ಮಿಶ್ರರು ಮಾಡಿದ ಈ ಸೂಚನೆಯನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಮೈಸೂರು ನಗರದ ಬನುಮಯ್ಯನವರ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರೂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೂ ಆದ ಆಸ್ಥಾನವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಚ್‌, 
ಗಂಗಾಧರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳನ್ನು ನನಗಾಗಿ ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ 
ಕೇಳಿದಾಗ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು 
ಒಪ್ಪಿ ಈ ಶತಕಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನ್ಹೂ 
ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟರು. ಕವಿಕಾವ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಗ್ರಂಥ 
ಈ ಮಾಲೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಹೂವಾಗಿ ಅರಳಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಕ್ರಮ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸದೇನೂ ಅಲ್ಲ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಮೂಲ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಈ ತೆರನಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಹಂದೆ ಎಷ್ಟೋ ನಡೆದಿವೆ. ಆ 
ತೆರನಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಇಹೂ -ಒಂದು. ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಪರಿಚಯವಿರುವವರಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಉಪಯೋಗ 
ವುಂಬೆಂದು ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಹೀರಬಹುದಾದ, 
ತಂದು ಬೀರಬಹುದಾದ ಅಂಶಗಳು ಬಹುವಾಗಿ ಉಂಟೆಂದು ನಮ್ಮ ಜನ 
ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ಶುಭ ಸೂಚನೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಮುಖ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪರಿವರ್ತಿತವಾದರೆ ಆ ಭಾಷೆ 
ಬದುಕುತ್ತದೆ, ಕನ್ನಡ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲು ಮಾಡಿರುವ ಈ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುನ ತಪ್ಪು 
ಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಮನ್ನಿಸಬೇಕು. 


iv 

ಅಮರು ಕವಿಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಲೇಖ. 
ನವನ್ನು ಬರೆಯಲು ನಾಲ್ಕಾರು ಕಡೆಗಳಿಂದ ದೊರೆತ ಸಾಧನ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು ಬರೆದು 
ಕೊಟ್ಟ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಂಥ ವಿಸ್ತಾರ ಭಯದಿಂದ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಅವರಿಂದಲೇ ಬರೆಯಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಬಸ್ಸಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಲೋಹ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಂಡು ಗ್ರಂಥದ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲು 
ಯತ್ನಿ ಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ನಾನು ಕೊಟ್ಟ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದ ನನ್ನ ಜರಿಯ ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಎಚ್‌. ಗಂಗಾಧರ 
ಶಾಸ್ರ್ರಿಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಲೇಖನ 
ಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದು, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ ರೂಪು. 
ಗೊಳ್ಳಲು ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಮಿತ್ರ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ವಿ. 
ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟರಿಗೂ, ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಮುದ್ದಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರ ಜೆ. ಎಚ್‌. ರಾಮರಾವ್‌ ಇವರಿಗೂ, 
ನನ್ನ ಅನಂತ ವಂದನೆಗಳು. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ದಾರಿ ತೋರಿಸಿದ 
ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕರಿಗೂ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿಗೂ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳು. 


ಶಾರದಾ ಮಂದಿರ ಎಚ್‌. ಎಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌ 
೫೭೮ ಕ ಸ್ಹರಾಜವನಂ ಸಂಪಾದಕ 
ಪಿಜಯ ಸಂ. ಶ್ರೀರಾಮನವಮಿ 


ಮೊದಲ ಮಾತು 

ನವರಸಗಳಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರವು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿರುನಂತೆ, ಶೃಂಗಾರ 
ರಸಪ್ರಧಾನವಾದ "ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರು ಶತಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾ “ವಡೆ. 
ವ್ಯಂಗ್ಯಮರ್ಯಾಜೆಯಿಂದ ತೋರಿಬರುವ ಶಂಗಾರತ್ತೈ ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಮೆಚ್ಚು ಗೆ ದೊರೆಯುವಂತೆ, ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸುವ ಆ ರಸಕ್ಕೆ ಮನ್ನಣೆ 
ನೊರೆಯದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಲಕ್ಷಣಕಾರರು ತಾವು ವಿವರಿಸುವ ಈ 
ರಸಭಾವಾದಿಗಳಿಗೆ ಈ ಕವಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 
ಇಷ್ಟು ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರವಾದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾಯಶಃ ಅಮರುಕನಿ 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಬರೆದಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದರೂ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ತುಂಬಿಟ್ಟಿರುವ ಪದಗಳೇ ಕಾಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶ್ಲೋಕಸರಣಿ ಅಷ್ಟು ಲಲಿತವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅರ್ಥ ಗಾಂಭೀರ್ಯ 
ಮಾತ್ರ ಸುಲಭವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಮಿತ್ರ 
ರಾದ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಎಚ್‌. ಎಂ. Se ಜೂಜಜಜಯ ಟೂ 
ನನಗೆ ಭಯವೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಆಯಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ರಸಿಕರ ಬಾಯಿಂದ 
ಬರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದೆಂದರೆ ಅದೊಂದು 
ರಸಾಭಾಸವೇ. ಶೃಂಗಾರರಸ ದ ಪದಗಳು ಎಷ್ಟು ಗಂಭೀರವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅಷ್ಟು ಸೊಗಸು. "ಅದನ್ನು ನಾನು ಕನ್ನ ಡಭಾ ನಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ 
ಟಕೆ ಮೂಲಕಾವ್ಯದ ಸೊಗಸನ್ನು ಎಲ್ಲಿ "ತಡಿಸುವೆನೋ ಎಂಬ ಭಯ 
ಮೂಡಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳು 
ವಾಚಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿಗೆ ಸೆಳೆಯುವುವೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯೂ 
ಉಂಟಾಯಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾಭಿಜ್ಞರಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳು 
ಅಪೂರ್ವಗಳಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದು ಕೇವಲ ಹೊಸದು. 
ಆದರೆ ಈಗಿನ ಕನ್ನಡಿಗರು ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆಗೆ 
ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುನರೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಈ ನನ್ನ 
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ಮಿತ್ರರ ಬೆಂಬಲದಿಂದ ಭೈರ್ಯವಾಗಿ ಇದರ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ. 
ಅಮರುಕವಿಯ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವಷ್ಟು ಪಾಂಡಿತ್ಯ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ನನ್ನ ಈ ಒರಟುಭೈೆ ರ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಚಕರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಜೊರೆತೀತು 
ಎಂದು ನಂಬಿ ಅನುವಾದಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿರುವೆನು. ಈ ಅನುವಾದ 
ದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಿದ್ದರೆ ಅದು ಅಮರು ಮಹಾಕವಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದುದು. ಅಸ್ವಾರಸ್ಯವು ಮಾತ್ರ ನನ್ನದೇ. 


ಇಟ್ಟಿಗೆಗೂಡು ಬಡಾವಣೆ ಎಚ್‌, ಗಂಗಾಧರಶಾಶ್ರೀ. 
ಮೈಸೂರು. 


ನೀಠಿಕೆ 


೧. ಕನಿಚರಿತ್ರೆ 

ನೂರು ಪ್ರೇಮಗೀತೆಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡು "ಅಮರು ಶತಕ” ವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿರಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಗೊಂಡು ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ರಸಿಕರಿ 
ಗೊಂದು ಹಬ್ಬವೆನಿಸಿರುವ ಈ ಕಿರುಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕನಿ ಅಮರು 
ಇಲ್ಲವೆ ಅಮರುಕ. ಸಹೃದಯರ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವ ಕವಿಯ ಕಾಲ ಕುಲ ಗೋತ್ರ ಈತನು ಪಡೆದ 
ಸಂಸ್ಕಾರ ಹೊಂದಿದ್ದ ರಾಜಾಶ್ರಯ ಇವುಗಳೊಂದೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿದು 
ಬಾರವು: ಕನಿ ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯ ಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ 
ಯೊಂದುಂಟು' ಈ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಲೆ ಕೊಡಬೇಕೋ 
ತಿಳಿಯದು.  ಸಂಸ್ಥೃತಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ 
ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಆಸ್ಥಾನದ ನವಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂದೂ, ಆದರೆ ಇವನು ಕಾಳಿದಾಸನ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿರುವಷ್ಟು 
ಪ್ರಾಚೀನನಲ್ಲವೆಂದೂ ಡಾ| ಎ. ಬಿ. ಕೀತರವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಶತಕದ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ರವಿಚಂದ್ರನು ಈ 
ಕಾವ್ಯದ ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಅದ್ವೈತಸಿದ್ಧಾಂತದ ಪ್ರವರ್ತಕರಾದ 
ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ತಲೆಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯರಿಂದ 
ರಚಿತವಾಗಿ « ಶಂಕರ ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವೃತ್ತಾಂತವೇ ರವಿಚಂದ್ರನ 
ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಆಧಾರವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ. 





1. ವಿಶ್ವಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಡಿಂಧಮಕುಲತಿಲಕೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾದ್ವಿತೀಯಃ 
Introduction to Subhashitavali by 0. ೫21೮7807, p. 2 

2. ‘He figures as one of the gems of the Court 08 
Vikramaditya, but it is impossible to suppose that he 
was really a contemporary of Kalidasa’ Classical Sanskrit 
Literature A. B. Keith, p. 116 

8, ಅಮರುಶತಕದ ಸಂಸ್ಕೃತನ ಮುನ್ನುಡಿ. ನಿರ್ಣಯ ಸಾಗರದ 


ಮುದ್ರಣ, 
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ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ದಿಗ್ವಿಜಯದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಗೆದ್ದು, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಿದ್ವಾಂಸರೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಂಡನ 
ಮಿಶ್ರರನ್ನು ವಾದದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಲು ಮಾಹಿಷ್ಮತೀನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಡೆದ ವಾದದಲ್ಲಿ ಮಂಡನಮಿಶ್ರರು ಸೋತು 
ಹೋದರು. ಆದರೇನು? ಆಚಾರ್ಯರು ಮಂಡನನಿಶ್ರರನ್ನು ಅರ್ಧ 
ಗೆದ್ದಂತಾಗಿತ್ತು. ಮಂಡನಮಿಶ್ರರ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಶಾರದೆಯನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲುವವರೆಗೂ ಆಚಾರ್ಯರ ಜಯ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಸೋತನರು ಗೆದ್ದವರ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಸ್ಟ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ತನ್ನ 
ಗಂಡನುಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾಗುವನೆಂದರಿತು ಹೊಟ್ಟೆಯುರಿದುಕೊಂಡ ಶಾರದೆ, 
ಆಚಾರ್ಯರನ್ನು ವಾದಕ್ಕೆ ಕರೆದಳು. ಹದಿನೇಳುದಿನ ಅಖಂಡವಾಗಿ 
ನಡೆದ ವಾದದಲ್ಲಿ ಶಾರದೆ ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಸೋತು ಹೋದಳು. ಆದರೆ 
ಶಂಕರರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಹಟವನ್ನು ಆಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡದೆ ಅವರನ್ನು 
ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಳು. ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಈಗ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಧರ್ಮಸಂಕಟಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಶಾರದೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಿ 
ಯಾರೇ ಧರ್ಮಲೋಪವುಂಖಾಗುತ್ತದೆ ; ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ಧರ್ಮಸಂಕಟವನ್ನು ಅರಿತು 
ಆಚಾರ್ಯರು ಆಕೆಯಿಂದ ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಗಡುವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಗುಹೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯರ ರಕ್ಷಣೆಗಿಟ್ಟು 
ಆಗ ತಾನಿ ಸತ್ತಿದ್ದ ಅಮರಕರಾಜನ ದೇಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 
ಸತ್ತದೊರೆ ಬದುಕಿದುದರಿಂದ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಪರಿವಾರ 
ದವರೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ದೇಶಕ್ಕೆ ದೇಶವೇ ನಲಿಯಿತು. 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಳೆಬೆಳೆಗಳಾಗಿ ಸುಭಿಕ್ಷ ತಲೆದೋರಿತು. ಅಮರಕನ ದೇಹ 
ವನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ಜೈತನ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನರಿತ 
ಮಂತ್ರಿಗಳು ಈ ಚೈತನ್ಯ ದೊರೆಯ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗದಂತೆ 
ಜಾಗರೂಕರಾಗಿದ್ದರು. ಪರಕಾಯ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಒಂದು ಪ್ರಣಯ 
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ಪ್ರಬಂಧೆವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು." ಶಾರದೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಅವಧಿ ಬರುತ್ತಲೇ 
ಆಚಾರ್ಯರು ರಾಜನ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು 
ಮಂಡನಮಿಶ್ರರ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು. 

ವಿದ್ವಾಂಸರಾರೂ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ... ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರೇ ಈ ಶತಕದ ರಚಕರೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಆಂತರಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳಾವುವೂ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೊರಕವು. 

ಕನಿಯ ಕಾಲವೂ ಅನಿಶ್ರಿತ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ" ಅದನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಬಹುದು. « ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಸೂತ್ರ ವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ ವಾಮನನು ಅಮರು ಕವಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಅವನ 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಮರು ವಾಮನನಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದಂತಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ಕನಿ ವಾಮನನಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟು ಹಿಂದಿನವನೆಂಬುದು ಇನ್ನೂ 
ತೀರ್ಮಾನವಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಮನನ ಕಾಲ ಸುಮಾರು,ಕ್ರೆ.ಶ. ೮೦೦" 

ಅಮರು ಸಹೃದಯರಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಿಕರಿಗೆ ಸುಭಾಷಿತಕಾರರಿಗೆ 
ತುಂಬ ಪ್ರಿಯನಾದ ಕಾರಣ ಈ ಶತಕದ ನಾಲ್ಭಾರು ಪರಿಷ್ಟರಣಗಳು 





4, ವಾತ್ಸಾಯನ ಪ್ರೋದಿತಸೂತ್ರಜಾತಂ 
ತದೀಯ ಭಾಷ್ಕಂಟ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್‌ | 
ಸ್ವಯಂ ವ್ಯಧತ್ತಾ ಭಿನವಾರ್ಥ ಗರ್ಭಂ 
ನಿಬಂಧಮೇಕಂನೃಪನೇಷಧಾರೀ॥ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯವಿರಚಿತ 
ಶಂಕರನಿಜಯ, ೧೦.೧೪ 
ಅಮರಕದೊರೆ ಕಾಶ್ಮೀರದವನೆಂದೂ ಅನನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ನೂರು 
ಜನ ಹೆಂಗಸರೊಡನೆ ಆಚಾರ್ಯರು ಅನುಭನಿನಿದ ಭೋಗದ ವರ್ಣನೆ ಈ 
ಶತಕದಲ್ಲಿದೆಯಿಂದು ಒಂದು ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆಯಂತೆ, Studies in Sanskrit 
Literature: CRN. p. 3 
5 See History of Sanskrit Poeties, P.V. Kane, 
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(Recensions) ನಮಗೆ ದೊರಕುತ್ತವೆ. ಈ ಪರಿಷ್ಪರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ 
ಗಳ ಜೋಡಣೆಯ ಕ್ರಮವೂ ತುಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡು. 
ಬರುತ್ತದೆ... ಈ ಎಲ್ಲ ಪರಿಷ್ಟರಣಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ದೊರಕುವ 
ಪದ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು, ಈ ಶತಕದ ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ ತೊಂಬತ್ತರಿಂದ ನೂರ ಹದಿನ್ಸೈದರವರೆಗೆ ತೂಗಾಡುತ್ತದೆ.' 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಸುಭಾಷಿತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರು ಕವಿಯದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವ ಪದ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಶತಕದಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶತಕದ ಪಾಠ 
ಪರಿಷ್ಪರಣ,ನಿಷ್ಪರ್ನೆ ಯಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ನೆಲೆಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಶಾರ್ದೂಲ 
ನಿಕ್ರೀಡಿತವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಪದ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಮರುಕವಿಕೃತ 
ವೆಂಬ ವಾದವೊಂದುಂಟು. ಈ ವಾದವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ ಶತಕದ 
ನೂರರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಶಾರ್ದೂಲ 
ವಿಕ್ರೀಡಿತದ ಪದ್ಯಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈಗ ದೊರೆಯುವ 
ಶಾರ್ದೂಲನಿಕ್ರೀಡಿತದ ಪದ್ಯಗಳು ಸುಮಾರು ಅರವತ್ತು ಈ ವಾದ 
ದಿಂದ ಫಲಿತವಾಗುವ ಅಂಶವಿಷ್ಟೇ. ಕನಿಗೆ ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ 
ವೃತ್ತವೆಂದರೆ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿಯಿರಬಹುದು. 

ಅಮರುಕನಿಯ ಈ ಶತಕದ ಪದ್ಯಗಳು "ಮುಕ್ತಕ ವೆಂಬ ಕಾವ್ಯ 
ಭೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು... ಈ ಪದ್ಯಗಳ ಸವಿಯನ್ನು ಸವಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ "ಭಾವಗೀತೆ 'ಯನ್ನೂ "ಮುಕ್ತಕ 'ನನ್ನೂ ಕುರಿತು ಒಂದೆರಡು. 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದರೆ ಅಪ್ರಕೃತವೆನಿಸಲಾರದು. 

೨. ಭಾವಗೀತೆ 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾವಗೀತೆಯ ಪ್ರಚಾರ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕಂಡು 

ಬರುತ್ತಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಡೆದ 





6 ಕೀತರು ನಾಲ್ಕು ಪರಿಸ್ಕರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ದಕ್ಷಿಣದೇಶದ್ದು 
(ನೇಮಭೂಪಾಲನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ]; ಬಂಗಾಳ (ರನಿಚಂದ್ರನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ) 
ಅರ್ಜುನಮಿತ್ರನ ಪಾಠ; ಮಿಶ್ರಪಾಠ (ರಾಮರುದ್ರ, ರುದ್ರಮ ದೇವ) 
A History of Sanskrit Literature, P. 183 A.B, Keith 

17 CRN. Studies in Sanskrit Literature Page 3 


11 


ಸಂಪರ್ಕದ ಫಲವಾಗಿ ಭಾವಗೀತೆ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ರೂಪು 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳ ಗಮನನನ್ನೆ ಸ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯಗಳು ಸೆಳೆದಿದ್ದರೆ, ಇಂದಿನ ಕವಿಹೃದಯವನನ್ನು ತೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದೆ. ಈ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾವ 
ಗೀತೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ರಚನೆಯ 
ಘಡೆಗೆ ಗಮನಕೊಟ್ಟ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ಇದರ ರಚನೆಯ ಕಡೆಗೆ Re 
ಗಮನಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಭಾವಗೀತ ಎಂಬ ಪದ ನಮಗೆ ಹೊಸದು; ಅಷ್ಟೇ 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ "ಲಿರಿಕ್‌? ಎಂಬ ಪ ಪದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
€ ಭಾವಗೀತೆ? ಸಮನಾರ್ಥಕ ಪದ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಘ 
ಸಂದೇಶ? ದಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಹಲವಾರು ಭಾವಗೀತೆಗಳಿವೆ. 
ಸ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಎಷ್ಟೋ ಭಾಗಗಳು ಭಾವಗೀತೆಗಳೇ. 
ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಹರಿಹರನ ಶತಕಗಳೊ; ಹರಿದಾಸರ ಗೀತೆಗಳೂ, 
ಶಿವಶರಣರ ವಚನಗಳೂ, ಉತ್ತಮ ಭಾವಗೀತೆಗಳೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. 

ಭಾವಗೀತೆಯೆಂಬ ಹೆಸರೇ ಅದರ ಸ ರೂಪವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹೊರಿಹೊನ್ಮು ವ 
ವೈಯ್ಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಭಾವಗಳಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೀತೆಲು 
ಅಂಶವೂ ಉಂಟು. ಲಿರಿಕ್‌ ಕವಿತೆಯ ಮೂಲದ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆಂದು 
ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತಂತೀವಾದ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಹಾಡಲು 
ರಚಿತವಾದ ಕವಿತೆಗೆ ಲಿರಿಕ್‌ ಕವಿತೆಯೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾ 
ಯಿತು." ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಲಾವಣಿಗಳನ್ನೂ, ಮೊದಮೊದಲು. 
ರಚಿತವಾದ ಇತಿಹಾಸ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಭಾವಗೀತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಸಮಸ್ತ ಕವಿತೆಗೂ 
ಭಾವಗೀತೆಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಕನಿಯು ಸುತ್ತಲ ಪ್ರಪಂಚ 


—— ಮಾ ರೂ 





8 Lyric Poetry, in the original meaning of the term, 
was poetry composed to be sung to the accompainment of 
lyre or harp-An Introduction to the study of Literature 
William Henry Hudson Page 96. 
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ವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದರ ಸತ್ಯಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ಮನನ 
ಮಾಡಿ ಮಾತುಗಳ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪುಕೊಟ್ಟು ಚೆಲುವಿನ 
ಬೇರೊಂದು ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವನಸ್ವ. ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಹೊರ 
ಹೊಮ್ಮಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, ರಾವಣ, ಕೀಚಕ. ದುರ್ಯೋಧನಃ ಅಭಿಮನ್ಯು 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಕಂಡನರಾರು? ಅವರಾಡಿದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದವರಾರು? ಆದರೆ ಕವಿಗಳು ತಮಗೆ ದೊರಕಿದ ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿತರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮಗೆ ತೋರಿದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ರೂಪುಗೊಳಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡುನ 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಮೂಲಕ ಹೇಳಿಸುವರಲ್ಲವೇ? ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದರೆ ಸಮಸ್ತ ಕನಿಶೆಯೆಲ್ಲ ಭಾವಗೀತೆಯೆಂದರೆ ಅದು ಸಹಜ 
ವಾದದ್ದೇ. ಆದರೆ ಆನುಕೂಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಕವಿತೆಯನ್ನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತೇವೆ. ಭಾವಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಥಿವೇದನಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ; ಮಿಕ್ಕವುಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿ ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಇತರರ ಮೂಲಕ 
ಹೊರಗೆಡಹುತ್ತಾನೆ. 

ಆತ್ಮನಿವೇದನ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಭಾವಗೀತೆಯ ವಿಸ್ತಾರವೂ ವ್ಬೆವಿ 
ಧ್ಯ್ಯವೂ ಅನಂತ. ಅದು ಮಾನನನ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತವೆ. ಭಕ್ತಿ, ದೇಶಪ್ರೇಮ, ಪ್ರೇಮದ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳು ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಮಾನವನ ಅನುಭವಗಳೇ ಭಾವಗೀತೆಯ ವಸ್ತು. ಆದರೆ 
ಭಾವಗೀತೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಭಾವವೊಂದನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಭಾವ 
ಗೀತೆಯ ಭಾಷೆ ಸುಂದರವೂ, ಅದು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಚಿತ್ರಗಳು ರಮ್ಯವೂ 
ಆಗಿರಬೇಕಲ್ಲದೆ, ವಸ್ತುವಿನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅದರ ರೀತಿ ಬಂಧುರವೂ 
ಗಂಭೀರವೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ಶುದ್ಧವಾದ ಭಾವಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಭಾವ ಹರಿಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಳುವ ರೀತಿ 
ಸಂಗ್ರಹವೂ ಸಾರವತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಕಾವ್ಯ 
ಬಂಧೆದ ಬಿಗಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ, ಸ್ಟ್ವಾರಸ್ಯರಹಿತವಾಗಿ ಕವಿತೆ ಮಂಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ತೆರನಾದ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಮಾತಿನ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ, 
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ಭಾವಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನ ಹೃದಯವೇ ಅನನ ಅನುಭವದ ಸಾರವೇ ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಹೊರ ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಧ್ಯಾನ, ಚಿಂತನ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲ ಈ ಭಾವಗೀತೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ 
ವಾದ ಭಾವಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅನುಭವಗಳೂ 
ಭಾವಗಳೂ ಮೂಡಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ, ಕವಿ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲ ಪ್ರಸಂಚದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಅನುಭವವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗುವುದು. ತನ್ನ ಸುತ್ತಲ ಸಮಾಜದ ಸಾಮೂಹಿಕವಾದ ಅನುಭವವೇ 
ಕನಿಯ ಅನುಭವ; ಕವಿಯ ಅನುಭವವೇ ಅವನು ಬದುಕಿ ಬಾಳಿದ 
ಸಮಾಜದ ಅನುಭವ. ಕವಿಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನು 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕ್ಕಿಂತ, ತಾವು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ 
ಸಮಾಜದ ಒಟ್ಟು ಭಾವಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಶವಿತೆ 
ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿತೆಂದು ಬಹುಜನ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ 
ಕಾಲಕಳೆದಂತೆಲ್ಲು ಈ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಆಹ, 
ನಿರೂಪಿಸುತ್ತ ಬಂದನೆಂಬುದು AER, ತಿಳಿದ ಸಂಗತಿ, 


ಭಕ್ತಿಗೀತೆಗಳು ಭಾವಗೀತೆಗಳ ಒಂದು ಭೇದ. ತತ್ವಗಳನ್ನು 
ಚಿಂತಿಸಿ, ಮನನಮಾಡಿ ಕವಿ ಆ ಭಾವಗಳಿಗೆ ರೂಪುಕೊಡುವುದರಿಂದ್ನ 
ಇಲ್ಲಿ ಕವಿ ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ಮೂಡಿರುವ ಆಲೋಚನೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಬೆಲೆ ಕೊಟ್ಟರೂ, ಕನಿ ಈ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿರುವ ಚೆಲುವು, ಭಾವ 
ಬಂಧುರತೆ, ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಭಾಷೆಯ ಔಚಿತ್ಯ ಇವುಗಳಿಗೂ 
ಸಾಕಷ್ಟು Hನುನಕೊಡಬೇಕು. ಹರಿಹರನ ಶತಕಗಳೂ; ಶಿವಶರಣರ. 
ವಚನಗಳೂ, ಹರಿದಾಸರ ಕೇರ್ತನೆಗಳೂ ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. 
ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ತೆರನಾದ ಕವನಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ 
ಬಂದಿವೆ. ಶ್ರೀಯವರ “ ಕರುಣಾಳು ಬಾ ಬೆಳಕೆ” ಎಂಬ ಕವನವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ವಸ್ತು, ಭಾವ, ಶೈಲಿಯ 
ಸೊ ್ಲಿ ಳಗೊಂಡ್ಭದು ಪ ಪ್ರಗಾಥ (ಶ್ರೀಯವರ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜೇಂದ್ರ ರಜತ 
ಮಹೋತ್ಸ ವದ ಪ್ರಗಾಥ) ಚರಮಗೀತೆ, ಕಯ ಕವಿತೆ; ಅನ್ಯೋಕ್ಸಿ 
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ವಿಡಂಬನ, ಮುಕ್ತಕ ಅಷ್ಟಷಟ್ಟಿದಿ ಇವೆಲ್ಲ ಭಾವಗೀತೆಯ ಪ್ರಭೇದ 
ಗಳು. ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ, ಭಾವಗೀತೆ ಕವಿಯ ಹೃದಯ 
ದಿಂದ ಹೊರ ಹೊಮ್ಮುನ ರೀತಿ, ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆ ಬುದ್ಧಿ ಇವೇ ಮೊದ 
ಲಾದುವುಗಳಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಸ್ಥಾನ ಇವುಗಳನ್ನಾ ಆ 
ವಿಸ್ತಾರ ಭಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿಲ್ಲ. 
೩. ಮುಕ್ತಕ? 

ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವ "ಮುಕ್ತಕ'ವನ್ನು 
ಭಾವಗೀತೆಯೆಂದೇ ನಾವು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ಡಿನದ್ಯವನ್ನು ಮುಕ್ತಕವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮುಕ್ತಕವನ್ನು ಕಿರುಕಾವ್ಯವೆಂದು ಕರೆದರೂ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಭಾವದ ಫೆ ರಣೆಯುಂಟಾದಾಗ ಕನಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಈ ಬಿಡಿಸ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬಹುದು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಈಗ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಮುಕ್ತಕಗಳು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಒಂದು 





pS 


*ದಂಡಿ ಮುಕ್ತ ಕವನ್ನು ಹೆಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮುಕ್ತ ಕಂ ಕುಲಕಂಕೋಷಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ ೧.೧೩, ಅಗ್ನಿಪುರಾಣ ಅದರ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. « ಮುಕ್ತಕಂ ಶ್ಲೋಕ ಏವೈಕಕ್ಚಮತ್ಕಾರಕ್ಷಮಃ ಸತಾವರ್‌' 
೩೩೭೩೬. ನಾಗನರ್ಮ (೨)ನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಕಾವಲೋಕನದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
4 ಇಡುಕುಂಗಬ್ಬ ? ವೆಂದು ಕರೆದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, « ಇಡುಕುಂಗಬ್ಬಂ 
ಮುಕ್ತಕಮೊಡಂಬಡಲ್‌ ನೆಗಟ್ರಕಿ? ಇತ್ಯಾದಿ. ಸೂತ್ರ ೨೪೨, ವಿಶ್ವನಾಥನು 
ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ, « ಚ್ಛಂದೊಳಿಬಂಧಪದಂ 
ಪದ್ಮಂ ತೇನಮುಕ್ತೇನ ಮುಕ್ತಕಂ' | ಮಾತ್ರಪದೇನ ದ ದೃಶ್ಯ ನ್ಯ ವಚ್ಛೆ €ದನಃ | 
ಛಂದೋಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ತಚ್ಚ ಛಂದಃ ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಸಿದ್ಧ pS ತೇನ 
ಪದ್ಮೇನ ಮುಕ್ತೇನ ಪದ್ಮಾಂತರ ನಿರಪೇಕ್ಷೇಣ ಏಕೇನ | ತೈನೈಕೇನ ಚ 
ಮುಕ್ತಕಂ ಇತಿ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಪಾಠಃ | ಕಾವ್ಯನಿನಾಂಸೆಯ ಕರ್ತೃವಾದ ರಾಜ 
ಶೇಖರನು ಮುಕ್ತಕವನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿ ಶುದ್ಧ ಚಿತ್ರ, ಕಥ್ಕೋತ್ಮ, ಸಂವಿ 
ಧಾನಕಭೂ, ಅಖ್ಯಾನವಾನ್‌ ಎಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಐದು ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ, 
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ಭಾಗವಾಗಿದ್ದು, ರಸಿಕರಿಗೊಂದು ಹಬ್ಬವೆನಿಸಲು ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿಂತು, 
ಸುಭಾಷಿತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. 
ಇವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶ ಏನೇ ಇರಲಿ ಮುಕ್ತಕಗಳ ರಮ್ಯತೆಗೆ 
ಯಾರು ತಾನೆ ಮರುಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ? «ಮುಕ್ತಕ? ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಮುತ್ತು ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಸೂಚನೆ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮುತ್ತಿನ 
ಆಕಾರ ಕರಿದು; ಅದು ತುಂಬ ನಯವಾದದ್ದು ; ಅದು ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಬೆಳಗುತ್ತದೆ... ಮೇಲಾಗಿ ಬಿಡಿಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದರೂ 
ಅವುಗಳ ಕಾಂತಿ ಇಮ್ಮಡಿಸಿ ಆ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರ ಜೆಲುವೂ ನಿಗಿ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ; ಮುಕ್ತಕಗಳ ರಸಾಸ್ವಾದನೆಯಿಂದ ರಸಿಕನ ಮನಸ್ಸು 
ಉಲ್ಲಾಸಗೊಳ್ಳುವಂತೆ. ಅಮರ ಶತಕದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಯಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಸರಿಯೇ, ಒಟ್ಟಾಗಿ ಪರಿಭಾವಿಸಿದರೂ ಸರಿಯೇ ಈ 
ಅಂಶ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಹೃದಯರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆದಿರುವ ಈ ಮುಕ್ತಕ 
ಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಈ ಬಿಡಿಪದ್ಯಗಳ ಆಕಾರ ತುಂಬಕಿರಿದು. ಕನಿ ಈ ಮುಕ್ತಕಗಳ 
ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣತೆಯ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ಗಮನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಈ 
ಪದ್ಯಗಳ ಕರ್ತೃ ತನಗಿರುವ ಅಲ್ಫಾವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ಸಾಲು 
ಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನೋ, ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾವ 
ವನ್ನೋ, ಇಲ್ಲವೆ ಬೆಂದಬಾಳಿಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಜೀವನಾನುಭವವನ್ನೋ ನಿರೂಪಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ವರ್ಣನೆಗಾಗಲೀ ವಿಷಯವಿಸ್ತಾರಕ್ಕಾಗಲೀ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲ. « ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆ ಮಾನ ಗರಿ ತೆಗೆದು ಆಡ್ಯಾವ ಗರತಿ ಗಂಗಮ್ಮನ 
ಉಡಿಯಾಗ' ಎಂಬಂತಹ ವರ್ಣನೆಗಳು ಬಂದರೆ ಅವು ಅಪರೂಪ. 
ಹೆಚ್ಚೇನು? ಕನಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಸಹ ವ್ಯರ್ಥಮಾಡುವ 
ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಗಿಂತ ಸೂಚನೆಗೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. ಮುಕ್ತಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಹೃದಯನ 
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ಹೊಣೆಯೂ ಒಂದು ಉಂಟು. ಈ ಮುಕ್ತಕಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಅನುಭನಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಸಹೃದಯನಾದವನು ಕನಿಯ 
ಕಲ್ಪನೆಯೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಕಲ್ಪನೆಯ ರೆಕ್ಟೆಯನ್ನು ಹಾರಬಿಟ್ಟು ಅವುಗಳ 
ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ಉಚಿತವಾದ ಆವರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಆಗ ಮಾತ್ರ ಮುಕ್ತಕಗಳ ಸ್ವಾ ಸ್ಯ ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದಂತದ 
ಮೇಲೆ ಕೆತ್ತಿರುವ ಚಿತ್ರಗಳ ಸತ್ವ ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆ 
ಯೊಂದರಿಂದ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಸುಟಗೊಳಿಸಬಹುದು. ಗೋದಾವರೀ 
ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ವನವೊಂದು ಧಾರ್ಮಿಕನೊಬ್ಬನ ಓಡಾಟದ ಸ್ಥಳ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಅವನ ಸಂಚಾರ ತರುಣಿಯೊಬ್ಬಳ ಪ್ರಣಯಕ್ಕೆ, ವಿಹಾರಕ್ಕೆ 
ತುಂಬ ಭಂಗವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ವೇದಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಜಡನಾದ 
ಆ ಮುದಿಗೊಡ್ಡಿಗೆ ಯುನವಕಯುವತಿಯರ ಪ್ರಣಯ ಪ್ರಸಂಗ ಹೇಗೆ 
ತಾನೆ ಅರ್ಥವಾದೀತು? ಆಕೆ ಆ ಧಾರ್ಮಿಕನಿಗೆ ಸನ್ನೆಮಾಡಿನೋಡಿ 
ದಳು; ಸೂಚನೆಕೊಟ್ಟಳು. ಅವೊಂದೂ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಕೊನೆಗೆ ನಾಯಿಯಿಂದ ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅದ್ದಿ ಪಡಿಸಿದಳು. ಆದರೂ ಆ 
ಧಾರ್ಮಿಕನು ಹೋಗದಿರಲು, ಬೇಸತ್ತ ಆ ತರುಣಿ ಭಯಹುಟ್ಟಿ ಸುವ 
ಈ ವಾಕ್ಸಾಣವನ್ನು ಅವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಳು. 
ನಡೆದಾಡು ಧಾರ್ಮಿಕನೆ ನಿಶ್ಶಂಕೆಯಿಂದಿನ್ನು! 
ಹತಮಾದುದಾ ನೀಚ ಶುನಕ ತಾನಿಂದು 
ಗೋದಾನರೀನದಿಯೆ ತಡಿಯೆಡೆಯಲಿಡಿಕಿರಿದ 
ಹೊದರೊಳಿಹ ದೃಪ್ತ ಕೇಸರಿಯ ಕೈಯಿಂದಕನ್ನಡ 
ಧೃನ್ಯಾ ಲೋಕ 
ಧಾರ್ಮಿಕನ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಆಡ್ಡಿ ತರುತ್ತಿದ್ದ " ಬೀಚ ಶುನಕ” 
ವೇನೋ ಸಾವನ್ನಪ್ಪಿತು. ಯುವತಿಯ ಪ್ರಣಯಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ 
ತರುತ್ತಿದ್ದ ಧಾರ್ಮಿಕನಿಗೆ “ನೀಚ ಶುಕ” ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ “ ದೃಪ್ತ 
ಕೇಸರಿಯ ” ಭಯ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಆ ಧಾರ್ಮಿಕನು 
ಇನ್ನು ನಿಶ್ಶಂಕೆಯಿಂದ ನಡೆದಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಅವನು ಆ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿ ಹೋಗಲು ಈ ಹೆದರಿಕೆ ಸಾಕಲ್ಲವೆ? 
ಈ ಮುಕ್ತಕಗಳ ವಿಷಯ ಅನಂತ; ವೈವಿಧ್ಯ ವಿಪುಲ. ಪ್ರೇಮ 
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ಈ ಬಿಡಿ ಪದ್ಯಗಳ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಹೀಗಿರುವುದು ಸಹಜವೂ ಹೌದು. ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು 
ಪ್ರೇಮವೇ ಮುಸುಕಿದೆ. ಪ್ರೇಮದ ಪ್ರಪಂಚ ಹೂಬಿಸಿಲಿನ ಹೊಂಗನಸು 
ಗಳಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ, ಒಲಿದವರು ಕೂಡಿ ಬೇರೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ಪ್ರಣ 
ಯಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡುವ ನಾನಾ ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಆಸ್ಕೆ 
ನಿರೀಕ್ಷೆ ವಿರಹ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನೂ ಈ ಮುಕ್ತಕಗಳು ಶುಚಿಯಾದ 
ವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಮೋಹಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಮರು 
ಶತಕವೇ ಈ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ಮೇಲೆ ನಿರೂಪಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲು ಶಂತನು ಸತ್ಯವತಿಯ ಪ್ರಣಯವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಸದ್ಯ 
ವೊಂದನ್ನು ಪಂಪಭಾರತ (೧-೭೦) ದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಡಬಹುದು. 
ಮೃಗಯಾ ವ್ಯಾಜದಿನೊರ್ಮೆ ಶಂತನು ತೊಲ್ರಲ್ಲರ್ಪಂ ಪಳಂಚಲೈ ತ 
ನ್ಮೆ ಶಾಬಾಕ್ಷಿಯೆ ಕಂಪು ತಟ್ಟಿ ಮಧುಸಂಬೊಲ್‌ ಸೋಲ್ತು 
ಕಂಡೊಲ್ಲು ನ 
ಲ್ಮಗೆ ದಿಬ್ಕಂಬಿಡಿವಂತೆವೋಲ್‌ ಪಿಡಿದು ನೀಂ ಬಾ ಪೋಪವೆ:ಂದಂಗೆ ಮೆ 
ಲ್ಮಗೆ ತತೃನ್ಯಕೆ ನಾಣ್ಚಿ ಬೇಡುವೊಡೆ ನೀವೆಮ್ಮುಯ್ಯನಂ ಬೇಡಿರೇ 
ಮುಕ್ತಕಗಳ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಧಾನ ನಿಷಯ ಅನ್ಯೋಕ್ತಿ- ಪಶು 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿರುವ ಹುಳುಕುಗಳನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯು 
ವುದೇ ಈ ಉಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯ. ಕತ್ತೆ ಅದರ ಮೌಢ್ಯಕ್ಟೂ ಹೀನಬಾಳಿಗೂ 
ಹೆಸರಾದುದಲ್ಲವೇ? ಅದರ ಮೂಲಕ ಒಂದು ರಾಜ್ಯದ ಯಂತ್ರವನ್ನೇ 
ಟೀಕಿಸುವ ಈ ಅನ್ಯೋಕ್ಕಿ ಎಷ್ಟು ಸ್ಟಾರಸ್ಯವಾದುದು | 
ರೇರೇ ರಾಸಭ ವಸ್ತ್ರಭಾರವಹನಾತೃುಗ್ರಾಸಮಸ್ಸಾತಿ $0 
ರಾಜಾಶ್ವಾವಸಥಂ ಪ್ರಯಾಹಿ ಚಣಕಾಭ್ಯೂಷಾನ್ಸುಖಂಭಕ್ಷಯ ॥ 
ಸರ್ನಾನ್ಸುಚ್ಛವತೋ ಹಯಾ ಇತಿ ವದಂತ್ಯತ್ರಾಧಿಕಾರೋ ಸ್ಥಿತಾ 
ರಾಜಾತೈರುಪದಿಷ್ಟಮೈೇವ ಮನುತೇ ಸತ್ಯಂ ತಟಿಸ್ಮಾಃ ಪರೇ | 
ಎಲೆ ಎಲೆ ಕತ್ತೆ! ವಸ್ತ್ರಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೆಟ್ಟ ಕೂಳನ್ನೇಕೆ 
ತಿನ್ನುವೆ? ಅರಮನೆಯ ಲಾಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಗುಗ್ಗುರಿಯನ್ನು ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಮೆಲ್ಲು. ಬಾಲವಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಅಲ್ಲಿನ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ರಾಜನೂ ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಸತ್ಯ 
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ವೆಂದು ನಂಬುತ್ತಾನೆ. ತಮಗೇಕೆ ಇದರ ಚಿಂತೆಯೆಂದು ಮಿಕ್ಕವರು 
ತಟಸ್ಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಇಂಥ ಮುಕ್ತಕಗಳು 
ಎಷ್ಟೋ! ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಗಾ 
ದರೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು. ಇನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ ಅಮರುಶತಕ 
ವನ್ನೇ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

೪ ಅನುಸುಶತಕದ ಅನಲೋಕನ 

ಕಿರಿದಾದ ಅವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಈ ಶತಕದ ಕೆಲವು ಸದ್ಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸೊಗಸಿನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೇ ಹೊರತು ಗ್ರಂಥದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ 
ಕ್ಲಿಯಿಕ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಶತಕದ ಒಂದೊಂದು ನದ್ಯವೂ ಒಂದೊಂದು 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಪಂಚ. ವಿಪ್ರಲಂಭಶ್ಭಂಗಾರವನ್ನೇ ಕನಿ ಈ ಪದ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ.  ಒಲಿದವರುಗಳ ವಿರಹೆ 
ಆಶೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು ಕೋಪ್ಕ ಮಾನಿನಿಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ, 
ಸಂತೋಷ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾಭಾವಗಳನ್ನು ಕವಿ ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವನಾದರೂ ಪ್ರೇಮಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗಾಢವಾದ 
ಆಳವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ, ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧಗೊಳಿಸುವ ಭಾವ 
ಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿಲ್ಲ. ಒಲಿದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾನಿನಿ 
ಯರಿಗೆ ಕೋಪವುಂಟಾದರೂ ಅದು ಬಹುಬೇಗ ಕರಗಿ, ಕಣ್ಣೀರಾಗಿ 
ಸಂತೋಷದ ಹೊನಲಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕವಿಗಳು 
ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಚಂಚಲೆಯರೆಂದೂ ಅವರ ಒಲವು ಅಸ್ಥಿರವೆಂದೂ ಚಿತ್ರಿಸು 
ವುದುಂಟು ಆದರೆ ಈ ನಮ್ಮ ಕನಿ ಹೆಂಗಸರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬ 
ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುರುಷರೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧಿಗಳು. 
ಹೆಣ್ಣಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ಕವಿಗಳು 
ತೋರಿರುವುದು ಅಪೂರ್ವ. 

ಪ್ರೇಮ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಡುತ್ತಲೇ ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ ಈ ಲೋಕವೇ 
ಹೊಸದಾಗಿ ತೋರುವುದಂತೆ! ಒಲಿದವನಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಕೂಡಿ ನಲಿಯುವುದು ಹಾಗಿರಲಿ, ಅವಳ ಮನೆಯ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ 
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ಸುಳಿಯುವುದೇ  ಸಂತಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಂತೆ! ಆ ಭಾವವನ್ನು 
ಘನಿ ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಕಣ್ಣ ನೋಟದ ಬೇಟದಿಂದೀ ಮನವು ಉಬ್ಬಿರೆ 
ಕೆಳೆಯ ಬೆಳೆಯಿಸುವಂಥ ಬಗೆಯನು ನೆನೆದಿರೆ 
ದೂತಿಕಾ ಸಂಚಾರ ಗೋಚರವಾಗುತಿರೆಯಿರೆ 
ಒಲುಮೆಯಿಂಪಿನಲಂಪು ಸೊಂಪನು ತಳೆದಿರೆ 
ದೂರವಿರಲಾ ದಯಿತೆಯೆನು ನಾ ಸೆಳೆದು ಭರದಿಂ 
ದಪ್ಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸೊಗದ ಸವಿ ಸಂಮೋದವು! 
ಮನೆಯ ಬಳಿಯಾ ಹಾದಿಯಲೆ ಸುಳಿಸುಳಿವುದೂ ಸಹ 
ಇಂದು ನನ್ನೀ ಹೃದಯಕೆನಿತಾನಂದವು! $೬ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಸಂಸಾರಹೂಡಲಿರುವ ಹೊಸಹೆಣ್ಣು ಲಜ್ಜೆಯ 
ಮುದ್ದೆ. « ಪ್ರಿಯನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸೀರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆಯಲ್ಕು 
ಹೊಸದಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಹೆಣ್ಣು ನಾಚಿ ಮುಖ ತಗ್ಗಿಸುವಳು, ನಲ್ಲನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಅಪ್ಪಬಯಸಿದಾಗ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಬರುವಂತೆ 
ತನ್ನ ಅವಯನಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸುವಳು. ಪ್ರಿಯನ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡಲು ಧೈರ್ಯ ಸಾಲದಿರುವಾಗ ನಗುಮುಖದಿಂದ ಗೆಳ 
ತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣುತಿರುಗಿಸುವಳು, ಹೀಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದ 
ಹೆಣ್ಣು ಪ್ರಿಯನು ಮಾಡುವ ಮೊದಲಬಾರಿಯ ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ತಣಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥಳಾಗಿ 
ಬಳಲುತ್ತಾಳೆ,' 
ಮೊಗವ ತಗಿ ಹಳೊಗೆದ ನಿನಯೆದೊಳಿನಿಯ ಹಿಡಿಯಲು ಸೆರಗನು 
ಹಟಿದೊಳಪ್ಪುಗೆಗೆಳಸಲಿನಳಿರಡೆಳೆದುತೊಳುವಳು ಮೈಯನು, 
ಶಕ್ಕಳಲ್ಲೆಂದೆನಲು ನಗುಮೊಗದವರ ಸಖಿಯರ ನೋಡುತ 
ಪ್ರಥಮ ಪರಿಹಾಸದೊಳು ನವವಧುನಿಹಳು ನಾಣೊಳು ಬಾಡುತ, ೧೦ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಇನಿಯನನ್ನು ಕಂಡ ಇನಿಯಳಿಗೆ ಪ್ರೇಮ 
ಮತ್ತು ನಾಚಿಕೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ಪರಿ 
ಣಾಮನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ನದ್ಯ ತುಂಬ ಸುಂಸನರವಾಗಿದೆ...- 
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ಶಯನಮಂದಿರ ಶೂನ್ಮವಾದುದನರಿದು ಮೆಲ್ಲನೆ ಹಾಸನಿರದೇಳುತೆ 
ಸೋಗುನಿದ್ದೆಯೊಳಿದ್ದ ನಲ್ಲನ ಮುದ್ದುಮೊಗವನು ಬಾಲೆ ನೀಡುಂ 
ನೋಡುತೆ 

ಶಂಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುತ್ತ ನೊತ್ತಿರಲೊಗೆದ ಗಂಡಸ್ಥಳದ ಪುಳಕನ ಕಾಣುತೆ 

ಬಾಲೆ ನಾಚುತೆ ಮೊಗವ ತಗ್ಗಿಸಲಿನಿಯೆ ನೀಡುಂ ಮುದ್ದಿಸಿದ ನಗುತ್ತ್ಮೇಂ 

ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಇನಿಯನಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆ ಎಸಗುವ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಕವಿ 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪದ್ಯ ತುಂಬ ಜೆಲುವಾಗಿದೆ... 
ನೀಳಮಾಲೆಯ ನೋಟಿದೊಳೆ ತಾನೆಸಗಿ ಮಣಿದಳು ತರದೆ ನೈದಿಲೆಯ 
ಬೊಗಸೆಹೂವಿನ ಸೇಸೆದಳಿದಳು ಮೊಳೆವ ನಗೆಯೊಳು ತರದೆ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ 
ಬೆವರು ಸುರಿಯುವ ಮೊಲೆಗಳಿಂದವಳರ್ಫ್ಯವಪಿತ್ತಳು ತರದೆ ಬಿಂದಿಗೆಯ 
ತನ್ನ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಗೈದಳಿಂತವಳೊಳವೊಗಲು ತನ್ನೆರೆಯ ೮೬ 

ಪ್ರಥಮ ಸಮಾಗಮದಲ್ಲಿ ನವನಧುವು ತುಂಬ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಇನಿಯನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಕತ್ರನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಫ್ಲಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾರ್ಯ ಮಿಂಚಿಹೋದಮೇಲೆ ಆಕೆಗೆ ತುಂಬ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ, ಆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದ ಚಿತ್ರ ಇದು-- 

€ ಮೂಢಳಾದ ನಾನು ಪ್ರಿಯತಮನ ಕತ್ತನ್ನೇಕೆ ಅಸ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ Ys 
ನಲ್ಲನು ಮುತ್ತಿಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಮುಖವನ್ನೇಕೆ ಅತ್ತಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಿದೆ? 
ಕಣ್ಣುಂಬ ಇನಿಯನನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ! ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು 
ಅವನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ? ' ಹೀಗೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಪ್ರಿಯತಮನ 
ಪ್ರಥಮಸಮಾಗಮದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ, ಪ್ರೇಮದ ಸವಿಯನ್ನು 
ಸವಿದ ತರುಣಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಹೊಂದುವಳು. ೧೧ 

ಪ್ರಣಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕೋಪಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹರಿದಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವುಂಟು, ತಮ್ಮ ಇನಿಯರು ಅಸರಾಧಿಗಳಾದಾಗ ಮಾನಿನಿಯರು ಅವರಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಮುನಿಸನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರು. ಅಪರಾಧಿಯಾದ ಪ್ರಿಯತಮನಲ್ಲಿ ಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಮಾನಿನಿಯೊರ್ವಳು ತನ್ನ ಮುನಿಸನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡ ರೀತಿ ಇದು 

. ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನು ಬರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು 
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ಬಯಸುವಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಅನನು ತನ್ನೊ ಡನೆ ಒಂದೇ ಪೀಠದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದಳು. ತಾನೇ ಅವನಿಗೆ ತಾಂಬೂಲ 
ವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ ನೆವದಲ್ಲಿ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸಿದಳು. ತನ್ನ 
ಇನಿಯನಿಗೆ ಉಪಚರಿಸುವಂತೆ ಸೇವಕರನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ನೆವದಿಂದ 
ಅನನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಜಾಣೆಯಾದ ತರುಣಿ 
ಗಂಡನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ನೆವದಿಂದ ತನ್ನ ಇನಿಯನ ಮೇಲೆ ತನಗಿದ್ದ 
ಕೋಪವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿಕೊಂಡಳು.' ೧೯ 

ಪ್ರಣಯಕೋಸವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಬಂಧನದಲ್ಲಿ 
ಇನಿಯನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವವನು 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಧನ್ಯನಲ್ಲವೇ ? 
ಮುಳಿದ ದಯಿತೆ ತೊನೆವ ಬಳ್ಳಿದೋಳ ಪಾಶದಿಂದಲೆಳೆದು ಬಿಗಿದು ಕಬ್ಬುತೆ 
ಸಂಜೆಹೊತ್ತು ಸಖಿಯರೆದುರು ಕಾಂತನನ್ನುಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಎಳೆಯುತೊಯ್ಯುತೆ 
ಮತ್ತೆ ಇಂತೆ ಎಂದು ಜಾರುತಿರುವ ಮೆಲುನುಡಿಯೊಳು ತೋರೆ ದುಶ್ಚರಿತೆಯನು 
ಅಳುತ ನಲ್ಲೆ ಹೊಡೆದೊಡಿಲ್ಲನೆಂದು ನಗುತ ಮಾಜುವಿನಿಯನವನೆ ಧನ್ಯನು!೧೪ 

ಆದರೆ ಪುರುಷರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಂಡವರಾರು? ಒಮ್ಮೆ ನಲ್ಲನು 
ಇನಿಯಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. "ನೀರು ಕುಡಿತೀಯಾ 
ಬಸವಣ್ಣ ? "ಹುಲ್ಲು ತಿನ್ನುತೀಯಾ ಬಸವಣ್ಣ” ಎಂದರೆ ಮರುಮಾತ 
ನಾಡದೆ ಹೂಗುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಗೂಳಿಬಸನ ಈಗ ಅನ್ಯನಂತಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ತರುಣಿಯೊಬ್ಬಳು ವ್ಯಥೆಸಡುತ್ತಾಳೆ. 
“ಕನ್ಸಿದಲ್ಲವೆ?? “ಕಪ್ಪು? “ಪ್ರಿಯತಮ ಬಿಳುಪಿದಲ್ಲನೆ 9? *ಅಲ್ಲದಿನ್ನೇನು [3 
“ನಡೆವ ಮುಂದಕೆ? "ಓಹೊ ನಡೆಯುವ? “ಸಾಕು ನಡೆದುದು ನಾಥ!” “ಸರಿ 

ಸಾಕು,» 

ಅನನಿಂತನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಮೊದಲು ಬಹು ದಿನವೆನ್ನ ಮನಪಿದನು 
ಅವನೆ ಹೆರರಂತಾದನೆಲೆ ಸಖಿ ಎಂತು ಪುರುಷರೊಳು ಕೆಳೆ ತಾನು! ೬೮ 

ಮೊದಲು ಸವಿದ ಸುಖದ ದಿನಗಳನ್ನು ನೆನೆದು, ಈಗಿನ 
ಇನಿಯನ ವಿಪರೀತ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಹೃದಯ ನೂರು ಸೀಳಾಗ 
ದೇಕೋ ದೇವರೇ ಬಲ್ಲ! 
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ಒಲುಮೆ ಬಿಗಿದಿಹ ಕಬ್ಬುಕಳಚಲು ಪ್ರೀತಿ ಗೌರವನಿಳಿಯಲು 
ನೈರ್ಪು ತೊಲಗಲು ಜನರು ನಡೆದಂತವನು ನನ್ನೊಳು ನಡೆಯಲು 
ಇದನು ಪ್ರಿಯಸಖಿ ! ಊಹಿಸೂಹಿಸಿ ಕಳೆದ ದಿನಗಳ ನೆನೆಯುತ 
ಸೀಳದೇತಕೊ ಅರಿಯೆನೆದೆಯಿದು ನೂರು ತೆರೆದೊಳು ಬಿರಿಯುತೆ ೬೯ 
ಮಾನಿನಿಯರ ಪ್ರಣಯಕೋಪದ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಅವರ ಸಖಿಯರ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೂ ಒಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಕಾರಣ. ಮುಗ್ಗೆ ಯೊಬ್ಬಳನ್ನು 
ಅವಳ ಸಖಿಯರು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಲ್ಲಿ ಹುಸಿಮುನಿಸನ್ನು ತೋರಿಸೆಂದು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಲು, ಆಕೆ ಸಖಿಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರ ಪ್ರೇಮತುಂಬಿದ ಆ 
ಮುಗ್ಗೆಯ ಪುಟ್ಟಿ ಹೃದಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ 
«ಮುಗ್ದೆ ಮುಗ್ಧಶೆಯಿಂದಲೇ ನೀ ಕಾಲನೆಲ್ಲವನಿಂತು ಕಳೆಯುತಲಿರುವೆಯೆ 
ಹೂಡು ಕೆಚ್ಚನು ತೋರು ಮುನಿಸನು ದೂರವಿರಿಸೌ ನಲ್ಲನೊಳು ನೀ ಯಜುತೆಯ 
ಇಂತು ಸಖಿ ಸಂಚೋದಿಸುತ್ತಿರಲಾಕೆ ಬೆದರಿದ ಮೊಗದೆ ಮರುನುಡಿ ನುಡಿದಳು. 
ಮೆಲ್ಬನುಸಿರಾ ಕೇಳಿಸೀತೀ ನನ್ನ ಹೃದಯದೊಳಿರುವ ನಲ್ಲನಿಗೆಂಬಳು ೧೨ 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ನಟಸಿದ ಪ್ರಣಯಕೋಪವೂ ವಿಪ 
ರೀತ ಫಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೂ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಹಾಳು 
ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತೆ ಇನಿಯನನ್ನೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತದೆ. 

( ಎಲೆ ಗೆಳತ್ಕಿ, ತುಂಬ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಸುಳ್ಳು 
ಹುಡುಗಾಟಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಪವನ್ನು ನಟಸಿ ಹೊರಟು ಹೋಗೆಂದು ನಾನು 
ಹೇಳಲು, ಕಲ್ಲೆದೆಯ ನನ್ನ ನಲ್ಲನು ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟೇ 
ಹೋದನು. ಹೀಗಿರಲು ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಹುಡಿಗುಟ್ಟುವ ಕರುಣೆಯನ್ನು 
ತೊರೆದಿರುವ ಇನಿಯನಲ್ಲಿ ಹಾಳು ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತೆ ಆಸೆ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ನಾನು ಏನು ತಾನೆ ಮಾಡಲಿ? ೨೦ 

ಪ್ರೇಮದ ಪ್ರಪಂಚ ಸುಗಮವಾಗಿರಬಹುದು. ಇನಿಯನು ತನ್ನ 
ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಾಸನಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ತರುಣಿಯರು ತಮ್ಮ ಇನಿಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಿವೇಕದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸಿದರೆ ಪುರುಷರ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಹಾಗಾಗ 
ಕೂಡದೆಂದು ವೃದ್ಧೆ ಯೊಬ್ಬಳು ತರುಣಿಯೊಬ್ಬಳಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ 
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"ಈ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯುವತಿಯರು ಇರುವರಸ್ಸೆ. 
ನೀನೀಗ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೇಳು, ಅವರ ಇನಿಯರು ನಿನ್ನ ಇನಿಯ 
ನಂತೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯತಮೆಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುನರೇನು. ? "ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ತಮನಾದರೋ ನಿನ್ನ ದಾಸನಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲಾ ಆತ್ಮದ್ರೋಹಿಣಿಯೇ, ಕುಜನರ ಜಾಡಿಮಾತುಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡ 
ಬೇಡ. ಒಮ್ಮೆ ಪುರುಷರ ಪ್ರೇಮ ನಿಮುಖವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಿರು 
ಗಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ೧೮ 

ಹೀಗೆಯೇ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕೊನೆಮೊದಲೆಲ್ಲಿ? ಆದರೂ ಈ ಅವಲೋಕನವನ್ನು ಮುಗಿಸುವ ಮುಂಜೆ 
ಇನ್ನೆರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಾಚಕರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತರಬೇಕು. ಅಮರು 
ಶತಕ ಒಂದು ಚಿತ್ರಶಾಲೆ, ಕವಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಚಿತ್ರಗಳು ಸ್ಟಾಭಾವಿಕ 
ವಾಗಿದ್ದು, ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಚಿತ್ರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಕಣ್ಣಿನ ನೋಟದ ಚಿತ್ರ ಎಷ್ಟು ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ ನೋಡಿ- 

ದೂರಾದುತ್ಸುಕಮಾಗತೇ ವಿವಲಿತಂ ಸಂಭಾಷಿಣಿ ಸ್ಫಾರಿತಂ 

ಸಂಶ್ಲಿಸ್ಯತ್ಯರುಣಂ ಗೃಹೀತವಸನೇ ಳೋಪಾಂಚಿತ ಭ್ರೂಲತನರ್‌ 
ಮಾನಿನ್ಯುಸ್ಚರಣ:ನತವ್ಯತಿಕರೇ ಬಾಷ್ಪಂಬು ಪೂರ್ಣೇಕ್ಷಣಂ 
ಚಕ್ಸುರ್ಜಾತಮುಹೋ ಪ್ರಪಂಚಚತುರಂ ಜಾತಾಗಸಿ ಪ್ರೇಯಸಿ ೫% 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಸರಾಧಮಾಡಿದ ಪ್ರಿಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯ 
ಕಣ್ಣು, ದೂರದಲ್ಲಿ ಅವಳ ನಲ್ಲನಿರುವಾಗ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದು. ಅನನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರಲು ವಕ್ರವಾಗಿ ಬೇರೆಯ ಕಡೆ ತಿರುಗುವುದು. 
ಪ್ರಿಯನು ನುಡಿಸಿದಾಗ ಅದುರುವುದು. ಅವನು ಅವಳನ್ನು ಅಪ್ಪಲು 
ಕೆಂಪಾಗುವುದು.  ನಲ್ಲನು ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಹಿಡಿ 
ಯಲು, ಕೋಪದಿಂದ ಹುಬ್ಬು ಕೊಂಕಾಗುವುದು. ಪ್ರಿಯನು ನಲ್ಲೆಯ 
ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳಲು ಹೋದಾಗ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುವುದು. ಅಹೋ, 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ನೋಟ ಆಧ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು 

ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನಿಬ್ಬರು ಪ್ರಿಯತಮೆಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು 

ತೋರಿಸಿದ ಧೂರ್ತನೊಬ್ಬನ ಚಿತ್ರವಿದು. ಧೂರ್ತನೊಬ್ಬನು ತನ್ನಿಬ್ಬರು 
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ಪ್ರಿಯತಮೆಯರು ಒಂದೇ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಬಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬಳ (ಇವಳು ಹಿರಿಯವಳೇ 
ಇರಬಹುದಲ್ಲವೇ ?)ಎರಡು ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿದನು. ಆಗ ಅವನ 
ಮೈ ಪುಳುಕಿತವಾಯಿತು. ಆ ಬಳಿಕ ದಿಟ್ಟನಾದ ಅವನು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಲ್ಪ 
ಬಾಗಿದನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬಳ ಮನಸ್ಸು ಹರ್ಷದಿಂದ ಅರಳುತ್ತಿತ್ತು. ಮನಸ್ಸಿನ 
ಹೆರುಸವನ್ನು ವಿಶಾಲವಾದ ಅವಳ ಕಪೋಲ ಫಲಕ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಸುಂದರವಾಗಿ ನಗುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳ 

ವಿಶಾಲವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯನ್ನು ಅವನು ಮುತ್ತಿಟ್ಟನು. 
ಒಂದೆ ಹಾಸಿನೊಳಿನಿಯಳಿಬ್ಬರು ಕುಳಿತುದನು ಕಾಣುತ್ತ ಹಿಂಬದಿಯಿಂದ 
ಲೈತಂದು 


ಒಲಿದು ಒಬ್ಬಳನಾಟವಾಡುವ ಸೋಗುನೆವದೊಳು ಮುಚ್ಛುತೊಡನಂದು 
ಕೊರಳ ನಸುಕೊಂಕಿಸುತ ಪೊಂಪುಳಿವೋದ ಧೂರ್ತನು ಒಲುಮೆ ದಳ 
ವೇರಿರುವ ಬಗೆಯಿಂದ 
ತಾನೆ ತನ್ನೊಳಗೊಳಗೆ ನಗುತಿರಲೆಸೆದ ಕೆನ್ನೆಯ ಬೇರೆಯೊಬ್ಬಳನೆಳೆದು 
ಮುದ್ದಿಸಿದ, ೨೫ 
ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ಗಾಢವಾದ 
ಪ್ರೇಮನನ್ನೋ, ನಿರಹವೇದನೆಯನ್ನೋ ಇಲ್ಲವೆ ಇತರ ಇನ್ನಾವ ಭಾವ 
ವನ್ನೋ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ತನ್ನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಚೆಲುವೆ 
ಯೊಬ್ಬಳು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಹೆಬ್ಬಿದ ಇರುಳಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ನನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಹೊರಟಾಗ ವೃದ್ಧೆ ಯೊಬ್ಬಳು ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಅಭಿಸಾರಿಕೆಯ ಪ್ರೇಮ, ಮಾತಿನ ಜಾಣ್ಮೆ ಈ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ ನೋಡಿ 
€ಹೊರಓಟರುನೆ ಕರಭೋರು ಘನ ನಿಶೆಯೊಳೆತ್ತ 9» 
«ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಾಧಿಕನು ನಲ್ಲನಿರುವತ್ತ.? 
«ಬೆದರೆಯೆಲೆ ಬಾಲೆಯಂತೇಕಾಕಿ ನೀನು? 
«(ಗರಿಯಂಬಿನೀ ಮದನ ಜೊತೆಗಿಲ್ಲವೇನು?? ೭ 
ಇನಿಯನ ಪ್ರೇಮ ಇಳಿಮುಖವಾದಾಗ, ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ ಮಾತು 
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ನಡೆದಾಗ, ಪ್ರಿಯೆ ತನ್ನ ನಲ್ಲನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಉತ್ತರಗಳು ಎಷ್ಟು ಮರ್ಮ 
ಭೇದಕವಾಗಿವೆ ! ಹಾಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆ ಎಷ್ಟು ಬಿಗಿಯಾಗಿದೆ ನೋಡಿ 


"ಬಾಲೆ! "ನಾಥನೆ ! «(ಕೋಪವನು ಮಾನಿನಿಯೆ, ಬಿಡು. «4ನಾರೋಹಷ 
ದಿಂದೇಗೈದುದು ? 


(ಖೇದನೆಸಗಿದೆ ನಮಗೆ ? «ನಿನ್ನಿಂದಿಲ್ಲ ತಪ್ಪೆನಗೆಲ್ಲ ತಪ್ಸೂ ನನ್ನದು |? 

ಆದರೇತಕೆ ಮತ್ತೆ ಗದ್ದದ ದನಿಯೊಳಳುತಿಹೆ?? «4ಆರಮುಂದಿಂದ 
ತ್ತುದು?? 

(ಅಲ್ಲವೇನೆನ್ನೆದುರು? ನಿನಗಾನಾರು?? «ಕಾದಲೆ «ಅಲ್ಲವೆಂದೇ 


ಅತ್ತುದು? ೪೪ 
ಸಮಗ್ರ ಗ್ರಂಥವೇ ವಾಚಕರ ಎದುರುಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅವ 
ಲೋಕನನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
೫ ಅಮರು ಶತಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರೌಢಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಲ್ಲದ ಸೌಲಭ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯದ ಯಾವ ಕೆಳ 
ಮಟ್ಟದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಇದೆಯೆಂದ ಮೇಲೆ ರಸಿಕಜನಾಹ್ಲಾದಿಯಾದ 
ಅಮರು ಶತಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದೇನಿದೆ? 
ಈ ಶತಕಕ್ಕೆ ಹಲವಾರು ಪ್ರೌಢವಾಖ್ಯಾನಗಳುಂಟು. ಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಜುನವರ್ಮದೇವನಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ « ರಸಿಕ ಸಂಜಿವನೀ? ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೇ ಅಗ್ರತಾಂಬೂಲ 
ಸಲ್ಲಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಈ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನವನ್ನೇ. 
ಅರ್ಜುನವರ್ಮದೇವನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮಾಳವ ದೇಶಾಧಿಪತಿಯಾದ 
ಭೋಜನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು. ಇವನ ತಂದೆ ಸುಭಟಿನವರ್ಮನೆಂದು 
ಈ ಟೀಕೆಯ ಆರಂಭದ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಜುನ 
ವರ್ಮನ ಗುರು ಮದನೋಪಾಧ್ಯಾಯ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಕ್ರಿ.ಶ 
೧೨೧೫-೧೨೧೮ರ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಬಹುದು. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಲ್ಲದೆ 
ವೇಮುಭೂಪಾಲನ ಶೃಂಗಾರ ದೀಪಿಕಾ, ರುದ್ಧಮದೇವ ಮತ್ತು ರವಿ 
ಚಂದ್ರನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು, ಸೂರ್ಯದಾಸನ ಶೃಂಗಾರತರಂಗಿಣೀ, ಶೇಷ 
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ರಾಮಕೃಷ್ಣರ "ರಸಿಕ ಸಂಜೀವನೀ' ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ದೊರೆತಿವೆ.. 
 ಭಾವಚಿಂತಾಮಣಿ ' ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದವನು ಚತುರ್ಭುಜ 
ಮಿಶ್ರ. ಕೋಕಸಂಭವ, ನಂದಲಾಲ್ಕ ರಾಮರುದ್ರ, ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ, 
ಹರಿಹರಭಟ್ಟ, ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಾನಂದ ಕಲಾಧರಸೇನರ ಟೀಕೆಗಳೂ 
ಇವೆ. ರವಿಚಂದ್ರನೂ ಜ್ಞಾನಾನಂದ ಕಲಾಥೆಸಸೇನನೂ ಈ ಶತಕಕ್ಕೆ 
ಶೃಂಗಾರ ಶಾಂತರಸಗಳ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಬರೆದಿರುವರಂತೆ! ವಿಷಯ 
ಏನೇ ಇರಲಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ಈ ಶತಕದ ತೊ 
ಹುಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇದು ಸಹೈ ದಯರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಿ 


ಮಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
೬ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 


hd 

ಅಮರು ಕನಿ ತನ್ನ ಈ ಶ್ಫ ೦ಗಾರ ಶತಕವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸಾವಿರಕ್ಕೆ 
ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ವರುಷಗಳು ANE ಹೋಗಿವೆ. ಆದರೂ ಈ ಕಾವ್ಯದ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಗೆ po ಹುಂದೂ ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. ಕವಿಯನ್ನೂ ಕವಿಯ ಕೃತಿ 
ಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ತುಂಬ ಗೌರವಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಮರು ಕವಿಯ 
ಒಂದು ಸೋಕ ನೂರು ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನನೆಂಬ ಸೂಕ್ಕೆ ಯೊಂದು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿ pe ಹಿರಿಮೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳೇನೆಂಟು 
ದನ್ನು ಸಾರುತ್ತದೆ. ಆಲಂಕಾರಿಕರಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಧ್ವನಿಪ್ರಸ್ಥಾನದ 
ಆದ್ಯಪ್ರವರ್ತಕನೂ ಆದ ಆನಂದವರ್ಧನನು “ ಅಮರುಕ ಕವಿಯ 
ಮುಕ್ತಕಗಳು ಶೃಂಗಾರ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತ ಪ್ರಬಂಧಗಳಂತಿರುವುದು 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ.”'? ಎಂದು ಕನಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠ 
ದಿಂದ ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. ಮಾಮನ, ರಾಜಶೇಖರ, ಧನಂಜಯ, ಮಮ್ಮಟ 
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ಮುಂತಾದ ಆಲಂಕಾರಿಕರು ಅಮರುಶತಕದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಕವಿಯನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಮರುವನ್ನು ಉದ 
ಹರಿಸದ ಸುಭಾಹಿತಕಾರವಿಬ್ಲ. ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಈ 
ಪದ್ಯಗಳು ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೂ ನಾಟೃಪ್ರದರ್ಶಕರಿಗೂ ತುಂಬ 
ಫ್ರಿಯವಾಗಿರುವುವಂತೆ] ಹೆಚ್ಚೇನು? ಅಮರು ಶತಕ ರಸದೊರತೆ; ಅಮರು 
ಕನಿ ರಸಕವಿ, ಕವಿಯ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದರೂ ಏನು? 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕವಿಯ ಕೃತಿಯನ್ನು ಬಗೆ ಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರೆ. ವಿಶಮೋಹಕವಾದ ಶೃಂಗಾರರಸವೇ ಪ್ರ 
ಮುಕ್ತಕಗಳ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಇವುಗಳ ಸೊಗಸಿಗೆ ಮರುಳಾಗದ 
ವರಾರು? ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಮುಕ್ತಕಗಳ ಗೊತ್ತಾದ ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಶೃಂಗಾರ ರಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭಾನವೊಂದನ್ನು ಕನಿ ಕಲಾಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಹೆಣೆದಿರುವುದು ಇವುಗಳ ಸೊಗಸಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣ. 
ವಿಪ್ರಲಂಭ ಶೃಂಗಾರವನ್ನು ಕವಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಬಲ್ಲನು. ಆಶ್ಮೆ 
ಅದರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ: ನಿರಾಸೆ, ವಿರಹ, ಸಮಾಗಮ, ಸಂತೋಷ, ಕೋಸ, 
ಶೋಕ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಭಾವಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಇವನ ಸಮಕ್ಕೆ ಬರತಕ್ಕ ಕನಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಲವರಿಲ್ಲ 
ವೆಂದರೆ ಅದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೆನಿಸಲಾರದು. ಅಮರು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ 
ಚಿತ್ರಗಳು ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳವಾದರೂ ಅವು ಸುಂದರವಾಗಿವೆ. ಈಗಾ 
ಗಲೇ ಇವಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಅಮರು 
ಶನಿಯ ಶೈಲಿ ವೈದರ್ಭೀರೀತಿಯದಾಗಿದ್ದು,ಶ್ರಂಗಾರರಸದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ 
ತಕ್ಕು ದಾಗಿದೆ. ಮೃದುವಾದ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆ, ದೀರ್ಥವಾದ 
ಸಮಾಸಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಪೂರ್ಣ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪದಗಳ 
ಅಭಾವ ಇನು ಈ ಪದ್ಯಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಮೂಲ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಓದಿದರೇ ಕವಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪದಗಳ ನಾದ 
ಮಾಧುರ್ಯ ನಮಗೆ ಅರ್ಥವಾದೀತೇ ಹೊರತು ಅದನ್ನು ಬೇರೆ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದೆಂದರೆ ಧಾರ್ಷ್ಟ್ಯ್ಯವಾದೀತು. ವಿಷಯ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜೋಡಣೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾ 
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ರ್ಹವಾದುದೇ. ಕವಿಗೆ ತುಂಬ ಇಷ್ಟವಾದ ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ 
ವೃತ್ತವನ್ನಲ್ಲದೆ ಸ್ಪಗ್ಗರೆ, ವಸಂತತಿಲಕ, ಮಾಲಿನಿ, ಹರಿಣಿ, ಶಿಖರಿಣಿ, 
ಮಂದಾಕ್ರಾಂತ, ಅನುಷ್ಟುಬ್‌ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಬಗೆ ಬಗೆಯ 
ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಕನಿ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವುಗಳ ರಚನೆ ಮನಮೋಹಕವಾಗಿದೆ. 

ವಿಶ್ವಮೋಹೆಕವಾದ ಶೃಂಗಾರರಸದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ, ಆ ರಸಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಾನಾ ಭಾವಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರ 
ಗಳ ಕಲ್ಪನೆ ಹಾಗೂ ರಚನೆ, ವೈದರ್ಭೀ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮುಕ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಹೆಣೆದಿರುವುದು, ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಗೆ ಬಗೆಯ 
ವೃತ್ತಗಳ ಆಯ್ಕೆ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅಂಶಗಳು ಈ ಶತಕದ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣಗಳೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಶೃಂಗಾರರಸವನ್ನು 
ಮನೋಹರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವಕವಿಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅಮರು 
ಕವಿಯ ಸ್ಥಾನ ಸುಭದ್ರವಾಗಿದೆ. 


೭ ಅಮರು ಶತಕದ ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದಗಳು 

ಅಮರುಕವಿಯ ಈ « ಪ್ರಣಯಗೀತೆಗಳ ಶತಕ ರಚಿತವಾಗಿ 
ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಸಟ್ಟು ವರ್ಷಗಳು ಉರುಳಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಇಂದಿನ 
ವರೆಗೂ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಆಲಂಕಾರಿಕರಿಗೆ, ರಸಿಕರಿಗೆ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಗೆಯಾಗಿ ಅವರ ಪ್ರೇಮಾದರಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಈ ಮುಕ್ತಕಗಳ ಬಹುವಿಧವಾದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು 
ಸಹೈಯರಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಈ 
ಗೀತೆಗಳ ಗುಚ್ಛ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದೆ. ರಸಸ್ಯಂದಿಯಾದ ಈ ಗೀತೆಗಳ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಮೂಲವನ್ನು ಒದಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದ ನಮ್ಮ 
ಜನರಿಗೆ ಕವಿಹೃದಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾದಗಳ ಮೂಲಕ ಇದರ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರಬೇಕೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಭರತಖಂಡದ ಮಿಕೃಭಾಷೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನರಿಯೆ. 
ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಶತಕದ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯ ಆಗಾಗ 
ನಡೆದಿದೆ. ಸು. ೧೪೧೦ ರಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸುಮನೆತನಕ್ಕೆ 
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ಸೇರಿದ ದೇಪರಾಜನು ಈ ಶತಕವನ್ನು ಪರಿವರ್ಧಿನಿಷಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿ 
ಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಕವಿ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದ ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಕತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ 
ಸ್ಮ ರರಾಜ್ಯ ದ ಮೈಸಿರಿ ಶೃಂಗಾರದ | ಶರನಿಧಿ ರತಿ ನಾಟ್ಯದ ರಂಗಸ್ಥಳ 
pa FRAN; ಕೂರಾಟದ ಕೊಸರಿನ ಗೊತ್ತು ॥ 
ಸರಸರ ಸಂತವಣೆಯ ಮನೆ ಸುಗ್ಗಿಯ | ಪೊರೆವಾಗರ 
ಭಾವಾಲಯವಪ್ಪಂ | 
ತಿರೆ ಸೇಳಿದನಮರುಕವನು ದೇಪಮಹೀಪತಿ ಕನ್ನಡಿಸಿ ॥ 


ಈ ಗ್ರಂಥ ಇನ್ನೂ ಅಚ್ಚಿನ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡಿಲ್ಲ. ಹಿತವಾದ 
ಮಿತವಾದ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕತ ಪದಗಳನ್ನು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ 
ರಚಿಸಿರುವ ಈ ಶತಕದ ಬಂಧ ಸರಸವಾಗಿದೆಯೆನ್ನಲು ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ. 
ಕವಿಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಈ ಅಂಶ ಸ ಷ 


ಎ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ: ಬಂಧವನ್ನೂ ಅನುವಾದದ ಸೊಗಸನ್ನೂ 


ತಿಳಿಯಲು ಕನಿಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಾಡಿ ಪದ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಟ್ಬಿದೆ. 

ಇರುಳೋಪರ ನ್ನು ದುತಲ್ಪ ದೊಳೊಲಿದು | ಚ ಜಂತ 

Ra 

ಯೆರಗಿಳಿ ಕೇಳ್ದದನಿರದೆ ಹಿಠಿಯರೊಳುದಯದೊಳುಸುರುತಿರೆ | 

ದರಹಸಿತಾನನೆ ಲಜ್ಜೆಸಿ ಕರ್ಣ | ಭರಣದ ಮಾಣಿಕ್ಕವ ದಾಳಿಂಬದ | 

ಪರಳೆಂದೀವ ನೆನದಿ ನಿಲಿಸಿದಳಾ ಕೀರನ ಬಲ್ಸರವ | 

ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ ಒಡೆಯರ ಆಸ್ಥಾನಕನಿಯಾದ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾ 
ಯನು ಊಟ ಪ್ರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕನ್ನ ಔಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಆ ಗ್ರಂಥವೂ ಇನ್ನೂ ಅಚ್ಚಿನ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡಿಲ್ಲ. 

ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬಂದವು. ಮಹಾರಾಜರೇ ಈ ಅನುವಾದ 
ಕಾರ್ಯನಡೆಸಿ ಇತರರಿಗೆ ಮೇಲ್ಸಂಕ್ತಿಯಾದರು.  ವಾಣೀನಿಲಾಸ 
ಭಾರತವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಟೀಕೆಗಳು ರಚಿತವಾದವು. ದೊರೆಯ 
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ಆಶ್ರಿತನಾದ ವೆಂಕಟರಾವಶಾಸ್ರಿಯು 4 ನವ್ಯ ಕರ್ಣಾಟ ಭಾಷಾ ಪ್ರಕ 
ಬತ ಶೃಂಗಾರ ದೀಪಿಕಾ ಸರ್ವಸಂಗ್ರಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 
ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ (೮೪೨). ಮೂಲದ ಸೊಗಸನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗ 
ರಿಗೆ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನ ಇದು ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಚನೆಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕಾವ್ಯರಚನಾಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ತೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಹೊಸಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
4 ಉದಾರ ಚರಿತಾನಾಂ ತು ವಸುಧೈವ ಕುಟುಂಬಕಂ * ವಿಶ್ವಭಾರತಿ 
ಶರಣು ಕಿರು ಶೀರ್ಥಮಲ್ತು” ಎಂಬ ಉದಾರವೂ ಉದಾತ್ಮವೂ ಆದ 
ಭಾವನೆಗಳು ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲ ಬೆಳೆದು ಬಲಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಗೆ ಉಪಕಾನವಾಗಬೇಕಾಗಿರುವ 
ಅಂಶವನ್ನು ಮನಗಂಡ ಅನೇಕ ಮಹನೀಯರು ಆ ದಿವ್ಯ ಭಾಷೆಯ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಲು ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಮರು 
ಕವಿಯ ಈ ಮುಕ್ತಕಗಳು ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರಿಗೆ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿವೆ. ಹೊಸ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂಪಾದ ಹುಖಯಳಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಆದರೆ ಬಿಗಿಯಾದ ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು 
ಈ ಕವಿಯ ಹಲನು ಮುಕ್ತಕಗಳನ್ನು ಛಟ್ಟಿಯಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಂಡಿತ 
ರಸಿಕತೆಗಳು ಈ ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿವೆ. ಪ್ರೇಮ 
ಗೀತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ ಸಿದ್ದಹೆಸ್ತವಲ್ಲನೆ ಅವರದು? 
ಅವರ ಅನುವಾದದ ಸೊಗಸನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಭಿಸಾರಿಕೆ 
« ಹಬ್ಬಿದಿರುಳೊಳಗೆಲ್ಲಿ ಹೊರಟರುನೆ, ಚೆಲುನೆ ?» 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕೆ ಮಿಗಿಲಿನಿನಿಯನಿರುವೆಡೆಗೆ |? 
« ಏಕಾಂಗಿ ನೀನೆಂತು ಹೆದರೆಯೆಲೆ ತರಳೆ?” 
4 ಸೋಗೆಯಂಬಿನ ಮದನನಿಲ್ಲವೇ ಜೊತೆಗೆ |? 
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ಹತಾಶೆ 
ಫ್ರೆಮಪಾಶದ ಕಟ್ಟು ಕಳಚಲ್ಮು ಪ್ರಣಯಗಳರವನಿಳಿಯಲ್ಕು 


ಖುಜುತೆ ತೊಲಗಲ್ಕು ಮಂದಿ ನಡೆದಂತನನು ನನ್ನಲಿ ನಡೆಯಲು ; 
ಇದನು ಸ್ರಿಯಸಖಿ, ನೋಡಿ ನೋಡಿ ನೆನೆದು ಕಳೆದು ದಿನಗಳ 
ಅರಿಯನೇತಕೆ ಸೀಳದಿಹುದೋ ನೂರು ಪಾಲಿಗೆ ಹೃದಯವು! 
ಒಲುಮೆ. ಪುಬಿಗಳು 32೯, ೪೦ 

ಅವರ ಈ ಮುಕ್ತಕಗಳ ಅನುವಾದಗಳೆಲ್ಲ ಗ್ರಂಥರೂಪವಾಗಿ ಬೇಗ ಹೊರ 
ಬಿದ್ದು ರಸಿಕರಿಗೊಂದು ಹಬ್ಬವೆನಿಸಲಿ | 

ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಎಸ್‌. ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟರು ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಶಂದು ಹೆಸರು ಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಈ 
ಶತಕವನ್ನು ಹೊಸಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ತಿಳಿಯಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡನುಡಿಗೆ 
ಸಹಜವಾದ ಪ್ರಾಸಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಂಡು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಅನುವಾದ ಇಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೆಸರ 
ಲಿದೆ. ಅವರ ಅನುವಾದದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನುವಾದಗಳು. ಈಗ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಈ ಮೂಲ 
ದಿಂದ ಅಮರುಕವಿಯ ಗ್ರಂಥ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಅವರ 
ಸೆಂಸ್ಕಾರವನ್ನೂ ರುಚಿಶುದ್ದಿಯನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿ ಸಲಿ | 

೮ ಮುಕ್ತಾಯ 

ಇದುವರೆಗೆ ನನಗೆ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಕವಿಕಾವ್ಯವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಬರೆದದ್ದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಈ ತೆರನಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಇರುವ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಯಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಷ್ಟವಾದ ಭಾಷೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ರಿಗೆ ಉಂಟು. ಅದು ವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಈಗ ಉಳಿದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ 
ಭಾರತದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಬೇರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಭಾಷೆ 
ಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕಭಾಷೆ. ಅದು ಕಲಿಯಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಭಾಷೆ. 
ತಾಯ್ದು ಡಿಯಲ್ಲದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳೂ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಭಾಷೆಗಳೇ. 
« ಕನ್ನಡವು ನಮ್ಮ ಉಸಿರು; ತಾಯಿಮಾತು; ಕುರಿತೋದದೆಯೂ 
ಬರತಕ್ಕದ್ದು. ಸಂಸ್ಕೃತವು ಎಷ್ಟಾದರೂ ಅನ್ಯಭಾಷೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು 
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ಪರಿಶ್ರಮ ಬೇಕು; ಕೃಷಿ ಬೇಕು; ಇದಲ್ಲದೆ ಅದು ಫಲಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, 
ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ಅದರ ಅಭ್ಯಾಸ ಹೆಚ್ಚಿ, ಆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳ" 
ಪರಿಚಯವಾಗಲೆಂಬ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಈ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 
ಇದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಕೃಮವೇನಲ್ಲ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳಿಂದ 
( ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಾರವಾದದ್ದೆ ಲ್ಲಾ ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒದಗಿದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಬದುಕುತ್ತದೆ, ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ.’ 

ಇದು ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಕಾಲ; ಜನರಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿ 
ಹೆಚ್ಚು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದುವವರಾರು? 
ಓದಿದರೂ ಮನಸ್ಸು ಉದ್ರೇಕಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ನಿಜ, ಇವನ್ನು ಜನಮೆಚ್ಚುತ್ತಾರೆ; ಮೆಚ್ಚಿ 
ಬಾಯಿಚಪ್ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೇಖಕರೂ ಮುನ್ನು ಡಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಕರನ್ನು 
ತೆಗಳಿ ತಮ್ಮ ಬರನಣಿಗೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಈ ಹುಚ್ಚಿಗೆ 
ಏನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ? ಶೃಂಗಾರ ಪ್ರಪಂಚ-ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ರಮ 
ವಾದ ಅಶ್ಲೀಲವಾದ ಶೃಂಗಾರವೇ ಇವುಗಳ ವಸ್ತು. ತಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬಾರದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಪುಸ್ತಕಗಳ ವಾಚನದಿಂದ ರುಚಿ ಶುದ್ಧಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮನಸ್ಸು ಉದ್ರೇಕ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕವಿಗೆ ವಿಷಯ ಮುಖ್ಯ; ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅದನ್ನು 
ಹೇಳುವ ರೀತಿ ಮುಖ್ಯ. ಕವಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಷಯ ಜೀರ್ಣ 
ಗೊಂಡು; ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡು ಚೆಲುವಿನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಹಸು ತಿಂದ ಹುಲ್ಲು ಹಾಲಾಗುವಂತೆ ಹೊರಬಿದ್ದು ಸಹೃದಯನಿಗೆ 


ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಶರೂಸಕಕಾರ 
ನಾದ ಧನಂಜಯನು ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದಿದ್ದಾನೆ 

ರಮ್ಯಂ ಜುಗುಪ್ಸಿತಮುದಾರಮಥಾಪಿನೀಚ 

ಮುಗ್ರಂ ಪ್ರಸಾದಿ ಗಹನಂ ವಿಕೃತಂ ಚ ವಸ್ತು | 

ಯದ್ವಾಪ್ಮವಸ್ತು ಕವಿಭಾವಕಭಾವ್ಯಮಾನಂ 

ತನ್ನಾಸ್ತಿಯನ್ನ ರಸಭಾವಮುಖೈತಿ ಲೋಕೇ ॥ ಪ್ರಕಾಶ ೪.೮೫ 

ವಿಷಯ ಏನೇ ಇರಲಿ. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉದ್ರೇಕಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟು 

ಅದನ್ನು ಮೇಲ್ಮಟ್ಟಕ್ಟೊಯ್ಯದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಶ್ಲೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಆರ್ಥಿಕ 
ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಮುಖವಾಡನಿಟ್ಟರುವ; ಮಾನವಂತ 
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ರಾದವರು ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸಬೇಕಾದ, ಅದರಲ್ಲೂ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಮಾನ ತರದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಲು ಮೊದಲಾಗಿದೆ. ಯುವಕಯುವತಿಯರು 
ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಓದಿ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಕೆರಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತೆರನಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿ ಎಷ್ಟು ಬೇಗ 
ನಿಂತರೆ ನಾಡಿಗೆ ನುಡಿಗೆ ಅಷ್ಟುಬೇಗ ಕ್ಷೇಮ; ಜನಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣ, 
ಲಾಭ. ಈ ವಿಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಾಚನ ನಗರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡ ಹೊರಟು ಚರಂಡಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು 
ಹಾಗಿರಲಿ. ರುಚಿ ಕುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಜೀವನಾನುಭವವನ್ನೂ, 'ಆನಂದವನ್ನೂ 
ತರುವ ಮಹಾಗ್ರಂಥಗಳು-ಅವು ಯಾನ ಭಾಷೆಯವೇ ಆಗಿರಲಿ-ಅನು 
ವಾದದ ಮೂಲಕವೋ ಇನ್ಲನೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಮೂಲಕವೋ ದೊರೆ 
ಯುತ್ತಿರಬೇಕು. « ನಾಡ ಹಿರಿಯರು ಜನಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಆದರ್ಶ 
ವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವಂತೆ, ನಾಡ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಯಾನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಜನಕ್ಕೆ ಅವುಗಳ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಾಣುವಷ್ಟು ಪರಿಜ್ಞಾನ 
ನಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ತೆಂಗಿನ ಮರಕ್ಕೂ ಕುರುಚಲಗಿಡಕ್ಕೂ ಅಂತರವು 
ಎಂದಿಗೂ ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಅಳಿಸಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ.” ಈ ಧ್ಯೇಯವೇ 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಕಾರಣ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಒಂದೊಂದು ಪದ್ಯವೂ 
ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಪಂಚ, ಇವುಗಳನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಅವರವರ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಅನುಭವಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸದ್ದು ಗದ್ದಲವಿಲ್ಲದ ಪ್ರೇಮ ಸ್ರಸಂಚವೊಂದು 
ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಮನಸ್ಸು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ಜೀವನಾನು 
ಭನವನ್ನು ಕವಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯುಂಬಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ವರ್ಷಗಳು ಉರುಳಿ 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅಮರು ಕವಿ ರಸಿಕ ಜನರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾಗಿ, ರಸಿಕತೆಗೆ 
ಕೈಗಂಭವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ, ಕೀರ್ತಿಗೆ ಎಂದಿಗೂ 
ಕುಂದಿಲ್ಲ. 
. ವಿಶ್ವಭಾರತಿ ಶರಣು; ಕಿರುತೀರ್ಥವಲ್ತು? 
( ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಸೆ.? 
ಎಚ್‌, ಎಂ, ಎಸ್‌, 


ಅಮರು ಶತಕದ ಪದ್ಯಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಅನುಕ್ರ 


ಕ.ಮಣಿಕೆ 


ಮೊದಲನೆಯದು ಹದ ಸಂಖೆ; ಎರಡನೆಯದು ಪುಟಸಾ ಖೈ 


ವ-ವಸಂತತಿಲಕ, ವಂ-ವಂಶಸ್ಥೃ ಮಾ- ಮಾಲಿನಿ, ಕಸ್ಟ 


ಶಿ_ಶಿಖರಿಣಿ. ಹ-ಹರಿಣಿ. ಅ-ಅನು ಷ್ಟು ಬ್‌ 


ಉಳಿದ ಪದ್ಮಗಳನ್ನು 


ಅಜ್ಗಾನಾಮತಿತಾನವಂ ೪೮-೪೮ 
ಅಜ್ಞಾನೇನ ಪರಾಜ್ಮಖೇನ ೨೨.೨೪ 
ಅಜ್ಞಾನೇನ ಪರಾಜ್ಮುಖೀಂ ೩೨.೩೪ 
ಅದ್ಯಾರಭ್ಯ ಯೆದಿ ೪೫.೪೬ 

ಅನಲ್ಪ ಚಿಂತಾ ೪೬.೪೬೭ 
ಅನಾಲೋಚ್ಕ ಪ್ರೇಮ್ಕ್ಯಃ ೨೧-೨೩ 
ಆಲಸವಲಿತ್ವ! ಇ ೪.೬ 

ಅಹಂ ತೇನಾಹೂತಾ (ಶಿ) ೬೩-೬೨ 


ಆಯಾತೇ ದಯಿತೇ ೮೭.೮೫ 
ಆಲಂಬ್ಯಾಂಗಣ ೮೫.೮೩ 
ಆಲೋಲಾಮಕಾ ೧೦೦.೯೪ 
ಆಶಂಕ್ಕ ಪ್ರಣತಿಂ ೫೧.೫೧ 
ಆಸ್ತಾಂ ವಿಶ್ವಸನಂ ೭೧.೭೦ 


ತ್ರಿ ಪ್ರಿಯೇ (ನಂ) ೪೭.೪೭ 
ಇದಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣಂ ( ಶಿ) ೬೮೬೭ 


ಉರಸಿ ನಿಹಿತಸ್ತಾರೋ (ಹ) ೮-೧೦ 


ಏಕತ್ರಾಸನ ಸಂಸ್ಥಿತಿಃ ೧೯.೨೧ 

ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಶಯನೇ ಪರಾಜ್ಕು ಖ 
೧೫.೧೮ 

ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಶಯನೇ ನಿಪಕ್ಷ 4೬.೩೭ 


ಕಠಿನ ಹೃದಯೇ (ಹ) ೪ಕ್ಠ_೪೪ 
ಕಥಮನಿ ಕೃತ (ಹ) ೫೬೫೬ 


ಸ್ರ-ಸ್ಟ ಸ್ರಗ್ಗರೆ, 


ಶಾರ್ದೂಲನಿಕ್ರೀಡಿತವೆಂದು TRS 


ಕಥಮನಸಿ ಸಖಿ ಹ) ೨೦.೨೨ 
ಕಪೋಲೇ ಪತ್ರಾಲೀ (ಶಿ) ೪೨.೪೩ 
ಕರಕಿಸಲಯಂ (ಹ) ೯೪ ೯೨ 
ಕಾಂಚ್ಯಾಗಾಢತರಾ 1೭.೩೮ 
ಕಾಂತೇ ತಲ್ಪಮುಪುಗತೇ ೯೮.೯೬ 
ಕಾಂತೇ ಸಾಗಓ ೭೦೬೯ 
ಕೃ ತೋ ದೂರಾದೇವ (ಶಿ) ೪೯.೪೯ 
ಕೋಪಾತ್ಕೋಮಲ ಸ ೧೩ 
ಕೋಸಪೊೋ ಯೆತ್ರ ಭ್ರುಕುಟ (ಮಂ) 
೩೯೪೧ 
ಕ್ಷಪ್ರಸ್ಥಿತಾಸಿ (ನ) ೭.೧೧ 
ಕಿಸ್ತೋಹಸ್ತಾ ವಲಗ್ನಃ (ಸ್ರ) ೨.೪ 
ಗತೇ ಪ್ರೇಮಾಬಂಧೇ (ಶಿ) ೬೯.೬೮ 
ಗಾಢಾಲಿಂಗನವಾಮನೀ ೯೧.೮೯ 
ಗಾಢಾಶ್ಲೇಸನಿಶೀರ್ಣ ೯೨.೯೦ 


ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರೀತಿಪ್ರಸಕ್ಷೇ (ಸ್ರ) ೬.೮ 

ಚಸಲಹೃದಯೇ ಹ್ಮ ೧೭.೧೯ 

ಚರಣಪತನಂ ಸಖ್ಯಾಲಾಪಾ ಹ) 

ಚರಣಪತನಪ್ರುತ್ಯಾಖ್ಯಾನ (ಹ) ೧೬. 
೧೯ 

ಚಿಂತಾಮೋಹ ೩೨.೭ 

ಚಿರನಿರಹಿಣೋ (ಹ) ಲೆಲೆ೮೬ 


ಜಾತಾನೋತ್ಕಲಿಕಾ ೬೪.೬೩ 
ಜ್ಯಾಕೃಷ್ಟಿಬದ್ಧ (ನ) ೧.ತ್ಲಿ 


೨ ಅಮರು ಶತಕ 


ತತಶ್ಯಾಭಿಜ್ಞಾಯೆ (ಶಿ) ೨೭.೨೮ 
ತಥಾಭೂದಸ್ಮ್ಮಾಕಂ (ಶಿ) 4೫.೩೬ 
ತದ್ವಕ್ರಾಭಿಮುಖಂ ೬೦ ೬೦ 
ತನ್ವಂಗ್ಯಾಗುರುಸನ್ನಿಧೌ ೫೫.೫೫ 
ತಪ್ಪೇ ಮಹಾನಿರಹ (ವ 

ತಸ್ಯಾಃ ಸಾಂದ್ರವಿಲೇಪನ ೩೩.೩೫ 
ತ್ವಂ ವುುಗ್ಣಾಕ್ಷಿ ನಿನ್ಫೈವ ೮೯.೮೭ 


ದಂಪರ್ಕ್ಕೋನಿಶಿ ೯೭.೯೫ 
ದತ್ತೊೋ್ರಸ್ಕಾಃ ಪ್ರಣಯೆಃ ೨೩.೨೫ 
ದೀರ್ಫಾವಂದನಮತಾಲಿಕಾ ೮೬.೮೪ 
ದೂರಾದುತ್ಸುಳಮಾಗತೇ ೫.೬೭ 
ದೃಷ್ಟಃ ಕಾತರನೇತ್ರಯಾ ೭೩೭.೭೬ 
ದೃಷ್ಟೆ ಕಾಸನ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ೨೫-೨೭ 
ದೇಶೈರಂತರಿತಾ ೪೨.೮೦ 

ಧೀರಂ ವಾರಿಭರಸ್ಕ ೪೩.೮೧ 


ನ ಜಾನೇ ಸಂಮುಖಾ (ಅ) ೬೨೬೨ 
ನು ಸೇತೊಣ್ಟನುನಯೇನ ೫೭ ೫೬ 
ನಾರ್ಕೊೋ ಮುಗ್ಧಶಠಾ ೧೩-೧೫ 
ನಿಃಶ್ವಾಸಾವದನಂ ೬೬.೬೫ 


ಪಟಾಲಗ್ಗೇ ಸತ್ಕೌ (ಶಿ, ೧೦-೧೨ 
ಸರಿಮ್ಸಾನೇ ಮಾನೇ (ಶಿ) ಜಪ್ಲಿ-೫೩4 
ಪಶ್ಶೇಯಂ ಮಯಿ ಹಳಿ ೫೩ 
ಪಾದಾಸಕ್ಕೇ ಸುಚಿರ (ನುಂ ೪೧.೪೨ 
ಪುರಸ್ತನ್ಮಾ , ಗೋತ್ರ (ಶಿ) ೨೬.೨೮ 
ಪ್ರಸ್ಥಾನಂ ನಲಯೈಃ ೮೦-೩೮ 
ಪೃಹರನಿರತ್‌ೌ (ಹೆ) ೭೩೭೨ 
ಪ್ರಾತಃಪ್ರಾತರ.ಪಾಗತೇನ ೩೪-೩೬ 
ಪ್ರಾಸಾದೇ ಸಾ ದಿಶಿ 


ಬಾಲೇ ನಾಥ ವಿಮುಂಚ ೪೪.೪೫ 
ಭವತು ವಿದಿತಂ(ಹ) ತ್ನಿ೧_ಕಿತ್ತಿ 


ಭ್ರೂಭಂಗೇ ರಚಿತೇಂಸಿ ೫೯-೫೯ 
ಭ್ರೂಜೇದೋ ಗುಣಿತಃ ೫೮-೫೮ 


ನುಲಯ ಮರುತಾಂ (ಹ ೮೧೬೭೯ 
ಮುಗ್ಗ ಮುಗ್ಧತಯೈವನ ೧೨.೨೧೪ 
ಮ್ಲಾನಂ ಪಾಂಡುಕೃಶಂ ೯೬೯೪ 


ಯಾತಾ ಕಿಂ ನಮಿಲಂತಿ ೭೫.೭೪ 
ಯಾನಂತ್ಯೇವ ಪದಾ ೫೨3೫೨ 
ಯಾಸ್ಕಾಮೀತಿ ಸಮು ೭೯೭೭ 
ರಾತೌ ವಾರಿಭರಾ ೮೪.೮೨ 


ಶಿ 


ಲಗ್ನಾ ನಾಂಶುಕ ೬೪. ೬ತ್ನಿ 

ಲಾಕ್ಸಾ ಲಕ್ಷ್ಮ ಲಲಾಟಿ ೨೯೪ ೩೧ 
ಲಿಖನ್ನಾಸ್ತೇ ಭೂಮಿಂ (ಶಿ ೨೪.೨೬ 
ಲೀಲಾತಾನುರಸಾಹತೋ ೩೦.4೨ 
ಲೋಲದ್ಧ್ರ್ರೂಲತಯಾ ೨೮_೨೯ 
ಲೋಲೈರ್ಲೋಚನವಾರಿಭಿಃ ೭೬೭೫ 


ನಿರೆಹನಿಸಮಃ। (ಹ) ೫೦ ೫೦ 
ಶೂನ್ಮಂ ವಾಸಗೃಹಂ ೯೪೦.೮೮ 

ಶ್ರುತ್ವಾ ನಾನಾನಿ (ಸ್ರ) ೬೫ ೬೪ 
ಶ್ಲಿಸ್ಟಃ ಕಂಠೇ (ವ.0) ೧೧.೧ತಿ 


ಸಂದಷ್ಟೆ (ಾಧರಪಲ್ಲವೇ ತಿ_೫ 
ಸಂತ್ಯೇವಾತ್ರಗೃಹೇ ೧೮೪.೩೦ 

ಸಾ ಬಾಲಾ ವಯನ:ಪ್ರ ೯.೧೧ 
ಸುತನು ಜಹಿಹಿ (ಮಾ ೪೦೪೧ 
ಸುಪೋೋಯಂ ಸಖಿ 2೮.೩೯ 
ಸೈವಾಹಂ ಪ್ರಮದಾ ೯೩.೯೪೧ 
ಸ್ಫುಬತು ಹೃದಯಂ (ಹ ೬೭.೬೬ 
ಸ್ವಂ ದೃಷ್ಟಾ ಕರಜಕ್ಷತಂ ೯೫.೯೩ 


ಸ 
ಅಮರು ಕವಿಯ 
ಅಮರು ಶತಕಮ್‌ 


೧ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಪಾರ್ವತಿಯ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ 


ಜ್ಯಾಕೃಷ್ಟಿಬದ್ಧ ಖಟಿಕಾಮುಖ* ಪಾಣಿಪೃಷ್ಠ 
ಪ್ರೇಂಖನ್ನಖಾಂಶುಚಯಸಂವಲಿತೋಂಬಿಕಾಯಾಃ! 
ತ್ವಾಂ ಪಾತು ಮಂಜರಿತಪಲ್ಲವಕರ್ಣಪೂರ 
ಲೋಭಭ್ರಮದ್ಭ್ರ ಮರವಿಭ್ರಮಭೃ ಕ್ಕಟಾಕ್ಸಃ ॥೧॥ 


ಅಂಬಿಕಾಯಾಃ- ಪಾರ್ವತಿಯ, ಜ್ಯಾಕೃಷ್ಟಿ-ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗದ ಎಳೆತ 
ದಿಂದ, ಬದ್ಧ-ಉಂಟಾದ, ಖಟಿಕಾಮುಖ-ಬಾಗಿದ ಬೆರಳುಳ್ಳ (ಇದು 
ಒಂದು ಅಗುಂಲಿವಿನ್ಯಾಸದ ಮುದ್ರೆ) ಪಾಣಿಸೃಷ್ಮ-ಅಂಸ್ಸೆ ಸುಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರೇಂಖತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ನಖ--ಅಂ ಗಿ ಚಯ-ಉಗುರಿನ 
ಕಾಂತಿಯ ಸಮೂಹದಿಂದ, ಸಂವಲಿತಃ-ಕೂಡಿ ಕೊಂಡಿರುವ, ಮಂಜರಿತ- 
ಗೊಂಚಲಿನಂತಿರುವ, ಪಲ್ಲವ ಚಿಗುರಂಬ, ಕರ್ಣಪೂರ-ಓಲೆಯುಲ್ಲಿ, 
ಲೋಭ: ಆಸೆಯಿಂದ, ಭ್ರಮತ್‌-ಸುತ್ತುತ್ತಿವ್ನ  ಭ್ರಮರ-ದುಬಿಂ, 
ವಿಭ್ರಮಭ್ಯ ತ್‌-ವಿ ei ಹೊಂದಿರುವ, ಕಬಾಕ್ತಃ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ 
ನೋಟ, ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಪಾತು-ಕಾಪಾಡಲಿ. 

ಬಿಲ್ಲಿನ ks ತ ಉಂಟಾದ ಅಂಗುಲಿವಿನ್ಯಾಸವು 





* ತರ್ಜನೀ ಮಾಧ್ಯನಮಾಮಧ್ಯೇ ಪುಂಖ್ಲೇಗುಷ್ಮೇನ ಹೀಡ್ಕಿತೇ।| 
ತಸ್ಮಿ ನ್ನನಾಮಿಕಾಯೋಗಃ ಸ ಹಸ್ತಃ ಖಟಕಾಮುಖಃ | ಶೃಂಗಾರದೀನಿಕ, 


೪ ಅಮರು ಶತಕ 


ಖಟಿಕಾಮುಖನೆಂಬ ಮುದ್ರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿಉಗುರಿನ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಹರಡುವುದು. ಗೊಂಚಲಾದ ಚಿಗುರಿನ ಕಿನಿಯೋಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಕ 
ರಂದದ ಆಸೆಯಿಂದ ಹೂವನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ದುಂಬಿಯ ವಿಲಾಸವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಗುರಿನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂಬಿ 
ಕೆಯ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. 


೨ 
ತ್ರಿ ಪುರದಹನಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಾಮುಕನಂತೆ ಮೆರೆದ ಈಶ್ವರನ 
ಶರಾಗ್ನಿ ನಿಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದಹಿಸಲಿ. 


ಸಿಪ್ತೋ ಹಸ್ತಾನಲಗ್ಗೆಃ ಪ್ರಸಭಮಭಿಹತಕೊಆಸ್ಕಾದದಾನೋಂ 
ಶುಕಾಂತಂ 
ಗೈಹ್ನನ್‌ ಕೇಶೇಷ್ಟಪಾಸ್ತಶ್ವರಣ ನಿಪತಿತೋ ನೇಸ್ತಿತಃ 
ಸಂಭ್ರಮೇಣ 
ಆಲಿಂಗನ್ಕ್ಯೋವಧೂತಸ್ವ್ರಿಪುರಯುನತಿಭಿಃ 
ಸಾಶ್ರುನೇತ್ರೋತ್ಸಲಾಭಿಃ 
ಕಾನೀವಾರ್ದ್ವಾಪರಾಧಃ ಸ ದಹತು ದುರಿತಂ ಶಾಂಭವೋ 
ವಃ ಶರಾಗ್ನಿ8 | 


ಯಃ-ಯಾವ್ಕ ಶಾಂಭವಃ- ಈಶ್ವರನ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಶರಾಗ್ನಿ 
ಬಾಣಾಗ್ನಿ, ಸಾಶ್ರುನೇತ್ರೋತ್ಸಲಾಭಿಃ-ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಕನ್ನೈದಿಲೆ 
ಯಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ತ್ರಿಪುರಯುವತಿಭಿಃ-ತ್ರಿಪುರಾಸುರರ ಪತ್ನಿ 
ಯರಿಂದ, ಹೆಸ್ತಾವಲಗ್ಗ ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಹಿಡಿದರೂ, ಸ್ರಿಪ್ತಃ-ತಳ್ಳಲ್ಪಡು 
ತ್ರಲೂ, ಪ್ರಸಭಂ: ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ, ಅಂಶುಕಾಂತಂ-ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು, 
ಆದದಾರೋಜಪಿ-ಹಿಡಿದೆಳೆದರೂ, ಅಭಿಹತಃ-ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ, 
ಕೇಶೇಷು-ತಲೆಗೂದಲಲ್ಲಿ (ಲನ್ನು), ಗೃಹ್ಣನ್‌-ಹಿಡಿದರೂ, ಅಪಾಸ್ತಃ- 
ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ, ಸಂಭ್ರಮೇಣ-ಕಳವಳದಿಂದ, ಚರಣನಿಸ 
ತಿತಃ-ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರೂ, ನೇಕ್ಷಿತ-ನೋಡಲ್ಪಡದೆಯೂ, ಆಲಿಂ 
ಗನ್‌-(ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ) ಅಪ್ಪಿದರೂ, ಅವಥೂತಃ-ತಿರಸ್ವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ, 


ಅನುರು ಶತಕ ೫ 


ಆರ್ದ್ವಾಪರಾಧಃ-ಹೊಸದಾಗಿ ತಪ್ಪನ್ನೆಸಗಿದ ಕಾಮೀ ಇವ-ಕಾಮುಕ 
ನಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡ, ಸಃ-ಆ ಬಾಣಾಗ್ದಿ, ವಃ-ನಿಮ್ಮ, ದುರಿತಂ- 
ಪಾಪರಾಶಿಯನ್ನು , ದಹತು-ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ. 

ತ್ರಿಪುರದಹನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ಬಾಣಾಗ್ನಿ ಹೊಸತಪ್ಪನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಸಿಕ್ಕ ಕಾಮುಕನಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡಿತು. ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಶ್ರಿಪುರಯುವತಿಯರ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದರೂ ಅವರು ಅದನ್ನು ತಳ್ಳು 
ತ್ತಿದ್ದರು; ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಅದು ಅವರ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆ 
ದರೂ ಅವರು ಅದನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು; ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಅದು 
ಸವರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವರು ಅದನ್ನು ದೂರ ತಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು; ಕಳವಳದಿಂದ 
ಅದು ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅವರು ಈ ಶರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ 
ಕೂಡ ನೋಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಬಾಣಾಗ್ನಿ ಅಪ್ಪಿ 
ದರೂ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು; ಅಂತಹ ಕಾಮುಕನಂತಿರುವ 


ಈಶ್ವರನ ಬಾಣಾಗ್ನಿ ನಿಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದಹಿಸಲಿ. 


ಸಂದಷ್ಟೆೇಆಧರಪಲ್ಲನೇ ಸಚಕಿತಂ ಹೆಸ್ತಾಗ್ರಮಾಧುನ್ವತಿೀ 
ಮಾ ಮಾ ಮುಂಚ ಶಠೇತಿ ಕೋಪನಚನೈರಾಸರ್ತಿತ 
ಭ್ರೂಲತಾ। 
ಸೀತ್ಛಾರಾಂಚಿತಲೋಚನಾ ಸರಭಸಂ ಯೈಶ್ಚುಂಬಿತಾ ಮಾನನೀ 
ಪ್ರಾಸ್ತಂ ತೈರಮೃತಂ ಶ್ರಮಾಯ ಮಧಥಿತೋ ಮೂಡ್ಸೆೈಃ 
ಸುರೈಃ ಸಾಗರಃ! 
ಅಧರಸಲ್ಲವೇ-ಚಿಗುರಿನಂತಿರುವ ಕೆಂಪಾದ ತುಟಿಯು, ಸಂದಷ್ಟೇ- 
(ಮುತ್ತಿಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) ಕಚ್ಚಲ್ಪಡಲು, ಸಚಕೆತಂ-ಹೆದರಿದವಳಂತೆ, 
ಹಸ್ತಾಗ್ರಂ-ತನ್ನ ಕ್ಸಯ ತುದಿಯನ್ನು, ಆಧುನ್ರತಿ(-ತಡೆಗಟ್ಟುತ್ತ, ಶಠೆ- 
ಧೂರ್ತನೇ, ಮಾ ಮಾ.ಬೇಡ ಬೇಡ, ಮುಂಚ ಬಿಡು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದ್ಕು 
ಕೋಪವಚನೈಃ-ಪ್ರಣಯಕೋಪವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ್ಕ 


& ಅಮರು ಶತಕ 


ಆನರ್ತಿತ-ಕೊಂಕಾಗಿ ಬಾಗಿಸಿದ,ಭ್ರೂಲತಾ-ಬಳ್ಳಿಯಂತಿರುವ ಹುಬ್ಬುಳ್ಳ, 
ಸೀತ್ಪಾರ ರಸಾನುಭವಕಾಲದ ಶಬ್ದದಿಂದ, ಅಂಚೆ ತ-ತಿರುಗಿಸಿದ, 
ಲೋಚನಾ-ಕಣ್ಣುಳ್ಳ. ಮಾನಿನೀ ಯುವತಿಯು, ಯೈ8- ಯಾರಿಂದ, 
ಚುಂಬಿತಾ-ಮುತ್ತಿಡಲ್ಪಡುವಳೋ, ತೈಃ-ಅಂತಹವರಿಂದ. ಅಮೃತಂ- 
ಅಮೃತವು, ಪ್ರಾಪ್ತಂ-ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದು. ಮೂಡ್ಲ್ಸೆ£-ಇದನ್ನರಿಂ ದ, 
ಸುರೈಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಸಾಗರಃ_ಶ್ರೀರಸಮುದ್ರವು, “ಮಾಯ-ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರಮದಿಂದ, ಮಥಿತ£-ಕಡೆಯ್ದ ಟ್ಟಿತು. 

ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ತುಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಿಯನು ಮುತ್ತಿಡುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಲು ಹೆದರಿದವಳಂತೆ, ಪ್ರಿಯೆ ತನ್ನ ಹಸ್ತಾಗ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರಿಯತಮನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುತ್ತ ಬೇಡ ಬೇಡ; ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಡು? ಎಂದು ಪ್ರಣಯಕೋಪವನ್ನು ಹೊರಸೂನುವ ಮಾತುಗಳ 
ನ್ನಾಡುತ್ತ, ಕೊಂಕಾದ ಹುಲ್ಬನಿಂದ ಕೂಡಿ, ರಸಾನುಭವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತಿರುಗಿಸಿದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಪ್ರಿಯತಮೆಯನ್ನು ಯಾರು ಮುತ್ತಿಡುವರೋ, 
ಅನರು ಅಮೃತವನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಇದನ್ನರಿಯದ ದೇವತೆಗಳು 


ಅಮೃತಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆದು 
೪ 
ಪರಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಅನುರಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನಾಯಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅವಳ ಸಖಿ ರಹನ್ಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರಲ್ಲಿಸುವಳು. 
ಆಲಸನಲಿತೈಃ ಪೇನನಾದ್ರ್‌ರ್ದೇರುಕಂನರ್ನಿಳಉಳೇಕೃತ್ವೆ 
ಕ್ಷಣವಂಭಿಮುಖೈರ್ಲಜ್ಹಾ ಲೋಲೈರ್ನಿಮೇಷಸರಾಜ್ಕನ್ಮಖೈಃ। 
ಹೃದಂಂಸಿಹಿತಂ ಭಾನಾಕೂತಂ ವಮದ್ಛಿ ರಿವೇಕ್ಷಣೈಃ 
ಕಥಯ ಸುಕೃತೀ ಕೋಇಯಂ ಮುಗ್ಧೇ ನ್ಹಯಾದ್ಯ 
ವಿಲೋಕ್ಯತೇ॥ 

ಎಲೆ, ಮುಗ್ಗೇ, ಅದ್ಯ-ಈಗ, ತ್ರಯಾ:-ನಿನ್ನಿಂದ, ಆಲಸ-ಭಾವ 

ಗರ್ಭಿತವಾದ ಮಾಂದ್ಯದಿಂದ, ವಲಿತೈಃ-ಕೊಂಕಾಗಿ ವ, ಪ್ರೇಮಾರ್ದ್ರ- 


ಅಮರು ಶತಕ ೭ 


ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆನೆದು, ಆರ್ದ್ಮೈಣಸ್ನಿಗ್ಗ ವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಸೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮುಹುಃ ಮುಹುಃ-ಬಾರಿಬಾರಿಗ್ಳೂ ಮುಕುಲೀಕೃ ತೈೈ॥- 
ನೋಟದ ಸುಖಾನುಭವದಿಂದ ಅರ್ಧ ಮುಚ್ಚಿರುವ, ಕ್ಷಣಂ-ಕ್ಷಣಕಾಲ್ಯ 
ಅಭಿಮುಖ್ಛೆಃ.ನಾಯಕನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ, ಲಜ್ಜಾ-ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ, 
ಆಲೋಲೈಃ-ಆಗಾಗ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮೇಷ ಸರಾಜ್ಮುಖೈಃ-ರೆಪ್ಪೆಯಿಂದ 
ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚಲು ಇಷ್ಟ ವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಹೃೈದಯನಿಹಿತಂ-ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಹುದುಗಿಟ್ಟಿ ರವ, ಭಾವ. ಆಕೂತಂ-ಅಭಿಲಾಷೆಯರೂಪವಾದ ಬಯಕೆ 
ಯನ್ನು, "ನಮದ್ಧ 11- ಇವ-ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಎಂಬಂತಿರುವ, 
ಈಕ್ಷಗೈಃ ದೃಷ್ಟಿ ವಿನ್ಯಾಸಗಳಿಂದ, ಕೋಂಯಂ-ಯಾವ್ಯ ಸುಕ ೈತ್ರೀ- “ಪುಣ್ಯ 
ಹ ವಿಲೋಕ್ಯ ತೇ-ನೋಡಲ್ಪ ಡುವನು? ಸ 

ಎಲೆ ಮುಗ್ಧೆ, ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಮಾಂದ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಪ್ರೇಮ 
ದಿಂದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುನ ನೋಟದ ಸುಖಾನುಭವದಿಂದ 
ಅರ್ಥಮುಚ್ಚಿರುವ, ಕ್ಷಣಕಾಲ ನಾಯಕನೆದುರಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂತ್ಕು ಆದರೆ 
ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಆಗಾಗ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ರೆಫೆ ರ್ರಿಯಿಂದ ಕಣ ನಿನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿರುವು ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ '`ತಿಸುಖದ ಬಯಕೆ 
ಯನ್ನು ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಯಾವ, ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಯನ್ನು 
ಈಗ ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ? ಹೇಳು. 

೫ 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಣ್ಣಿನ ನೋಟ 

ದೂರಾದುತ್ಸುಕಮಾಗತೇ ವಿನಲಿತಂ ಸಂಭಾಷಿಣಿ ಸ್ಫಾರಿತಂ 
ಸಂಶ್ಲಿಸ್ಯತ್ಯ ರುಣ ಗೃಹೀತವಸನೇ ಕೋಪಾಂಚಿತ 


ಭ್ರೂಲತಮ್‌ | 
ಮೂನಿನ್ಯಾಶ್ಚರಣಾನತಿನ್ಯತಿಕರೇ ಬಾಷ್ಪಾಂಬು 
ಸೂರ್ಣೇಕ್ಷಣಂ 
ಚಕ್ಸುರ್ಜಾತಮುಹೋ ಪ್ರಪಂಚಚತುರಂ ಜಾತಾಗಸಿ 
ಪ್ರೇಯಸಿ॥ 


ಜಾತಾಗಸಿ- ಕಂಡುಬಂದ ಅಸರಾಧನುಳ, ಪ್ರೇಯಸಿ-ಪ್ರಿಯನ 


ಅ ಅಮರು ಶತಕೆ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಮಾನಿನ್ಯಾಃ- ತರುಣಿಯ, ಚಕ್ಷು- ಕಣ್ಣು ದೂರಾತ್‌-ದೂರ 
ದಲ್ಲಿ ನಲ್ಲನಿರುವಾಗ್ರ ಉತ್ಸುಕಂ-ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳದಾಗುವುದು. 
ಆಗತೇ-ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ್ಯ ವಿವಲಿತಂ-ವಕ್ರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ತಿರುಗು 
ವುದು. ಸಂಭಾಸಿಣಿ-ಪ್ರಿಯನು ಅವಳನ್ನು ನುಡಿಸಿದಾಗ್ಯ ಸ್ಫಾರಿತಂ-ಅದು 
ರುವುದು, ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಯತಿ-ಅವಳನ್ನು ನಲ್ಲನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲ್ಲು ಅರುಣಂ- 
ಕೆಂಪಾಗುವುದು: ಗೃಹೀತವಸನೇ-ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರವುಳ್ಳವಳಾಗಲು, 
ಕೋಪಾಂಚಿತ-ಕೋಪದಿಂದ ಕೊಂಕಾದ್ಕ ಭ್ರೂಲತಂ-ಹುಬ್ಬನಬಳ್ಳಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ದಾ ಗುವುದು. ಚರಣಾನತಿವ್ಯತಿಕರೇ-ಪ್ರಿಯನು ನಲ್ಲೆಯ ಕಾಲಿಗೆ 
ಬೀಳಲು ಹೋದಾಗ, ಬಾಷ್ಬ್ಟಾಂಬು-ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ, ಪೂರ್ಣ-ತುಂಬಿದ, 
ಈಕ್ಷಣಂ-ಕಣ್ಣುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಜಾತಂ-ಆಗುವುದು. ಪ್ರಸಂಚಚತುರಂ- 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಚಮತ್ವಾರನುಳ್ಳ, ಚಕುಃ ಹೆಣ್ಣಿನ ನೋಟ, ಅಹೋ-ಅತ್ಯಾ 
ಶ್ಚರ್ಯ ಕರವಾದುದಲ್ಲವೇ? 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಪರಾಥ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಿಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತರು 
ಣಿಯ ಸಣ್ಣು ದೂರದಲ್ಲಿ ಅವಳ ನಲ್ಲನಿರುವಾಗ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು. ಅವನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರಲು ವಕ್ರವಾಗಿ ಬೇರೆಯ ಕಡೆ 
ತಿರುಗುವುದು. ಪ್ರಿಯನು ಅವಳನ್ನು ನುಡಿಸಿದಾಗ ಅದುರುವುದು. ಅವನು 
ಅವಳನ್ನು ಅಪ್ಪಲು ಕೆಂಪಾಗುವುದು. ನಲ್ಲನು ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ಸೀರೆಯ 
ಸೆರಗನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು, ಕೋಪದಿಂದ ಹುಬ್ಬು ಕೊಂಕಾಗುವುದು. 
ಪ್ರಿಯನು ನಲ್ಲೆಯ ಕಾಲಿಗೆಬೀಳಲು ಹೋದಾಗ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ತುಂಬು 
ವುದು, ಹೀಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ನೋಟ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು ! 
೬ 
ಪ್ರಿಯೆಯ ಮನೆಯ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯುವುದೇ 
ಪ್ರೇಮಿಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಸಂತಸ! 
ಚಕ್ಸುಃಪ್ರೀತಿಪ್ರಸಕ್ತೇ ಮನಸಿ ಪರಿಚಯೇ ಚಿಂತ್ಯ 
ಮಾನಾಭ್ಯುಷಾಯೇ 
ರಾಗೇ ಯಾತೇಕಿಭೂಮಿಂ ವಿಕಸತಿ ಸುತರಾಂ ಗೋಚರೇ 
ದೂತಿಕಾಯಾಃ | 


ಅಮರು ಶತಕ ೯ 


ಆಸ್ತಾಂ ದೂರೇಣ ತಾನತ್ಸರಭಸದಯಿತಾಲಿಂಗೆ 
ನಾನಂದಲಾಭ 

ಸ್ತದ್ದೇಹೋಸಾಂತರಥ್ಯಾಭ್ರನುಣಮಪಿ ಪರಾಂ 
ನಿರ್ವೃತಿಂ ಸಂತನೋತಿ॥ 


A 

ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ಕೇ-ಅನುರಕ್ತವಾಗಲ್ಕು ಪರಿಚಯೇ-ಸ್ನೇಹೆ (ಸಂಬಂಧವು), 
ಚಿಂತ್ಯಮಾನ- ಯೋಚಿಸಲ್ಪಡುವ, ಅಭ್ಯು ಪಾಯೇ-ನಾನಾ ರೀತಿಯೆ 
ಉಪಾಯಗಳನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾಗಲು, ರಾಗೇ-ಅನುರಾಗವು ಎಂದರೆ ಪ್ರೇಮವು, 
ಅತಿಭೂಮಿಂ-ಮಿತಿಮೀರಿದ ಭಾವವನ್ನು, ಯಾತೇ-ಹೊಂದಲಾಗಿ, ದೂತಿ 
ಕಾಯಾ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ಸಖಿಯ, ಗೋಚರೇ-ನೋಡುನಿಕೆಯು, 
ಸುತರಾಂ-ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ನಿಕಸತಿ-ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸಲು, 
ಸರಭಸ-ಗಾಢವಾದ, ದಯಿಶಾ-ಪ್ರಿಯೆಯ, ಆಲಿಂಗನ-ಅಪ್ಪುವಿ*ೆಯ, 
ಆನಂದಲಾಭಸ್ತಾವತ್‌-ಸಂತೋಷದ ಪ್ರಾಪ್ಲಿಯಾದರೋ, ದೂರೇಣ- 
ದೂರದಲ್ಲಿ, ಆಸ್ತಾಂ-ಇರಲಿ. ತದ್ದೇಹ-ಅವಳ ಮನೆಯ, ಉಪಾಂತ- 
ಸಮೀಸದು ರಥ್ಯಾ-ಬೀದಿಯ, ಭ್ರನುಣಂಅಪಿ-ಸಂಚಾರವೂ ಕೂಡ, 
ಪರಾಂ-ಅತಿಶಯವಾದ. ನಿರ್ವ್ವತಿಂ-ಸೌಖ್ಯವನ್ನು, ಸಂತನೋತಿ-ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಮನಸಿ-(ನನ್ನ) ಮನಸ್ಸು, ಚಕ್ಷುಃಸ್ರೀತಿ-ನೇತ್ರಾನಂದದ ಅನುಭವ 


ಮನಸ್ಸು ಪ್ರಿಯತಮೆಯನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಕಂಡು ಪ್ರೇಮನನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಅವಳ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ನಾನಾ ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಯೋಚಿಸುಕಿರಲು: ಅವಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವು ಮಿತಿಮೀರಿರಲು, ದೂತಿಯನ್ನು 
ಕಂಡ ಬಳಿಕ ಪ್ರಿಯತಮೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಸೆ ಉದ್ರೇಕ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರಲು, ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅವಳನ್ನು 
ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿ ಸಂಶೋಸವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ; 
ಅವಳ ಮನೆಯ ಸಮೀಪದ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯುನುದೂ ಕೂಡ, 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. 


೧೦ ಅಮರು ಶತಕ 


೭ 
ಅಭಿಸಾರಿಕೆ 

ಕ್ತ ಸ್ರಸ್ಥಿತಾಸಿ ಕರಭೋರು ಘನೇ ನಿಶೀಥೇ 
ಪ್ರಾಣಾಧಿಕೋ ವಸತಿ ಯತ್ರ ಜನಃ ಪ್ರಿಯೋ ಮೇ 
ಏಕ: ಕನೀ ಬತ ಕಥಂ ನ ಬಿಭೇಷಿ ಬಾಲೇ 
ನನ್ವಸ್ತಿ ಪುಂಖತಶರೋ ಮದನಃ ಸಹಾಯಂಃ॥ 

ಹೇ ಕರಭೋರು-ಮಣಿಕಟ್ಟು ಮತ್ತು ಕಿರುಬೆರಳಿನ ನಡುವಿನಂತಿರುವ 
ಮೃದುವಾದ ತೊಡೆಯುಳ್ಳವಳೇ, ಘನೇ-ದಟ್ಟ ವಾದ ನಿಶೀಢೇ-ನಡುರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಕ್ವ-ಎಲ್ಲಿಗೆ, ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ-ಹೊರಟವಳಾಗಿ, ಆಸಿ ಇರುವೆ? ಯತ್ರ- 
ಎಲ್ಲಿ: ಮೇ-ನನ್ನ; ಪ್ರಾಣಾಧಿಕಃ- ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ; ಪ್ರಿಯಃ- 
ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ, ಜನಃ-ಮನುಷ್ಯನು, ವಸತಿ ಇರುವನೋ (ಅಲ್ಲಿಗೆ). 
ಬಾಲೇ-ಎಲೆ ತರಳೆ, ಏಕಾಕೆನೀ-ಒಬ್ಬಂಓಗಳಾಗಿ, ಕಥಂ-ಹೇಗೆ ತಾನೆ 
(ಹೋಗುವೆ?) ನೀನು ನಬಿಭೇಷಿ-ಹೆದರುವುದಿಪ್ಲವೇ ? ಪುಂಖಿತಶರಃ- 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದ ಬಾಣವುಳ್ಳ; ಮದನಃ-ಮನ್ಮಥನು, ಸಹಾಯಃ-ನನಗೆ 
ಸಹಃುಯಕನಾಗಿ, ಅಸ್ತಿ ನನು-ಇರುವನಲ್ಲವೇ? 

« ಎಲೆ ಚೆಲುವೆ, ಕತ್ತಲಿಂದ ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿರುವ ಈ ನಡುರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊ೦ಟರುವೆ?? « ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾದ ನನ್ನ 
ಪ್ರಿಯನಿರುವ ಎಡೆಗೆ? « ಎಲೆ ಬಾಲೆ, ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಹೆದರುವುದ್ದಿ ವೇ?' « ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದ ಬಾಣವುಳ್ಳ ಮನ್ಮಥನು 
ನನಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವನಲ್ಲವೇ?' 

೮ 
ಅಭಿಸಾರಿಕೆ 


ಉರಸಿ ನಿಹಿತಸ್ತಾರೋ ಹಾರಃ ಕೃತಾ ಜಘನೇ ಘನೇ 
ಕಲಕಲನತೀ ಕಾಂಚೀ ಸಾದೌ ರಣನ್ಮಣಿನೂಪುರೌ। 
ಪ್ರಿಯಮಭಿಸರಸ್ಯೇವಂ ಮುಗ್ಗೇ ತ್ವಮಾಹತಡಿಂಡಿಮಾ 
ಯದಿ ಕಿಮಧಿಕತ್ಪ್ರಾಸೋತ್ಕಂಪಂ ದಿಶಃ ಸಮುದೀಕ್ಷಸೇ॥ 


ಅನುರು ಶತಕ ೧೧ 


ಮುಗ್ಗೇ ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ಎಲೆ ಹೆಣ್ಣೆ, ತಾರ$-ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ, 
ಹಾರ£ಮುತ್ತಿನ ಸರವು, ಉರಸಿ-ಎದೆಯಲ್ಲಿ. ನಿಹಿತಃ-ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಘನೇ- ವಿಶಾಲವಾದ, ಜಘನೇ-ಜಘನಶ್ಚಳದಲ್ಲಿ, ಕಲಕಲನತೀ-ಕಲಕಲ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ, ಕಾಂಚೀ-ಗೆಜ್ಜೆಯ ಡಾಬು, ಕೃತಾ-ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಪಾದೌ. ನಿನ್ನ ಕಾಲುಗಳಾದರೋ, ರಣತ್‌- ಧೈನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಣಿನೂ 
ಪುರೌ-:ತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಕಾಲು ಕಡಗಗಳುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿವೆ. ಆಹತ- 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಡಿಂಡಿಖಾ-ಡಿಂಡಿಮಧ್ವೆನಿಯುಳ್ಳ ತ್ವಂ-ನೀನು, ಬಿವಂ- 
ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಿಯಂ-ನಿನ್ನ ನಲ್ಲನನ್ನು; ಅಭಿಸರಸಿ-ಹುಡುಕಲು ಹೊರ 
ಬರ.ವೆ. ಯದಿ-ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ.ಹೆಚ್ಚಾದ, ತ್ರಾಸೋತ್ಸಂಸಂ-ಭೆಯ 
ದಿಂದ ನಡುಗಿ ಕಾಮೋದ್ದೀಹಿತಳಾಗಿ, ದಿಶಃ-ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ; ಕೆಂ- 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ, ಸಮುದೀಕ್ಷಸೇ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದುವೆ? 

ಮುಗ್ಧೆ, ಇಸಿದಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ನೀನು 
ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವೆ. ವಿಶಾಲವಾದ ಜಒಘನಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕಲಕಲ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವ ಡಾಬನ್ನು ಹಾಕಿ ಕೊಂಡಿದುವೆ. ನಿನ್ನ ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಾದರೋ 
ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಕಾಲುಕಡಗಗಳಿವೆ. ಬಾರಿಸುತ್ತಿದುವ 
ಡಿಂಡಿನುದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಈಗ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಹುಡುಕಲು 
ಹೊರಟರುನೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ನೀನು 
ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೇಕೆ ನೋಡುವೆ? 


ಜೆ 
ಸ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವ ಪ್ರೇಮದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನು ಪ್ರಿಯ. 

ಸಾ ಬಾಲಾ ವಯೆಮಸ್ರಗಲ್ಪಮನಸಃ ಸಾ ಸ್ರೀ 
ನಯಂ ಕಾತೆರಾಃ 

ಸಾ ಪೀನೋನ್ಸತಮುತ್ಸಂಯೋಧರಯಖುಗಂ ಧತ್ತೇ 
ಸಖೇದಾ ವಯಮ್‌ | 

ಸಾಕ್ರಾಂತಾ ಜಘನಸ್ಮಲೇನ ಗುರುಣಾ ಗಂತುಂ ನ 

ಶಕ್ತಾ ವಯಂ 


೧ತಿ ಅಮರು ಶತಕ 


ದೋಷೈರನ್ಯಜನಾಶ್ರಯೈರಸಟವೋ ಜಾತಾಃ ಸ್ಮ 
ಇತ್ಯದ್ಭು ತಮ್‌ || 

ಸಾ-ಅವಳು, ಬಾಲಾ- ಬಾಲೆ; ಆದರೆ ವಯಂ-ನಾವು, ಅಪ್ರಗಲ್ಬ 
ಮನಸಃ-ಮುಗ್ಧಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು. ಸಾ-ಅನಳು, ಶ್ರೀ-ಹೆಣ್ಣು ಹೆಂಗಸು, 
ಆದರೆ ವಯಂ-ನಾವು, ಕಾತರಾಃ-ಹೆದರಿಕೆಯುಳ್ಳವರು. ಸಾ-ಅವಳು, 
ಪೀನ-ದಪ್ಪವೂ; ಉನ್ನತಿಮತ್‌-ಔನ್ನತ್ಯವುಳ್ಳುದೂ ಆಗಿರುವ, ಪಯೋ 
ಧರಯುಗಂ-ಎರಡು ಸ್ತನಗಳನ್ನು , ಧತ್ತೇ-ಹೊತ್ತಿರುವಳು-ಆದರೆ ವಯಂ- 
ನಾವು, ಸಖೇದಾಃ-ವೃಥೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಸಾ-ಅವಳು, ಗುರುಣಾ- 
ದಪ್ಪವಾದ, ಜಘನಸ್ಸಲೇನ-ನಿತಂಬಪ್ರದೇಶದಿಂದ, ಆಕ್ರಾಂತಾ-ಕೂಡಿರು 
ವಳು. ಆದರೆ ವಯಂ-ನಾವು ಮಾತ್ರ, ಗಂತುಂ ನಡೆಯಲು, ನ ಶಕ್ತಾಃ- 
ಸಮರ್ಥರಾಗಿಸ್ಲ... ಅನ್ಯಜನಾಶ್ರಯೈಃ.ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಆಕ್ರಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ, ದೋಷಃ ದೋಷಗಳಿಂದ, (ನಾವು) ಅಪಟಿವಃ-ಅಸಮರ್ಥ 
ರಾಗಿ, ಜಾತಾಃ ಸ್ಮ-ಆಗಿದ್ದೇವೆ, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂಬುಡೇ, ಅದ್ಭುತಂ- 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲವೇ 

ಅವಳು ಬಾಲೆ; ಬಾಲೆಯಂತೆ ಮುಗ್ಧ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು ನಾವು. 
ಎಷ್ಟಾದರೂ ಅವಳು ಹೆಣ್ಣು ಹೆಂಗಸು; ಹೆಂಗಸರಂತೆ ಕಾತರರಾಗಿರು 
ವನರು ನಾನು. ದಪ್ಪವೂ ಉನ್ನತವೂ ಆಗಿರುವ ಸ್ಪನದ್ವಯಗಳನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿರುವವಳು ಅವಳು; ಆದರೆ ಆ ಭಾರದ ವೃಥೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸ 
ತಕ್ಕಮಮು ನಾನು. ಅನಳೋ ದಪ್ಪವಾದ ಜಘನಸ್ಸಳವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ಹಾಳೆ; ಆದರೆ ಭಾರದಿಂದ ನಡೆಯಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವವರು ನಾವು. 
ಹೀಗೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಲ್ಲಿಬನ ದೋಷಗಳಿಂದ ನಾವು ಅಸಮರ್ಥರೆನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲವೆ 9 


೧೦ 
ಹೊಸ ಸೊಸೆ 
ಪಟಾಲಗ್ನೇ ಪತ್ಕೌ ನಮಯತಿ ಮುಖಂ ಜಾತವಿನಯಾ 
ಹಠಾಶ್ಲೇಷಂ ವಾಂಚ್ಛೈತ್ಯಪೆಹರತಿ ಗಾತ್ರಾಣಿ ನಿಭೃತಮ್‌ | 


ಅನುರು ಶತಕ ೧೩ 


ನ ಶಕ್ಕೋತ್ಕಾಖ್ಯಾತುಂ ಸ್ಮಿತಮುಖಸಖೀದತ್ತನಯನಾ 
ಹ್ರಿಯಾ ತಾಮ್ಯತ್ಯಂತಃ ಪ್ರಥಮಪರಿಹಾಸೇ ನವವಧೂಃ॥ 

ಪತ್ಯೌ-ಪ್ರಿಯನು, ಪಟಾಲಗ್ನೇ-ಸೀರೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ 
ಹಿಡಿದೆಳೆಯಲು, ಜಾತ-ಉಂಬಾದ, ವಿನಯಾ-ನಮ್ರ ತೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ, ನಮಯತಿ-(ಮುಖವನ್ನು)ತಗ್ಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹಠಾ 
ಶ್ಲೇಷಂ- ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪ್ಪುಗೆಯನ್ನು , ವಾಂಛತಿ ಅವನು-ಬಯಸಿ 
ದಾಗ, ಗಾತ್ರಾಣಿ-ತನ್ನ ಅನಯನಗಳನ್ನು, ನಿಭ್ಭತಂ- ಅಡ್ಡ ವಾಗುವಂತೆ, 
ಅಸಹರತಿ-ಬೇರೆ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸುವಳು. ಆಖ್ಯಾತುಂ-ಪ್ರಿಯನ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ತರಕೊಡಲ್ಲು, ನಶಕ್ನೋತಿ-ದ್ಸೈರ್ಯ ಸಾಲದಾಗುವಳು. ಸ್ಮಿತಮುಖ ನಗು 
ಮುಖದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಸಖೀ-ಗೆಳತಿಯ ಕಡೆಗೆ ದತ್ತ-ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ನಯನಾ-ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ನವವಧೂಃ-ಹೊಸದಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದ 
ಹುಡುಗಿ ಪ್ರಥಮಸರಿಹಾಸೇ-ಮೊದಲಬಾರಿಯ ಹಾಸ್ಯದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ, 
ಅಂತಃ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ, ಹ್ರಿಯಾ-ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ, ತಾಮ್ಯತಿ-ಬಳಲು. 
ತ್ತಾಳೆ. 

ಪ್ರಿಯನು ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ ಸೀರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆಯಲು, ಹೊಸ 
ದಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಹೆಣ್ಣು ನಾಚಿ ಮುಖ ತಗ್ಗಿಸುವಳು. ನಲ್ಲನು ಬಲಾ 
ತ್ಯಾರವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಅಪ್ಪಲು ಬಯಸಿದಾಗ ಆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಅವಯವ 
ಗಳು ಅಡ್ಡಿ ಬರುವಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸುವಳು. ಪ್ರಿಯನ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡಲು ಧ್ಸೈರ್ಯಸಾಲದಿರುವಾಗ ನಗುಮುಖದಿಂದ 
ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣುತಿರುಗಿಸುವಳು. ಹೀಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಹೆಣ್ಣು ಪ್ರಿಯನು ಮಾಡುವ ಮೊದಲ ಬಾರಿಯ ಹಾಸ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ತಣಿಸಲು ಅಸ 
ಮರ್ಥಳಾಗಿ ಬಳಲುತ್ತಾಳೆ. 

೧೧ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 

ಶ್ಲಿಸ್ಟಃ ಕಂಠೇ ಕಿಮಿತಿ ನ ಮಯಾ ಮೂಢಯಾ ಪ್ರಾಣನಾಥ 
ಶ್ಲುಂಬತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನದನನಿನತಿಃ ಕಿಂ ಕೃತಾ ಕಿಂ ನ ದೃಷ್ಟಃ! 


೧೪ ಅನುರು ಶತಕ 


ನೋಕ್ತಃ ಕಸ್ಮಾದಿತಿ ನವನಧೂಚೇಷ್ಟಿತಂ ಚಿಂತಯಂತೀ 
ಪಶ್ನಾತ್ತಾಸಂ ವಹತಿ ತರುಣೀ ಪ್ರೇನ್ಣಿ ಜಾತೇ ರಸಜ್ಜಾಾ!| 


ಮೂಢೆಯಾ-ಅಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದು ಕೆಮಿತಿ-ಏತ 
ಕ್ವಾಗಿ ಪ್ರಾಣನಾಥಃ-ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನು, ಕಂಠೇ-*ತ್ರಿನಲ್ಲಿ, ನಶ್ಚಿಷ್ಟಃ- 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡಲ್ಲಿಾ? ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನು, ಚುಂಬತಿ 
(ಸತಿ)-ಮುತ್ತಿಡಲು ಯತ್ನಿ ಸಿದಾಗ್ಯಕಿಂ-ಏತಕ್ಕಾಗಿ, ವದನನಿನತಿಃ-ಮುಖ 
ತಿರ.ಗಿಸುವ ಕೆಲಸವು, ಕೃತಾ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು? ಕಿಂ-ಏತಕ್ಕಾಗಿ, ನ 
ದೃಷ್ಟ $-( ಪ್ರಿಯತಮನು ಚೆನ್ನಾಗಿ) ನೋಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ? ಕಸ್ಮಾಟ್‌-ಯಾನ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ನ ಉಕ್ತಃ-ಮಾತನಾಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ? ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, 
ನನವಧೂಚೇಸ್ಟಿತಂ-ಪ್ರಾರಂಭದ ಪ್ರಿಯತಮನ ಸಮಾಗಮದ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ವನ್ನು, ಚೆಂತಯಂತೀ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ, ಜಾತೇ-ತನಗುಂಟಾಗಿರುವ, 
ಪ್ರೇನ್ಸಿ-ಅನುರಾಗದಲ್ಲಿ, ರಸಜ್ಜಾ-ರಸಾಸ್ಟಾದನದ ರುಚಿಯನ್ನು ಕಂಡ, 
ತರುಣೀ-ಯುನತಿಯು, ಸಶ್ಚಾತ್ತಾಪಂ-ಸಂತಾಪವನ್ನು, ವಹತಿ- 
ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ. 

ಮೂಢಳಾಗಿ ನಾನು ಪ್ರಿಯತಮನ ಕತ್ತನ್ನೇಕೆ ಅಸ್ಸಿಕೊಳ್ಳಲಿನ್ಲ? 
ನಲ್ಲನು ಮುತ್ತಿಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಮುಖವನ್ನೇಕೆ ಅತ್ತಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಿದೆ? 
ಕಣ್ತುಂಬ ಇನಿಯನನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ! ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ನ:ನು ಅವನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಲಿ? ಹೀಗೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಪ್ರಿಯ 
ತಮನ ಪ್ರಥಮುಸಮಾಗಮದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ, ಪ್ರೇಮದ 
ಸವಿಯನ್ನು ಸವಿದ ತರುಣಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವಳು. 


೧೨ 
ಪ್ರೇಮದ ಟನ್ನತ್ಯ 
ಮುಗ್ಗ ಮುಗ್ಧತಯೈವ ನೇತುಮಖಲಃ ಕಾಲಃ ಕಮಾರಭ್ಯತೇ 
ಮಾನಂ ಧತ್ಸ್ಟ ಧೃತಿಂ ಬಧಾನ ಯಜುತಾಂ ದೂರೇ ಕುರು 
ಪ್ರೇಯಸಿ | 


ಅಮರು ಶತಕ ೧೫ 


ಸಖ್ಯೈನಂ ಪ್ರತಿಜಬೋಧಿತಾ ಪ್ರತಿವಚಸ್ತಾಮಾಹ ಭೀತಾನನಾ 
ನೀಚೈಃ ಶಂಸ ಹೃ ದಿ ಸ್ಥಿತೋ ಹ ನನು ಮೋ ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಃ 
ಶ್ರೋಷ್ಯತಿ ॥ 
ಮುಗ್ಗೇ, ಮುಗ್ಗ ತಯಾ ಬವ- ಕೇವಲ ಮುಗ್ಧ ತೆಯೆಂರಲ್ಲೇ 
ಅಖಿಲಃ ಎಲ್ಲ, ಕಾಲಃ-ಕಾಲವು, ನೇತುಂ *ಳೆಯಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ, ಆಂಭ್ಯತೇ 
ಕಿಂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದೇನು? (ಹಾಗಾಗಬಾರದಾಗಿ ನೀನು) ಮಾನಂ- 


ಪ್ರಣಯಕೋಪನನ್ನು, ಧತ್ತ್ಯ-ಧೆರಿಸು. ಧೃತಿಂ-ಧೈರ್ಯವನ್ನು, 
ಬಧಾನ-ಆವಲಂಬಿಸು. ಪ್ರೀಯ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯನಲ್ಲಿ, ಖಜುತಾಂ- 
ಸರಳತೆಯ ನ್ನು, ದೂರೇ ಕುಣ-ದೂರ ಮಾಡು. ಏವಂ-ಈ ರೀತಿ 


ತ್ತಿ 


೧೨ 


2 


ನಲ್ಲಿ, ಸಖ್ಯಾ-ಗೆಳತಿಯಿಂದ, ಪ್ರತಿಬೋಧಿತಾ-ಎಚ್ಚೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾಗಿ, 
ww ೮ 


ಭೀತಾ ನನಾ ಹೆದರಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಮುಗ್ದೆ, . ಎಲೆ ಗೆಳತಿ, ಚ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಶಂಸ-ಹೇಳು. ಹೃದಿ-ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ಮೊಟ -ನನ್ನ, 


ಣೇಶ್ವೈರಃ-ಪಿ ಪ್ರಿಯನು, ಸ್ಥಿತೋ ಹಿ-ಇರುವನಷ್ವೆ. (ಆ ನನ್ನ ಇಸಿಯನು 
ನಿನ್ನ ಮ ಸಿ) ಶೊ ್ರೀಸ್ಕಾತಿ ನನು- ಕೇಳಿಯಾನು! ? 

ಮುಗ್ಗೇ, ಕೇವಲ ಮುಗ ಸ ತೆಯಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಕಾಲವ್ಲೊನನ್ನೂ 
ಕಳೆಯ ಬಯಸುನೆಯೇನು ? ಹು ಗೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೀನ 
ನಿನ್ನ ಇನಿಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯಸೋಪವನ್ನು ತೋರು. ಧೃರ್ಯಎನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸು. ಸರಳತೆಯನ್ನು ದೂರಮವಾಡು.” ಹೀಗೆ ಗಳತಿಯಿಂದ 
ಎಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಹೆದರಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಆ ಮುಗ್ದೆ ತನ್ನ ಗೆಳತಿಗೆ ಈ 
ರೀತಿ ನುಡಿದಳು. “ ಗೆಳತಿ, ಮೈ_ನೆ ನುಡಿ. ನನ್ನ ಹ ದಯದಲ್ಲಿ: ನಿವ ಆ 
ನನ್ನ ನಲ್ಲನಿಗೆ ಈ ನಿನ್ನ ನುಡಿ ಕೇಳಸೀತು! ” 

೧೩ 
ಸುಂದರನನ್ನು ಸುಂದರಿಯರು ಅಪಹರಿಸುವ 
ನಾರ್ಕೋ ಮ-ಗ್ಗೆ ಶಠಾ ಹರಂತಿ ರಮಣಂ ತಿಷ್ಮಂತಿ ನೋ 
ವಾರಿತಾ 

ಸ್ತತ್ಕಿಂ ತಾಮ್ಯುಸಿ ಕಿಂ ಚ ರೋದಿಷಿ ಮುಧಾ ತಾಸಾಂ ಪ್ರಿಯಂ 
ಮಾ ಕೃಥಾಃ 


ಸ್ರಾ 
ಈ 


೧೬ ಅಮರು ಶತಕ 


ಕಾಂಶಃ ಕೇಲಿರುಚಿರ್ಯುವಾ ಸಹೃ ದಯಸ್ತಾದೃಕ್ಪತಿಃ ಕಾಠತರೇ 
ಕಂ ನೋ ಬರ್ಬರಕರ್ಕಶೈಃ ಪ್ರಿ ಯಕತ್ಸೆ ರಾಕ್ರ ಹ ನಕ ಕ್ರೀಯತೇ॥ 
ಹೇ ಕಾಶರೇ-ಎಲೌ ವಿಜ್ಞಾ ನತಿಯಾದ Me ನೌರ್ಯಒಹೆಂಗ 
ಸರು, (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ) ಮುಗ್ಗ ಶಠಾಃ-ಮುಗ್ಗರಂತೆ ಕಂಡುಬಂದರೂ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮೋಸಗಾರರು. ರಮಣಂ-ಅವರು ನಿನ್ನ ಫ್ರಿಯತ 
ಮನನ್ನು ,ಹರಂತಿ-ಅಪಹಬಸುತ್ತಾರೆ. ನಾರಿತಾಃ- ನಿನ್ನಿಂದ ಎಷ್ಟೇ ತಡೆಯ 
ಲ್ರಟ್ಟಿರೂ, ನೋ ತಿಷ್ಕಂತಿ- ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ... ತತ್‌-ಆದಕಾರಣ. ಕೆಂ- 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ: ತಾಮ್ಯಸಿ-ದುಃಖದಿಂದ ಬಳಲುವೆ? ಮುಧಾ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, 
ಕಿಂ ಚ-ಏತಕ್ಕಾಗಿ, ರೋದಿಷಿ-ಅಳುತ್ತಿರುವೆ? ತಾಸಾಂ-(ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ತಮನನ್ನು ಅಸಹರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುವ) ಆ ಪ್ರೀಯರಿಗೆ, ಪ್ರಿಯಂ-ಹಿತ 
ವನ್ನು, ಮಾ ಕೃಥಾಃ ಮಾಡಬೇಡ. (ಏಕೆಂದರೆ) ತಾದೃಕ್ಪತಿಃ-ಆ ತೆರ 
ನಾದ ನಿನ್ನ ಗಂಡನು, ಕಾಂತಃ ಸುಂದರನು. ಕೇಲಿರುಚಿಃ-ಭೋಗಾಸಕಿ 
ಯುಳ್ಳವನು. ಯುವಾ-ತರುಣನು. ಹಾಗೂ ಸಹೃದಯಃ-ರಸಜ್ಜ್ಞ ನು. 
(ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಇನಿಯನು) ಪ್ರಿಯಶತೈಃ-ಅನೇಕ 
ನ್ರೀತಿಯುಕ್ತ ವಾದ, ಬರ್ಬರಕರ್ಕಶೈೆಃ-ಕಠಿಣವಾದ. ಹಾಗೂ ಭಾವ 
ಗರ್ಭಿತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮ್ಯ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಿಂ- 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ (ನಿನ್ನಿಂದ) ನೋ ವಿಕ್ರಿಯತೇ-ಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ? 
ಲಜ್ಞಾವತಿಯೂ ಸ್ವಭಾವ ಭೀರುವೂ ಆದ ಎಲೆ 5 ಹೆಣ್ಣೆ!ಹೆಂಗಸರು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾ ಗಿ ಮುಗ್ಧ ರಂತೆ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮೋಸ 
ಗಾರರು. ಅವರು ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು 
ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರ ಪ ಯತ್ನಿ ಸಸ ಅದನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು ವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಆದಕಾರಣ 
ದುಃ SE ತೊಳಲುವೆ? ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ" ಏಕೆ ಆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ತಮನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯಲು ಯತ್ತಿ ಸುವ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು 
ಬಯಸಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನಾದರೋ ಸುಂದರ; ಭೋಗಾಸಕಿ 
ಯುಳ್ಳವನು; ರ ರಸಜ್ಞ. ಹೀಗಿರುವ ಆ ನಿನ್ನ ವಿ ಬ್ರಿಯತಮನನ್ನು ಪಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಕ್ತವೂ ಭಾನಗರ್ಭಿತವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏಕೆ ನಕಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ 9) 


ಅನುರು ಶತಕ ೧೭ 


೧೪ 
ಓ್ರಯೆಯಿಂದ ಶಿಕ್ಷೆ ಪಡೆಯುವವನೇ ಧನ್ಯ 
ಹೋಸಪಾತ್ಕೋಮಲಲೋಲಬಾಹುಲತಿಕಾಪಾಶೇನ ಬದ್ವಾ 
ದೃಢಂ 
ನೀತ್ವಾ ಮಾಸಿನಿಕೇತನಂ ದಯಿತಯಾ ಸಾಯಂಸಖೀನಾಂ ಪುರಃ। 
ಭೂಯೋಆಹ್ಯೇನಮಿತಿ ಸ್ಪಲನ್ಮೃದುಗಿರಾ ಸಂಸೂಚ್ಯ 
ದುಶ್ಚೇಷ್ಟಿತಂ 
ಧನ್ಕೋಹನ್ಯತ ಏವ ನಿಹ್ನುತಿಪರಃ8ಪ್ರೇಯಾನ"ರುದತ್ಯಾಹಸನ್‌॥ 
ರುದತ್ಯಾ-ಅಳುತ್ತಿರುವ, ದಯಿತಯಾ-ಪ್ರಿಯೆಯಿಂದ, ಪ್ರೇಯಾ 
ನ್‌-ಪ್ರಿಯನು, ನಿಹ್ಣುತಿಸ 8- ಕೋಪಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಿ, ಹಸನ್‌- ನಗುತ್ತ 
ಕೋಪಾತ್‌- ಪ್ರಣಯಕೋಪದಿಂದ್ಕ ಕೋಮಲ-ಮೃದುವಾದ, ಲೋಲ- 
ಚಂಚಲವಾದ, ಬಾಹುಲಶಿಕಾ-ಲತೆಯಂತಿರುವ ತೋಳುಗಳೆಂಬ್ಮ 
ಪಾಶೇನ-ಹಗ್ಗದಿಂದ್ಕ ದೃಢಂ-ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ಬಧ್ವಾ-ಕಟ್ಟ, ವಾಸನಿಕೇ 
ತನಂ-ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಳವನ್ನು, ನೀತ್ತ್ರಾ-ಹೊಂದಿಸಿ, ಸಾಯಂ-ಸಾಯಂ 
ಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ: ಸಖೀನಾಂ-ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯರ, ಪುರಃ ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ; ಭೂಯೋಃಪಿ-ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಏವಂ-ಹೀಗೆಯೇ (ನಡೆಯುವೆಯಾ) 
ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿಯುತ್ತ, ಸ್ಟಲತ್‌-ತೊದಲುವ, ಮೃದು-ಮೃದು 
ವಾದ್ಯ ಗಿರಾ-ನುಡಿಯಿಂದ, ದುಶ್ಚೇಷ್ಟಿತಂ-ನಲ್ಲನ ಕೆಟ್ಟ ನಡೆಯನ್ನು, 
ಸಂಸೂಚ್ಯ-ಸೂಚನೆ ಮಾಡುತ್ತ, ಹನ್ಯತ ಏನ-((ಆಟಿದ ತಾವರೆ ಮೊದ 
ಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ) ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡುವವನೇ ಧನ್ಯಃ-ಧನ್ಯನು. 
ಪ್ರಣಯ ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಿಯೆ ಬಳ್ಳಿಯಂತಿ 
ರುವ ತನ್ನೆರಡು ಬಾಹು ಪಾಶಗಳಿಂದ ನಗುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮ 
ನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟ ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದು 
ಸಂಜೆ ಸಖಿಯರ ಮುಂದೆ « ಮಕ್ತೆ ಹೀಗೆಯೇ ತಾನೆ? ಎಂದು ತೊದ 
ಲುನ ಮೃದುನುಡಿಗಳಿಂದ ಅವನ ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಆಟದ 
ತಾವರೆ ಮುಂತಾದ ಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುವಳು. ಹಾಗೆ ತನ್ನ 
ಪ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಶಿಕ್ಷೆ ಸಡೆಯುವವನೇ ಧನ್ಯ. 


೧೪ ಅಮರು ಶತಕ 


೧೫ 
ಮಾನನಾಶ 
ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಶಯನೇ ಪರಾಜ್ಮುಖತಯಾ ನೀತೋಸ್ತರಂ 
ತಾಮ್ಯಶತೋ- 

ರನ್ಕೋನ್ಯಂ ಹೃದಯಸ್ಮಿಶೇೇಸ್ಯನುನಯೇ ಸಂರಕ್ಷಶೋ 

ರಗ್ಗೌರನಮ್‌ | 
ದಂಪತ್ಕ್ಯೋಃ ಶನಕೈರಸಾಂಗನಲನ:ನ್ಮಿ ಸ್ತೀಭವಚ್ಚಕ್ಷುಷೋ 
ರ್ಭಗ್ನೋ ಮಾನಕಲಿಃ ಸಹಾಸರಭಸಂ ವ್ಯಾವೃತ್ತಕಂಠಗ್ರಹಃ॥ 


ಏಕಸ್ಮಿನ್‌-ಒಂದೇ,ಶಯನೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ದಂಸತ್ಕ್ಯೋಃ ನ್ಲನಲ್ಲ 
ಯರು: ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ-ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ, ಅನುನಯೇ-ಅನುರಾಗನ್ಪು, ಹೃದಯ 
ಸ್ಥಿತೇ ಅಪಿ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ, ಗೌನವಂ-ಆತ್ಮಗೌರನನನ್ನು, ಸಂರ 
ಕ್ಷತೋಃ-ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ. ಸರಾಜ್ಕುಖತೆಯಾ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಎದು 
ರಾಗದೆ. ವೀತೋತ್ತರಂ-ಉಕ್ತಿ ಕ್ರತ್ಯುಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ತಾಮೃತೋಃ- 
ಬಳಲುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಶನಕ್ಕೆಃ-ಮೆಬ್ಸಮ್ಮೆನೆ, ಅಪಾಂಗಚಲನಾತ್‌-ಅನಲ್ಲ 
ನಲ್ಲೆಯರ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ಚಲನೆಯಿಂದ, ಮಿಶ್ರೀಭವಚ್ಚಕ್ಷುಸೋಃ-ಒಂದಾಗಿ 
ಕೂಡಿದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವರಾಗಲು, ವ್ಯಾವೃತ್ತ-ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಎಂದರೆ ತಿರುಗಿ. 
ಸಿದ, ಕಂಠಗ್ರಹಃ-ಕತ್ತಿನ ಅಪ್ಪುಗೆಯುಳ್ಳ, ಮಾನಕಲಿಃ-ಕೋಪವೆಂಬ 
ದುಷ್ಟನು, ಸಹಾಸರಭಸಂ- ವೇಗವಾದ ನಗೆಯಿಂದ, ಕೂಡಿ, ಭಗ್ನಃ- 
ನಾಶಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 

ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಲ್ಲನಲ್ಲೆಯರು 
ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಆತ್ಮಗೌರವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರ 
ಸಲುವಾಗಿ ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರು ಎದುರಾಗದೆ, ಉಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಳಲಿ ಸೊಳಲುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರಲು ಮ್ಹೈಮ್ಗೆನೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ತಿಳಿಯ 
ದಂತೆ ನೋಡುನಈ ನಖ್ಲನಲ್ಲೆಯರ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ಚಲನೆಖಯಿ ೦ಂದ ಅವರ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಒಂದಾದವು. ಆಗ ತಿರುಗಿಸಿದ ಕತ್ತಿನ ಅಪ್ಪುಗೆಯಿಂದ 
ಕೋಪವೆಂಬ ದುಷ್ಟನು ಆ ದಂಪತಿಗಳ ನಗೆಯಿಂದ ನಾಶವಾದನು. 


ಅಮರು ಶತಕ ೧೯ 


೧೬ 
ಮೂಕನೋವು 


ಚರಣಪತನಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಪ್ರಸಾದಪರಾಜ್ಮುಖೇ 
ನಿಭೃತಕಿತವಾಚಾರೇತ್ಯುಕ್ತೇ ರುಷಾ ಪರುಷೀಕೃತೇ | 
ವ್ರಜತಿ ರಮಣೇ ನಿಃಶ್ಚಸ್ಕೋಚ್ಹೈ 8 ಸ್ತನಾರ್ಪಿತ ಹಸ್ತಯಾ 
ನಯನಸಲಿಲಚ್ಛೆನ್ನಾ ದೃಷ್ಟಿಃ ಸಖೀಷು ನಿಪಾತಿತಾ ॥ 

ಚರಣ-ಕಾಲಿಗೆ, ಪತನ-ಬೀಳುನಿಕೆಯ, ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ-ತಿರಸ್ವಾರ 
ದಿಂದ, ಪರಾಜ್ಮುಖೇ-ಹಿಂದಿರುಗಿದ. ರಮಣೇ- ನನ್ಸನು, ನಿಭೃತ ಗೂಢ 
ವಾದ ಕಿತವ- ಮೋಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಆಚಾರ ನಡತೆಯುಳ್ಳನನೇ, 
ಇತಿ ಹೀಗೆಂದು, ಉಕ್ತೇ- ಹೇಳಲ್ಪಡಲು, ರುಷಾ- ಕೋಪದಿಂದ, ಸರುಹೀ 
ಕೃತೇ -ಕಠಿಣಹೃದಯನಾಗಿಮಾಡಬ್ಬಟ್ಟು, ವ್ರಜತಿ (ಸತಿ)-ಹೊಂಟು 
ಹೋಗಲು, ಉಚ್ಛೈಃ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ: ನಿಃಶ್ವಸ್ಯ-ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು, ಸ್ತನಾ 
ರ್ಪಿತ ಹಸ್ತಯಾ-ತನ್ನೆ ರಡು ಸ್ತನಗಳ ಮೇಲಿಟ್ಟ ಕೈಗಳುಳ್ಳ » (ನಾಯಿಕೆ 
ಯಿಂದ) ನಯನಸಲಿಲಚ್ಛನ್ನಾ-ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದವಳಾಗಿ, 
ಸಖೀಷು-ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯರಲ್ಲಿ, ದೃಷ್ಟಿಃ- ನೋಟವು. ನಿಪಾತಿತಾ-ಇಡಲ್ಪ 
ಟ್ಚತು. 

ನಲ್ಲನು ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಿಯಳು ಅವನ ಅನುನಯವನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದಳು. " ನೀನು ಕಪಟ, ಮೋಸಗಾರ ' ಎಂದು ನಿಷ್ಠುರವಾಗಿ 
ನುಡಿದಳು. ಪ್ರಿಯಳ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡು ಕಠಿಣಹೃದಯ 
ನಾದ ನಲ್ಲನು ಹೊರಟುಹೋಗಲು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು, 
ತನ್ನೆರಡು ಸ್ವನಗಳ ಮೇಲೆ ಕೈಯನ್ನುಟ್ಟು ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ ನಾಯಿಕೆ, ಸಖಿಯರನ್ನು ನೋಡಿದಳು. 

೧೭ 
ಬುದ್ಧಿವಾದ 
ಚೆಸಲಹೃದಯೇ ಕಂ ಸ್ಟಾತಂತ್ರ್ಯಾತ್ತಥಾ ಗೃಹಮಾಗತ 
ಶ್ಚರಣಪತಿತಃ ಪ್ರೇಮಾರ್ದ್ವಾರ್ದ್ರಃ ಪ್ರಿಯಃ ಸಮುಪೇಕ್ಷಿಕ81 
p 
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ತದಿದಮುಧುನಾ ಯಾವಜ್ಜೀನಂ ನಿರಸ್ತಸುಖೋದಯಾ 
ರುದಿತಶರಣಾ ದುರ್ಜಾತಾನಾಂ ಸಹಸ್ವ ರುಷಾಂ ಫಲಮ್‌ ॥ 


ಚಸಲಹ್ನದಯೇ-ಎಲೆ ಚಂಚಲಮನಸ್ಸಿನವಳೇ, ತಥಾ ಆ ರೀತಿ, 
ಗೃಹಂ-ನಿನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚಆಗತಃ-%ಂದ ಚರಣಪತಿತಃ 


ಕಾಲಿಗೆಬಿದ್ದು ನಮಸ್ವರಿಸಿದ, ಪ್ರೇಮಾದ್ರ-- ಆರ್ದ್ರಃ-ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕರಗಿದ 


ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಪ್ರಿಯಃ-ಇನಿಯನು, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾತ್‌-ಯಾರನ್ನೂ ಕೇಳದೆ 
(ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ), ಸಮುಪೇಕ್ಷಿತಃಕಿಂ ತಿರಸ್ಪರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಲ್ಲವೆ? ತತ್‌-ಆದ್ದ 
ರಿಂದ, ಇದಂ-ಈ( ದುರ್ಜಾತಾನಾಂ-ದುಃಖದಿಂದ ಉಂಟಾದ ರುಷಾಂ- 
ಕೋಸದ, ಫಲಂ-ಫಲವನ್ನು, ಅಧುನಾ-ಈಗ, ಯಾವಜ್ಜೀವಂ-ಬದು 
ಕಿರುವವರೆಗೂ, ನಿರಸ್ತ-ಕಳೆದುಕೊಂಡ,(ಅಸ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ಮರೆಯಾದ) 
ಸುಖೋದಯಾ-ಸುಖದ ಏಳಿಗೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ರುದಿತ ಶರಣಾ-ಅಳು 
ವನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸಹಸ್ವ-ಸಹಿಸಿಕೊ. 

ಚಪಲಹೃದಯದ ಹೆಣ್ಣೆ, ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಕಾಲಿಗೆರಗಿದ ಪ್ರೇಮ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಇನಿಯನನ್ನು ಯಾರನ್ನೂ ಕೇಳದೆ 
ತಿರಸ್ಪರಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೆ? ಈಗ ಆ ದುಃಖದಿಂದುಂಟಾದ ಕೋಪದ ಫಲ 
ವನ್ನು ಬದುಕಿರುವವರೆಗೂ ನೀನು ಸುಖವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡವಳಾಗಿ, 
ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತ ಅನುಭನಿಸು. 


ಆ 


೧೮ 
ಬುದ್ದಿವಾದ 
ಸಂತ್ಯೇವಾತ್ರ ಗೈಹೇ ಗೃಹೇ ಯುವತಯಸ್ತಾಃ ಪೃಚ್ಛ 
ಗತ್ವಾಧುನಾ 
ಪ್ರೇಯಾಂಸಃ ಪ್ರಜಮಂತಿ ಕ0 ತನ ಪುನರ್ದಾಸೋ ಯಥಾ 
ವರ್ತತೇ 
ಆತ್ಮದ್ರೋಹಿಣಿ ದುರ್ಜನೈಃ ಪ್ರಲಸಿತಂ ಕರ್ಣೋನಿಶಂ ಮಾಂ 
ಕೃಥಾ 
ಶ್ಲಿನ್ನುಸ್ಲೇಹರಸಾ ಭವಂತಿ ಪುರುಷಾ ದುಃಖಾನುವರ್ತ್ಯಾಃ 
ಪುನಃ॥ 


ಅನುರು ಶತಕೆ ೨೧ 


ಹೇ ಆತ್ಮದ್ರೋಹಿಣಿ-ಎಲೌ ಆತ್ಮನಂಚಕಳೇ, ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ- 
ಮನೆ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯುನತಯಃ-ತರುಣಿಯೆರು, ಸಂತಿ ಏವ. 
ಇದ್ದೇ ಇರುವರಸ್ಸೆ. ಅಧುನಾ- ಈಗ, ಗತ್ವಾ-ಹೋಗಿ, ತಾ£-ಅವರನ್ನು 
ಪೃಚ್ಛ-ಕೇಳು. ಪ್ರೇಯಾಂಸಃ-(ಅನರ) ಇನಿಯರು, ಪ್ರಣಮಂತಿ ಕಿಂ- 
ಹೀಗೆ ನಮಸ್ಪರಿಸುವರೇನು? ತವ[(ಸ್ರೇಯಾನ್‌) ಪುನಃ-ನಿನ್ನ (ಇನಿಯ) 
ನಾದರೋಃ ದಾಸಃ ಯಥಾ-ಸೇಪಕನಂತೆ, ದರ್ತತೇ-ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ 
ದಾನೆ, ದುರ್ಜನೈೈಃ-ಚಾಡಿಕೋರರಾದ ಕೆಟ್ಟ ಜನರಿಂದ, ಪ್ರಲಸಿತಂ- 
ಹರಟುವುದನ್ನು, ಕರ್ಣೇ-ಕಿನಿಯವ್ಲಿ,ಅನಿರಂ-ಯಾವಾಗಲೂ,ಮಾಕೃಥಾಃ- 
ಕೇಳಬೇಡ. ಭಿನ್ನ-ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಎಂದರೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡ, ಸ್ನೇಹ 
ರಸಾಃ-ಸ್ನೇಹೆರಸವುಳ್ಳ, ಸ್ರರುಷಾಃ-ಗಂಡಸರು, ಪುನಃ:-ನುತ್ತೆ, ದುಃಖ- 
ಕಷ್ಟದಿಂದ, ಅನುವರ್ತ್ಯಾಃ-ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯೆರಾಗಿ, ಭವಂತಿ- 
ಆಗುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ಊರಿನಲ್ಲ ಮನೆಮುನೆಗಳ ಯೂ ಯುವತಿಯರು ಇರುವರನ್ಟ. 
ನೀನೀಗ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೇಳು. ಅವರ ಇನಿಯರು ನಿನ್ನ ಇನಿಯ 
ನಂತೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯತಮೆಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವರೇನು? ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ತಮನಾದರೋ ನಿನ್ನ ದಾಸನಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲೌ ಆತ್ಮದ್ರೋಹಿಣಿಯೇ, ಕುಜನರ ಚಾಡಿಮಾತುಗಳಿಗೆ ಕಿನಿಗೊಡ 
ಬೇಡ. ಒಮ್ಮೆ ಪುರುಷರ ಪ್ರೇನು ವಿಮುಖವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಸುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೯ 
ನಲ್ಲನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಗಿದ್ದ ಕೋಪನನ್ನು ಮಾನಿನಿ 
ಸಾರ್ಥ ಸಡಿಸಿಕೊಂಡಳು 


ನಿಕತ್ರಾಸನಸಂಸ್ಥಿತಿಃ ಪರಿಹೃತಾ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧಮಾದ್ದೂರತ- 
ಸ್ತಾಂಬೂಲಾಹರಣಚ್ಛಲೇನ ರಭಸಾಶ್ಚೇಷೋಷಸಿ ಸಂವಿಘ್ನಿತಃ | 
ಆಲಾಪೋಸಿ ನ ಮಿಶ್ರಿತಃ ಪರಿಜನಂ ವ್ಯಾಪಾರಯಂತ್ಯಾಂತಿಕೇ 
ಕಾಂತಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಚಾರತಶ್ಚತುರಯಾ ಕೋಪಃ ಕೃತಾರ್ಥೀ 
ಕೃತಃ ॥ 
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ದೂರತಃ-ದೂರದಿಂದಲೇ, ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧಮಾತ್‌-ಗೌರವರೂಪವಾಗಿ 
ಮೇಲಕ್ಟೇಳುವುದರಿಂದ, ಏಕತ್ರ-ಒಂದೇ, ಆಸನಸಂಸ್ಥಿತಿಃ ನೀಠದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ, ಪರಿಹೃತಾ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ತಾಂಬೂಲ- 
ತಾಂಬೂಲವನ್ನು, ಆಹರಣ-ತರುವ, ಛಲೇನ-ನೆಸದಿಂದ, ರಭಸಾಶ್ಲೇಷಃ 
ಅಪಿ-ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಿಕೆಯೂ ಕೂಡ, ಸಂವಿಸ್ಸಿತಃ ತಡೆ 
ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಅಂತಿಕೇ-ಇನಿಯನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ, ಪರಿಜನಂ-ಸೇವ 
ಕರನ್ನು: ವ್ಯಾಪಾರಯಂತ್ಯಾ-ನಿಯಮಿಸುವ ಇನಿಯಳಿಂದ, ಆಲಾಪಃ 
ಅಸಿ-ಸಲ್ಲಾಸವೂ ಕೂಡ, ನ ಮಿಶ್ರಿತಃ-ಸೇರಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಚತುರಯಾ-ಜಾಣೆಯಾದ ತರುಣಿಯಿಂದ, ಕಾಂತೆಂ-ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು, 
ಪ್ರತ್ಯುಪಚಾರತಃ-ಉಪಚರಿಸುವ ನೆವದಿಂದಲೇ, ಕೋಪಃ-ಅವಳ 
ಪ್ರಣಯಕೋಪವು, ಕೃತಾರ್ಥೀಕೃತಃ-ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿ ತು. 

ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನು ಬರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು 
ಬಯಸುವಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಅವನು ತನ್ನೊ ಡನೆ ಒಂದೇ ಪೀಠದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದಳು ತಾನೇ ಅವನಿಗೆ ತಾಂಬೂಲ 
ನನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ ನೆವದಲ್ಲಿ ಆಲಿ:ಗನಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸಿದಳು. ತನ್ನ 
ಇನಿಯನಿಗೆ ಉಪಚರಿಸುವಂತೆ ಸೇವಕರನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ನೆವದಿಂದ 
ಅವನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಣೆಯಾದ ತರುಣಿ 
ಗಂಡನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ನೆನದಿಂದ ತನ್ನ ಇನಿಯನ ಮೇಲೆ ತನಗಿದ್ದ 
ಕೋಪವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿಕೊಂಡಳು. 

೨೦ 
ಅಳಿಯಾಸೆ 

ಕಥಮವಪಿ ಸಖ ಕ್ರೀಡಾಕೋಸಾದ್ವ್ರಜೇತಿ ಮುಯೋದಿತೇ 
ಕಠಿನಹೃದಯಃ ಶಯ್ಯಾಂ ತ್ಯಕ್ತಾ ಬಲಾದ್ದತ ಏವ ಸಃ | 
ಇತಿ ಸರಭಸಂ ಧ್ವಸ್ತಪ್ರೇನ್ಣಿ ವ್ಯಸೇತಘೃಣೇ ಸ್ಪೃಹಾಂ 
ಪುನರಪಿ ಹತನ್ರೀಡಂ ಜೇತ8 ಕರೋತಿ ಕರೋಮಿ ೦ || 

ಸಖಿ-ಎಲೆ ಗೆಳತಿಯೇ. ಕಥಮಪಿ-ತುಂಬ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ, ಕ್ರೀಡಾ 
ಕೋಪಾತ್‌-ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಸುಳ್ಳು ಕೋಸವನ್ನು ನಟಿಸುನಿಕೆಯಿಂದ, 
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ವ್ರಜ-ಹೊರಟುಹೋಗು, ಇತಿ-ಹೀಗೆ ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಉದಿತೇ-ಹೇಳ 
ಲ್ಪಡಲಾಗಿ, ಸಃ-ಆ, ಕಠಿಣಹ್ನ ದಯಃ-ನಿಷ್ಕುರಮನಸ್ಸಿನವನಾದ ನನ್ನ 
ಪ್ರಿಯನು,ಶಯ್ಯಾಂ-ನನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು, ತೃಕ್ತ್ಯಾ-ಬಿಟ್ಟು, ಬಲಾತ್‌- 
ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ, ಗತಏವ.ಹೊರಬೇಹೋದನು. ಇತಿ-ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, 
ಸರಭಸಂ-ಬಹುಬೇಗ, ಧ್ವಸ್ತ ಪ್ರೇಮ್ಲಿ-ಪ್ರೇಮನನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ, 
ವ್ಯಪೇತಫೃಣೇ-ಕರುಣೆಯನ್ನೆ ತೊರೆದಿರುವ ಇನಿಯನಲ್ಲಿ, ಪುನರಸಿ- 
ಮತ್ತೆ, ಹತಪ್ರೀಡಂ-ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ (ನಾಚಿಕೆಹೋದ), ಜೇತಃ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ಸ್ಪೃಹಾಂ-ಆಸೆಯನ್ನು, ಕರೋತಿ-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಕಂ ಕರೋಮಿ-(ನಾನು) ಏನನ್ನು ತಾನೆ ಮಾಡಲಿ? 

ಎಲೆಗೆಳತಿ, ತುಂಬ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಸುಳ್ಳು 
ಹುಡುಗಾಟಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಪವನ್ನು ನಟಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗೆಂದು ನಾನು 
ಹೇಳಲು ಕಲ್ಲೆ ದೆಯ ನನ್ನ ನಲ್ಲನು ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಬೇ 
ಹೋದನು. ಹೀಗಿರಲು ಸ್ರೇಮವನ್ನು ಹುಡಿಗುಟ್ಬುವ ಕರುಣೆಯನ್ನು 
ತೊರೆದಿರುವ ಇನಿಯನಲ್ಲಿ ಹಾಳು ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತೆ 
ಆಸೆಗೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ನಾನು ಏನು ತಾನೆಮಾಡಲಿ? 

೨೧ 
ಪ್ರೇಮದ ಪರಿಣಾಮ 

ಅನಾಲೋಚ್ಯ ಪ್ರೇನ್ಜುಃ ಪರಿಣತಿಮನಾದೃತ್ಯ ಸುಹೃದ 
ಸ್ಪೃಯಾಕಾಂಡೇ ಮಾನಃ ಇಮಿತಿ ಸರಲೇ ಸಂಪ್ರ ತ್‌ ಕೃತಃ | 
ಸಮಾಕೃಷ್ಟಾ ಹ್ಯೇತೇ ಪ್ರಲಯದಹನೋದ್ಭಾಸುರಶಿಖಾಃ 
ಸ್ವಹಸ್ತೇನಾಂಗಾರಾಸ್ತದಲಮಧುನಾರಣ್ಯರುದಿತೈಃ ॥ 

ಸರಲೇ-ಸರಳಹೃದಯವುಳ್ಳವಳೇ, ಪ್ರೇಮ್ಸಃ-ನಿಜವಾದ ಪ್ರೇಮದ; 
ಪರಿಣತಿಂ-ಕೊನೆಯ ಫಲವನ್ನೂ ಅನಾ ಲೋ ಚ್ಯ-ಯೋಚಿಸದೆ, 
ಸುಹೃದಃ-ಗೆಳತಿಯರನ್ನೂ, ಅನಾದೃತ್ಯ-ಗಣನೆಗೆ ತಾರದೆ, ತ್ವಯಾ- 
ನಿನ್ನಿಂದ ಅಕಾಂಡೇ-ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಂಪ್ರತಿ-ಈಗ, ಕಿಮಿತಿ- ಏತಕ್ಕಾಗಿ, 
ಮಾನಃ-ಕೋಪವು, ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು? ಏತೇ-ಈ, ಪ್ರಲಯ- 
ಪ್ರಳಯಕಾಲದ, ದಹನ-ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉದ್ಭಾಸುರಃ-ನಿಶೇಷವಾಗಿ 


೨೪ ಅಮರು ಶತಕ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ,ಶಿಖಾ£ಉರಿಯುಳ್ಳ, ಅಂಗಾರಾ&-ಕೆಂಡಗಳು, ಸ್ವಹಸ್ತೇನ- 
ನಿನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ, ಸಮಾಕೃಷ್ಟಾಃಹಿ-ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಂತಾಯಿತಲ್ಲವೇ 
ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ, ಅಧುನಾ-ಈಗ, ಅರಣ್ಯರುದಿತೈಃ-ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಳುವುದ 
ರಿಂದ, ಅಲಂ-ಸಾಕು. 

ಎಲ್ಪೆ ಮುಗ್ಗೆ, ಪ್ರಣಯದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಚಿಂತಿಸದೆ, ಗೆಳತಿಯ 
ರನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಾರದ, ಕಾಲನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗ ಕೋಪವನ್ನೇಕೆ 
ಸೂಚಿಸುವೆ? ಈ ನಿನ್ನ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಅಗ್ಲಿ ಯಿಂದ 
ಹೊರಹೊರಟು ವಿಶೀಷವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುವ ಕೆಂಡಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ 
ನೀನು ಎಳೆದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೆ ? ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅರಣ್ಯರೋದನವನ್ನು 
ಸಾಕುಮಾಡು. 

೨೩ 
ಮಾನಿನಿ 

ಅಜ್ದುಲ್ಯಗ್ರನಖೇನ ಬಾಷ್ಟುಸಲಿಲಂ ವಿತ್ತಸ್ಯ ವಿಕ್ಷಿಷ್ಠ ಕಂ 
ತೂಷ್ಮೀಂ ರೋದಿಸಿ ಕೋಪನೇ ಬಹುತರಂ ಫೂತ್ಮ್ಮುತ್ಯ 


ರೋದಿಷ್ಯಸಿ। 
ಯಸ್ಕಾಸ್ತೇ ಪಿಶುನೋಪದೇಶನಚನೈರ್ನಾನೆಟತಿ ಭೂನಿಂಂ 
ಗತೇ 


ನಿರ್ವಿಣ್ಣೊಆನುನಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯತನೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥತಾಮೇ 
ಸ್ಯತಿ॥ 
(ಹೇ) ಕೋಪನೇ-ಪ್ರಣಯ ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೆಹೆಣ್ಣೇ, 
ಅಂಗುಲ್ಯಗ್ರನಖೇನ-ಬೆರಳ ತುದಿಯುಗುರುಗಳಿಂದ, ಬಾಷ್ಟ ಸಲಿಲಂ. 
ಕಣ್ಣೀರನ್ನು: ವಿಸ್ಯ ವಿಕ್ರಿಸ್ಯ-ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಚಿಮ್ಮುತ್ತ, ಕಿಂ-ಏತ 
ಕ್ಭಾಗ್ಕಿ ತೂಷ್ಟೀಂ-ನಿಶ್ರಬ್ದವಾಗಿ, ರೋದಿಸಿ-ಅಳುತ್ತಿರುವೆ? ಬಹುತರಂ- 
ಅನೇಕವೇಳೆ, ಫೂತ್ರ ತ್ಯ-ಕೇವಲಧ್ವನಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ರೋದಿಸ್ಯಸಿ-ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆಯೂ ಅಳುವೆ. ಯಸ್ಯಾಃ-ಈ ರೀತಿ ಕೋಪಸರವಶಳಾಗಿರುವ, 
ತೇ-ನಿನ್ನ, ಮಾನೇ-ಕೋಪವು (ಅಭಿಮಾನ), ನಿಶುನೋಪದೇಶವಚನ್ಸೈ ಃ- 
ಚಾಡಿಕೋರರ ಉಪದೇಶದ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಅತಿಭೂಮಿಂ-ಮಾತಿಮಾರಿ 


ಆವುರು ಶತಕ ೨೫ 


ಹೋದರೆ, ಪ್ರಿಯತಮಃ: ನಿನ್ನ ಇನಿಯನು, ಅನುನಯಂಪ್ರತಿ-ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ನಿರ್ವಿಣ್ಣಃ-ಜುಗುಫ್ಸೆಪಡೆದು. ಮಧ್ಯಸ್ಥ 
ತಾಂ-ಔದಾಸೀನೃವನ್ನು, ಏಷ್ಯತಿ-ಹೊಂದುವನು. 

ಎಲ್ಫೆ ಮಾನಿನಿ; ಬೆರಳಿನ ತುದಿಯುಗುರುಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು 
ಮಿಡಿಯುತ್ತ ನಿಶ್ಶಬ್ದವಾಗಿ ಏಕೆ ಅಳುವೆ? ಅನೇಕವೇಳೆ ಬಿಕ್ಸಿ ಬಿಕ್ಕಿ 
ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಅಳುವೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುವ 
ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನವು ಚಾಡಿಕೋರರ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಮಿತಿವಿತಾರಿದರೆ, 
ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಜುಗುಪ್ಸೆ 
ಯಿಂದ ಔದಾಸೀನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


೨೩ 
ಪ್ರೇಮದ ವಂಚನೆ 
ದತ್ತೋಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಣಯಸ್ತಯೈವ ಭವತೈವೇಯಂ ಚಿರಂ 
ಲಾಲಿತಾ 
ದೈನಾದದ್ಯ ಕಿಲ ತ್ವಮೇವ ಕೃತವಾನಸ್ಯಾ ನವಂ ವಿಪ್ರಿಯಂ | 
ಮನ್ಯುರ್ದುಸ್ಸಹ ಏನ ಯಾತ್ಯುಪಶಮಂ ನೋ ಸಾನ್ರ್ಟವಾದೈಃ 
ಸ್ಫುಟಿಂ 
ಹೇ ನಿಸ್ತ್ರಿಂಶ ನಿಮುಕ್ತಕಂಠಕರುಣಂ ತಾವತ್ಸಖೀ ರೋದಿತು || 
ಹೇ ನಿಶ್ರ್ರಿಂಶ-ಎಲ್ಫೈದಯಾರಹಿತನಾದ ಕಟುಕನೇ, ಅಸ್ಯಾಃ ಈ 
ನನ್ಮು ಸಖಿಗೆ ಸ್ರಣಯಃ-ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮವು ತ್ವಯೈೈವ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, 
ದತ್ತಃ-ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಇಯಂ-ಈ ನಮ್ಮ ಗೆಳತಿಯು, ಭವತಾ 
ಏವ-ಸಿನ್ನ್ಟಿಂದಲ್ಲೇ, ಚಿರಂ.ಬಹುಕಾಲ, ಲಾಲಿತಾ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ರಕ್ತಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟಳು.(ಲಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಳು) ಅದ್ಯಕಿಲ-ಈಗಲಾದರೋ, ದೈವಾತ್‌-ದುರ 
ದೃಷ್ಟದಿಂದ, ತ್ವಮೇವ- ನೀನೇ. ಅಸ್ಯಾಃ-ಇವಳಿಗೈ ನವಂ-ಎಂದೂ ಇಲ್ಲದ 
ಎಂದರೆ ಹೊಸದಾದ, ನಿವ್ರಿಯಂ-ಮನಸ್ಸಿನ ದುಃಖವನ್ನು, ಕೃತವಾನ್‌- 
ಉಂಟುಮಾಡಿರುವೆ. ಮನ್ಯು-ಕೋಪನ್ರ,ದುಸ್ಸಹ ಏವ-ಸಹಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದುದೇ ಆದರೆ, (ಅದು) ಸ್ವಾಂತವಾದೈಃ- ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ ಮಾತು 
ಗಳಿಂದ, ಸ್ಫುಟಿಂ-ಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ, ಉಸಶಮಂ-ಶಾಂತಿಯನ್ನು, ನೋಯಾತಿ- 


ವ 
ಹೊಂದಲಾರದು. ಸಖೀ ತಾವತ್‌.ಈ ನಮ್ಮ ಗೆಳತಿಯಾದರೋ, 


೨೬ ಆಮರು ಶತಕ 


ವಿಮುಕ್ತಕಂಠಕರುಣಂ-ಆರ್ತನಾದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕರುಣೆಯನ್ನೂ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡವಳಾಗಿಿ, ರೋದಿತು-ಗೋಳಾಡಲಿ. 
ಎಲ್ಫೈ ನಿಶ್ರಿಂಶ, ಈ ನಮ್ಮ ಸಖಿಗೆ ನೀನು ಮೊದಲು ಪ್ರೇನುವನ್ನು 

ತೋರಿಸಿದೆ. ಬಹುಕಾಲ ಆಕೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಲಾಲಿತಳಾದಳು. 
ಈಗಲಾದರೋ ನೀನೇ ಇವಳಿಗೆ ಈಕೆ ಹಿಂದೆಂದೂ ಅನುಭವಿಸದ 
ಹೊಸ ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರುವೆ. ಇವಳ ಕೋಪ ಸಹಿಸಲು ಅಸಾ 
ಧ್ಯವಾದುದು. ನಿನ್ನ ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅದು ಉಪ 
ಶಮನನನ್ನು ಹೊಂದಲಾರದು. ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ಈ ನಮ್ಮ ಸಖಿ ಗೋಳಾಡಲಿ. 

೨೪ 

ಮಾನಿನಿ 


ಲಿಬನ್ನಾಸ್ತೇ ಭೂಮಿಂ ಬಹಿರವನತಃ ಪ್ರಾಣ ದಯಿಕೋ 
ನಿರಾಹಾರಾಃ ಸಖ್ಯಃ ಸತತರುದಿತೋಚ್ಛೂನನಯನಾಃ | 
ಪರಿತ್ಯಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ ಹಸಿತಪಠಿತಂ ಪಂಜರಶುಕೈ 
ಸ್ತನಾನಸ್ಥಾ ಚೇಯಂ ವಿಸೃಜ ಕಠಿನೇ ಮಾನಮಧುನಾ॥ 

ಹೇ ಕಠಿನೇ ಎಲೌ ನಿಷ್ಠ್ಕುರಮನಸ್ಸಿನವಳೇ, ಪ್ರಾಣದಯಿತಃ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನು, ಬಹಿಃ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಅವನತಃ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಭೂಮಿಂ-ನೆಲವನ್ನು , ಲಿಖನ್‌-ಗೀರುತ್ತ, ಆಸ್ತೇ-ಇದ್ದಾನೆ. 
ಸಖ್ಯಃ-ನಿನ್ನ ಗೆಳತಿಯರೆಲ್ಲರೂ, ಸಶತ-ಯಾವಾಗಲೂ, ರುದಿತಾ-ಕಣ್ಣೀರಿ 
ಡುತ್ತ, ಉಚ್ಛೂನಯನಾಃ-ಕಾಂತಿಹೀನವಾದ ಕಣ್ಣಿನ ನೋಟವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ, ನಿರಾಹಾರಾಃ-ಆಹಾರವನ್ನು ತೊರೆದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಜರಶುಕೆ, :- 
ಪಂಜರದಲ್ಲಿರುನ ಗಿಳಿಗಳಿಂದ, ಸರ್ವಂ-ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ, ಹಸಿತಪಠಿತಂ- 
ನಗುವಿಕೆ ಮತ್ತು ಮಾತನಾಡುವಿಕೆಯೆಲ್ಲವೂ, ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ಂ-ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರತು. ಶವ.-ನಿನ್ನ, ಅವಸ್ಥಾಚ-ರೀತಿಯಾದರ್ಕೋ, ಇಯಂ-ಈ ರೀತಿ 
ಇರುವುದು. ಅಧುನಾ. ಈಗ, ಮಾನಂ- ಕೋಪವನ್ನು, ವಿಸ್ಕ್ರಜ-ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡು, 

ಕಠಿಣಹೈದಯವುಳ್ಳವಳೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನು ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಅಮರು ಶತಕ ೨೭ 


ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡು ನೆಲವನ್ನು ಗೀರುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ನಿನ್ನ ಗೆಳತಿಯ 
ರೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತ ಮಂಕಾದ ನೋಟವುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಆಹಾರವನ್ನು ತೊರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಜರದ ಗಿಳಿಗಳು ನಗುತ್ತಿಲ್ಲ; ಮಾತ 
ಸಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅನಸ್ಥೈೆಯಾದರೋ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ, ಇನ್ನಾದರೂ 
ನಿನ್ನ ಇನಿಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡು. 

೨೫ 


ಧೂರ್ತ 
ದೃಷ್ಟ ಕಾಸನಸಂಸ್ಥಿತೇ ಪ್ರಿಯತನೇ ಪಶ್ಚಾದುಪೇತ್ಕಾದರಾ 
ದೇಕಸ್ಯಾನಯನೇ ನಿಮೀಲ್ಯ ನಿಹಿತಕ್ರೀಡಾನುಬಂಧಚ್ಛಲಃ। 
ಈಷದ್ವಕ್ರಿತಕಂಧರಃ ಸಪುಲಕಃ ಪ್ರೇನೋಲ್ಲಸನ್ಮಾನಸಾ 
ನುಂತರ್ಹಾಸಲಸತೃಪೋಲಫಲಕಾಂ ಧೂರ್ತೋಸಪರಾಂ 
ಚುಂಬತಿ॥ 

ಏಕಾಸನೇ-ಒಂದೇ ಪೀಠದಲ್ಲಿ, ಸಂಸ್ಥಿತೇ-ಕುಳಿತಿದ್ದ, ಪ್ರಿಯತಮೇ- 
ಇಬ್ಬರು ನಲ್ಲೆಯರನ್ನೂ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ-ನೋಡಿ, ಪಶ್ಚಾತ್‌-ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ. 
ಉಪೇತ್ಯ-ಬಂದ್ಕು ಆದರಾತ್‌. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ. ಏಕಸ್ಯಾಃ_ಒಬ್ಬನಲ್ಲೆಯ, 
(ಇವಳು ಹಿರಿಯವಳೇ ಇರಬಹುದಲ್ಲವೇ?) ನಯನೇ-ಎರಡು ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನೂ, ನಿಹಿತ-ತಕ್ಕು ದಾದ, ಕ್ರೀಡಾನುಬಂಧ-ಆಟಿದ ತೋರಿಕೆಯ, 
ಛಲಃ-ನೆಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನಿಮೀಲ್ಯ ನುಚ್ಚಿ, ಈಷತ್‌-ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ, 
ವಕ್ರಿತ-ಬಾಗಿದ,್ದ._ ಕಂಥರ:-ಕತ್ತುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸಪುಲಕಃ-ರೋಮಾಂಚ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾದ, ಧೂರ್ತಃ-ದಿಟ್ಟಿ ನಾದ ಇನಿಯನು, ಪ್ರೇಮ-ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ್ಕ ಉಜ್ಲಸತ್‌-ಅರಳುತ್ತಿರುವ, ಮಾನಸಾಂ-ನುನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಅಂತ 
ರ್ಹಾಸ.(ಇನಿಯನು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವನೆಂಬ)ಮನಸ್ಸಿನ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ್ಕ ಲಸತ್‌ ಸುಂದರವಾಗಿರುವ 
ಕಪೋಲಫಲಕಾಂ. ನಿಶಾಲವಾದ  ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ, ಅಪರಾಂ-ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ 
ಪ್ರಿಯತಮೆಯನ್ನು, (ಕಿರಿಯಳನ್ನು) ಚುಂಬತಿ-ಮುತ್ತಿಡುವನು. 

ಒಂದೇ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ತನ್ನಿಬ್ಬರು ನಲ್ಲೆಯರನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ಬಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬಳ ಎರಡು ಕಣ್ಣು 


೨೮ ಅನುರು ಶತಕ 


ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕ್ರೀಡೆಯ ನೆಪದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ, ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ತನ್ನ ಕತ್ತನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ, ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡ ಧೂರ್ತನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ಅರಳುತ್ತಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನ ಹರ್ಷವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಂದ 
ಹಾಸದಿಂದ ಸುಂದರವಾದ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿಡುನನು. 
೨೬-೨೬ 
ಮಾನಿವಿಯ ಮಾನದ ಪರಿಣಾಮ 


ಪುರಸ್ತನ್ಹ್ಯಾ ಗೋತ್ರಸ್ಪಲನಚೆಕತೋ ಹಂ ನತಮುಖಃ 
ಪ್ರವೃತ್ತೋ ನೈಲಕ್ಸ್ರ್ಯಾತ್ಮಿಮಪಿ ಲಿಖತಂ ದೈವಹತಕಃ। 
ಸ್ಫುಖೋ ರೇಖಾನ್ಯಾಸಃ ಕಥಮಪಿ ಸ ತಾದೃಕ್ಸರಿಣತೋ 
ಗತಾ ಯೇನ ವ್ಯಕ್ತಿಂ ಪುನರವಯನ್ಯೆಃ ಸೈವ ತರುಣೀ॥ 


ತತಶ್ತಾಭಿಜ್ಞಾಯ ಸ್ಫುರದರುಣಗೆಂಡಸ್ಥಲರುಚಾ 
ಮನಸ್ಸಿನ್ಯಾ ರೂಢ ಪ್ರಜಯಸಹಸೋದ್ಧದ್ಧದಗಿರಾ। 
ಅಹೋ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತ್ರಂ ಸ್ಪುಟಿನಿತಿ ನಿಗದ್ಯಾಶ್ರು ಕಲುಷಂ।| 
ರುಷಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಂ ಮೇ ಶಿರಸಿ ನಿಹಿತೋ ವಾಮಚರಣಃ॥ 
ತನ್ನ್ಯಾಃ-ಪ್ರಿಯಳ. ಪುರಃ-ಎದುರಿನಲ್ಲಿ, ಗೋತ್ರ (ಪರಶ್ರ್ರೀ) ಹೆಸ 
ರಿನ, ಸ್ಪಲನ-ತಪ್ಪಿ ಹೇಳುವಿಕಯಲ್ಲಿ, ಚಕಿತಃ£. ಹೆದರಿದ, ಅಹೆಂ-ನಾನು, 
ನತಮುಖಃ-ಶಲೆತಗ್ಗಿ ಸಿವವನಾಗ್ಕಿ ದೈವಹತಕ£-ದೈವದಿಂದ ಹೊಡೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಎಂದರೆ ದುರದೃಷ್ಟ ಶಾಲಿಯಾಗಿ, ವೈಲಕ್ರ್ಯಾತ್‌- ಬೇರೆ 
ಯೋಚನೆಯಿಂದ (ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ), ಕಿಮಸಿ.ಏನನ್ನೋ » ಲಿಖಿತುಂ- 
ಬರೆಯಲು, ಪ್ರವೃತ್ತಃ- ತೊಡಗಿದೆನು. ಸ್ಫುಟಿಃ-ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬಂದ್ಕ ಸಃ-ಆ, ರೇಖಾನ್ಯಾಸಃ-ಗಿೀರುಗಳ ಬರೆಯುವಿಕೆ ಕಥಮಸಿ. 
ಹೇಗೋ ಆಗಿ, ತಾದೃಕ್ಸರಿಣತಃ- ಅಂತಹ ಅವಸ್ಸೈಯನ್ನೇ ಪಡೆಯಿತು. 
ಯೇನ- ಯಾನ ಹೆಂಗಸಿನ ಹೆಸರಿನ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ, ಪುನಃ-ಮತ್ತೆ, 
ಸಾ ಏನ ತರುಣೀ-ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಹೆಂಗಸು, ಅವಯವೈಃ-ಎಲ್ಲ ಅವಯವ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ: ವ್ಯಕ್ತಿಂ- ಪೂರ್ಣ ಆಕಾರವನ್ನು, ಗತಾ-ಹೊಂದಿ. 
ದಳು, 


ಅಮರು ಶತಕ ೨೯ 


ತತಃ-ಅನಂತರ, ಸ್ಫುರತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಅರುಣ. 
ಕೆಂಪಾದ, ಗಂಡಸ್ಸಲ-ಕಪೋಲಸ್ರದೇಶದ, ರುಚಾ-ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ» 
ರೂಢ-ಸ್ಥಿರವಾದ, ಪ್ರಣಯ-ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೂ; ಸಹಸಾ-ಹಾಸ್ಯದಿಂದಲೂ; 
ಉದ್ಗದ್ದದ-ತುಂಬ ಗಡುಸಾದ, ಗಿರಾ.ಮಾತುಳ್ಳ. ಮನಸ್ಸಿನ್ಯಾ-ಧೀರಳಾದ 
ಸ್ರಿಯೆಯಿಂದು ಅಭಿಜ್ಞಾ ಯ-ತಿಳಿದ್ದು ಅಹೋ-ಅಯ್ಯೋ, ಚೆತ್ರಂ-ನಿಚೆತ್ರ 
ವಾದ, ಚಿತ್ರಂ-ಬೇರೊಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣಿನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು, ಸ್ಫುಟಂ-ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದ್ಕು ನಿಗದೈ-ಹೇಳಿ; ಅಶ್ರುಕಲುಷಂ-ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಕದಡಿದ ನುನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ರುಷಾ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಕೋಪದಿಂದ, ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಸ್ತೃಂ-ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಂತಿರುವ, ವಾಮುಚರಣಃ-ಎಡದ ಕಾಲ್ಕು ಮೇ- ನನ್ನ, 
ತಿರಸಿ-ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ನಿಹಿತಃ-ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 

ವ್ರಯಳ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಎಚ್ಛರತನ್ಪಿ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ಳಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. ಕೂಡಲೇ ಎಚ್ಚೆತ್ತು 
ಹದರಿದ ನಾನು ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ದುರದೃಷ್ಟದಿಂದಲೂ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದಲೂ 
ಬೇರೆಯ ಯೋಚನೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಏನನ್ನೋ ಬರೆ 
ಯಲು ತೊಡಗಿದೆನು. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದ ಆ ರೇಖೆಗಳು ನನ್ನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಪ್ರಿಯಳ ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದನು. ನಾನು ಹೆಸರಿಸಿದ ತರುಣಿಯೇ 
ಸಕಲಾವಯವನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಳು. 

ಆ ಬಳಿಕ ಹೊಳಯುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಂಪಾದ ಕಪೋಲದ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆ, 
ಪ್ರೇಮದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೋಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಧೀರಳಾದ ಅವಳು ನನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಗಡುಸುನುಡಿಗಳಿಂದ " ಆಹಾ! ಈ ಚಿತ್ರ 
ಎಷ್ಟು ನಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಭಾವವಂತೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಕಣ್ಣೀರು ತುಂಬಿ ಕದಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದಂತಿದ್ದ ತನ್ನ 
ಎಡಗಾಲನ್ನು ನನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಳು. 

ವಿಲಿ 
ಅನುನಯ 

ಲೋಲದ್ಭ್ಯ್ಬೂಲತಯಾ ವನಿಪಕ್ತದಿಗುಪನ್ಯಾಸೇವಧೂತಂ ಶಿರ 
ಸ್ತದ್ರೃತಾಂತನಿರೀಕ್ಷಣೇ ಕೃತನನುಸ್ಕಾ ರೋ ವಿಲಕ್ಷಃ ಸ್ಥಿತಃ 


ಸ್ರ 


೩೦ ಅಮರು ಶತಕ 


ಕೋಪಾತ್ತಾಮ್ರ ಕಪೋಲಭಿತ್ತಿನಿ ಮುಖೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಗತಃ 
ಸಾದಯೋ 
ರುತ್ಸುಷ್ಬೋ ಗುರುಸಂನಿಧಾವಪಿ ವಿಧಿರ್ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ನ 
ಕಾಲೋಟಚಿತಃ ॥ 


ಲೋಲತ್‌-ಚಂಚಲವಾದ, ಭ್ರೂಲತಯಾ-ಹುಚ್ಚಿನ ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ (ಪ್ರಿಯೆಯಿಂದ), ವಿಪಕ್ಷದಿಗುಸನ್ಯಾಸೇ-ಸವತಿಯಿರುನ ದಿಕ್ಕನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾಗ, ಶಿರಃತಲೆ, ಅನಧೊತಂ-ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು. 
ತದ್ವ್ಯತ್ತಾಂತ-ಪ್ರಿಯೆಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಕೋಸಬಂದಿರುವುದನ್ನು,ನಿರೀಕ್ಷಣೇ- 
ನೋಡುವುದರಿಂದ, ಕೃತನಮಸ್ಥಾರಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಮಸ್ಕಾರವುಳ್ಳವ 
ನಾಗ್ಕಿ ವಿಲಕ್ಷಣ ಒಂದೇ ಕಡೆ ನಟ್ಟನೋಟವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸ್ಥಿತಃ ನಿಂತು 
ಬಿಟ್ಟಿ ನು.-ಮುಖೇ-ಇನಿಯಳ ಮುಖವು, ಕೋಪಾತ್‌-ಕೋಪದಿಂದ, 
ತಾಮ್ರ-ಕೆಂಪಾದ, ಕಪೋಲಭಿತ್ತಿನಿ-ನಿಶಾಲವಾದ ಕೆನ್ನೆಯ ಭಾಗವುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಲು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ- ನೋಟದಿಂದ, ಪಾದಯೋ-ಎರಡು ಕಾಲುಗಳ 
ಬಯ್ಕೂ ಗತಃ ನಮಸ್ಕೃರಿಸಿದವನಾದನು. ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ-ಹೀಗೆ ನಲ್ಲನಲ್ಲೆಯ 
ರಿಬ್ಬರಿಂದಲೂ,ಗುರುಸನ್ನಿ ಧೌ ಅಪಿ- ಹಿರಿಯರ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ: 
ಕಾಲೋಚಿತಃ. ಪ್ರಣಯಕೋಪಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾದ, ವಿಧಿಃ- 
ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ, ನ ಉತ್ಸ್ಸೃಷ್ಟಃ ಬಿಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. 


ಇನಿಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗು ಪ್ರಸಂಗನಶ 
ದಿಂದ ಸವತಿಯಿದ್ದ ದಿಕ್ಕಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ತನ್ನ 
ಪ್ರಿಯತಮೆಗೆ ಕೋಸ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಅರಿತು ಅನನು ಒಂದೇಕಡೆ 
ದೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ನಮ 
ಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಅಷ್ಟಕ್ಕೂ ಅವಳು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗದೆ ಕೆಂಪಾದೆ ಕೆನ್ನೆಯಿಂದ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕೋಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಳು. ಆಗ ಅವಳ ಇನಿಯನು ಅವಳ 
ಎರಡು ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ನೋಟವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ 
ಗುರುಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪ್ರಣಯ ಕೋಪದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚಿತ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯನ್ನು ಅವರು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 


ಅನುರು ಶತಕ ಫಿ೧ 


೨೯ 
ನಿರಾಶೆ 


ಲಾಕ್ಸಾಲಕ್ಷ್ಮ ಲಲಾಟ ಪಟ್ಟಿಮನಿತಃ ಕೇಯೂರಮುದ್ರಾ ಗೆಲೇ 
ವಫ್ರೇ ಕಜ್ಜಲಕಾಲಿಮಾ ನಯನಯೋಸ್ತಾಂಬೂಲರಾಗೋಂ 
ಪರಃ | 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕೋಪನಿಧಾಯಿ ಮಂಡನಮಿದಂ ಪ್ರಾತಶ್ಚಿರಂ 
ಪ್ರೇಯಸೋ 
ಲೀಲಾತಾಮುರಸೋದರೇ ಮೃಗದೃಶಃ ಶ್ವಾಸಾಃ ಸಮಾಸ್ತಿಂ 
ಗತಾಃ 


ಲಲಾಟಸಟ್ಟಂ-ನಿಶಾಲನಾದ ಹಣೆಯ, ಅಭಿತಃ-ಸುತ್ತಲೂ, 
ಲಾಕ್ಲಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ ಅರಗಿನ ರಸದ ಗುರುತೂ, ಗಲೇ-ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಕೇಯೂರ 
ಮುದ್ರಾ-ಕಂಠಹಾರದ ಗುರುತೊ,ವಕ್ತ್ರೇ ಮುಖದಲ್ಲಿ, ಕಜ್ಜಲಕಾಲಿಮಾ- 
ಕಾಡಿಗೆಯ ಕಪ್ಪೂ, ನಯನಯೋಃ- ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪರಃ-ಬೇರೆಯದಾದ, 
ತಾಂಬೂಲರಾಗಃ ತಾಂಬೂಲದ ಕೆಂಪೂ, ಇದಂ-ಈ ತೆರನಾದ, ಕೋಪ 
ನಿಧಾಯಿ-ಕೋಪನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ: ಪ್ರೇಯಸಃ-ಪತಿಯ,ಮಂಡನಂ 
ಅಲಂಕಾರವನ್ನು, ಪ್ರಾತಃ ಬೆಳಗಿನ ವೇಳಯಲ್ಲಿ, ಚಿರಂ-ಬಹಳ ಹೊತ್ತು, 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ-ನೋಡಿ, ಮೃಗದ್ಭಶಃ-ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ತರುಣಿಯ, 
ಶ್ವಾಸಾಃ-ಉಸಿರು: ಲೀಲಾ-ಆಟಿದ, ತಾಮರಸ-ಕಮಲದ, ಉದರೇ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಸಮಾಸ್ತಿಂಗತಾಃ-ಕೊನೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಿತು. 


ವಿಶಾಲವಾದ ಹಣೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಅರಗಿನ ರಸದ ಗುರುತ್ಕೂ 
ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಹಾರದ ಗುರುತೂ, ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಾಡಿಗೆಯ ಕಪ್ಪೂ. ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ 
ತಾಂಬೂಲದ ಕೆಂಪೂ, ಈ ವಿಧವಾದ ಕೋಪವನ್ನು ಬರಿಸುವ ಪ್ರಿಯನ 
ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಬೆಳಗಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ನೋಡಿದ ಕುರಂ 
ಗಾಕ್ಮಿಯು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದಲೀಲಾಕಮಲದ ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಉಸಿ 
ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಳು. 


೩೨ ಅಮರು ಶತಕ 


೩೦ 
ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಇ ೧ ೨ಸ್ಟ್ರಪ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಲೀಲಾತಾಮರಸಾಹತೋಂನೈ್ಯನನಿತಾನಿಶ್ಶ ೦ಂಕದಷಾ ಧರೆ? 
ಕಶ್ಲಿತ್ಲೇಸರದೂಸಿತೇಕ್ಷಣ ಇವ ವ್ಯಾಮೀಲ್ಯ ನೇತ್ರೇ ಸ್ಥಿತಃ | 


ಮುಗ್ಗಾ ಕುಬಿ ಲಿತಾನನೇಂದು ದದತೀ ವಾಯುಂ ಸ್ಥ pa 
ತತ್ರ ಸೂ 


ಭ್ರಾಂತ್ಯಾ ಧೂರ್ತತಯಾಥವಾ ಸತಿಮೃತೇ ತೇನಾನಿಶಂ 
ಚುಂಬಿತಾ॥ 
ಅನ್ಯವನಿತಾ-ಪರಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ. ನಿಳ್ಳ ೦ಕ-ಭಯವಿನ್ಲದೆ, ದಷ್ಟ. ಕಚ್ಚ 
ಲೃಟ್ಟ, ಅಧೆರಃ ತುಟಿಯುಳ್ಳ, ಲೀಲಾ- ಆಟದ, 5೫1 121 ೫% 
ಆಹತಃ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಕ್ಸು ತ್‌-ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ನಾಯಕನು, ಕೇಸರ- 
ಕಮಲದ ಸರಾಗದಿಂದ, ಜಟಕ ಇ ಈಕ್ಷಣಃ ಇವ-ದೃಷ್ಟಿ 
ಯ:ಳೃವನಂತ, ನೇತ್ರೇ-ತನ್ನೆ ರಡು ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು, ವ್ಯಾನೀಲ್ಯ-- 
ಮುಚ್ಚಿ, ಸಿ ಪ.ನಿಂತುಸಟ್ಟಿನು. ತತ್ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಸಾ ಮುಗಾ - 
ಮುಗ ಳಾದ ಅವನ ಖಯ, ಹುಟ್ಟ ರಿತ ಮೊಗ್ಗಿ ನಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಅನನೇಂದು- ಚಂದ್ರ ಯ ಮುಖವು ವುಳ್ಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಯ 
ಗಾಳಿಯನ್ನು, ಟೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ (ಊದುತ್ತ); ಸ್ಥಿತಾ-ನಿಂತು 
ಕೊಂಡಳು.  ಭ್ರಾಂತ್ಯಾ-(ಯಾವುದನ್ನೂ ನೋಡದಿರುವ) ಭ್ರಾಂತಿ 
ಯಿಂದಲೋ, ಅಥವಾ-ಇಇ್ಬವೆ, ಧೂರ್ತತಯಾ. ಧೂರ್ತತನದಿಂದಲೋ. 
ನತಿಂ-|- ಯತೇ- ನಮಸ್ಟಾರವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಸಾದನ ಕರ್ಮಗಳ್ಳದೆ 
ತೇನ-ಆ ನಾಯಕನಿಂದ, ಅನಿಶಂ-ಬಹಳ ಹೊತ್ತು, ಚುಂಬಿತಾ-(ಆಕೆ; 

ಮುತ್ತಿ ಡಲ್ಬ ಟ್ಟ ಳು. 

ಸರಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳಿಂದ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ತುಬಯುಳ್ಳ, 
ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ನಾಯಕನು ಆಟದ ತಾನರೆಯೂದ "ೂಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಕಮಲದ 10 ಮುಚ್ಚಿದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನಂತೆ ತನ್ನೆರಡು 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ನಿಂತುಬಿಟ್ಟನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಗ್ಧ ಳಾದ ಅನನ ಪ್ರಿಯೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ದುಂಡಾದ ತನ್ನ 


ಅನುರು ಶತಕ ಷಿಷ್ಲಿ 


ಮುಖವನ್ನು ಮೊಗ್ಗಿನಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಉಸಿರಿನಿಂದ ಊದತೊಡಗಿದಳು. ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ನಓಸಿಯೋ ಇಲ್ಲವೆ 
ಧೂರ್ತತನದಿಂದಲೋ ನಮಸ್ಕಾರವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಸಾದನ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಮುತ್ತಿಟ್ಟ ನು. 

೩೧ 

ರ್ಹಣೆ 
ಭವತು ನಿದಿತಂ ನ್ಯರ್ಥಾಲಾಹೈರಲಂ ಪ್ರಿಯ ಗಮ್ಯತಾಂ 
ತನುರಪಿ ನತೇ ದೋಷೋಸ್ಮಾಕಂ ವಿಧಿಸ್ತು ಪೆರಾಜ್ಮ್ಮಖಃ | 
ತನ ಯದಿ ತಥಾರೂಢಂ ಪ್ರೇಮ ಪ್ರಪನ್ನನಿಮಾಂ ದಶಾಂ 
ಪ್ರಕೃತಿತರಲೇ ಕಾ ನಃ ಪೀಡಾ ಗತೇ ಹತಜೀನಿತೇ॥ 

ಪ್ರಿಯಃ ನಲ್ಲನೆ, ಭನತು:ಆಗಲಿ (ಸರಿ). ವಿದಿತಂ ಎಲ್ಲವೂ ತಿಳಿಯ 

ಬೃಟ್ಟತು. ನ್ಯೃರ್ಥಾ ಲಾಖ್ಗೆ £-ಉಪಯೋಗನ್ನೀದ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಆಲಂ- 
ಸಾಕು. ಗಮ್ಯ ತಾಂ- (ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದ ಡೆಗೆ) ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲ್ಪ 


ಡಲಿ, ತೇ-ನಿನ್ನಃ PN ತರಾ ಅನಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕೂಡ್ಮನ- 
ಇಲ್ಲ. ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ, ನಿಧಿಸ್ತು-ಹಣೆಯಬರಹವಾದರೋ, ಸರಾ 
ಜ್ಮುಖಂ-ನಿರುವ್ಪವಾಗಿದೆ. ತವ-ನಿ ¥ ತಥಾರೂಢಂ-ಅಷ್ಟು ಉನ್ನತಾ 
ವಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಪ್ರೇಮ-ಪ್ರೀತ್ಕಿ ಇಮಾಂ-ಮತ್ತೊಬ್ಬಳಲ್ಲಿ ಅನುರಸ್ತ 
ವಾಗುವ ಈ, ದತಾಂ-ಅವಸ್ಥಯನ್ನು, ಯದಿಪ್ರನನ್ನಂ-ಹೊಂದಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತಿತರಲೇ-ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಚಂಚಲೆಯಾದ್ಕ ಹತಜೀವಿಶೇ- 
ದುರ್ಭಾಗ್ಯಳಾದ ನಾನು, ಗತೇ-ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋದರೆ, ನ-ನಮಗ; ಕಾ 
ಸೀಡಾ-ವ್ಯಥೆಯೇನಿದೆ? 

ನನ್ಗಿನೆ, ಸರಿ ನಿನ್ನನಡತೆಯೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಅರಿವಾಯಿತು. ಉಪ 
ಯೋಗವಿಲ್ಲದ ಮಾತುಗಳಿಂದೇನು? ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದ ಡೆಗೆ ನೀನು 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು. ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಪರಾಧ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಈಗ ವಿಧಿ ನಮಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟು ಉನ್ನತಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ಲದ್ದ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರೇಮ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾಗುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ, ಸ್ವಭಾವಚಂಚಲೆಯ್ಕೂ ದುರ್ಭಾಗ್ಯಳೂ ಆದ ನಾನು ನಷ್ಟಹೊಂ 
ದುವೆನಾದರೂ ವ್ಯಥೆಯೇಕೆ? 


೩೪: ಅಮರು ಶತಕ 


೩೨ 
ಈರ್ಷ್ಯೆ 
ಅಜ್ಜಾನೇನ ಸರಾಜನ್ಮಿಖೀಂ ಸರಿಭನಾದಾಶ್ಚಿಷ್ಯ ಮಾಂ 
ದುಃಖಿತಾಂ 
೨೦ ಲಬ್ಬಂ ಶೆಠ ದುರ್ನಯೇನ ನಯತಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಮೇತಾಂ 
ದಶಾನಾ | 
ಪಶ್ಶೈತದ್ದಯಿತಾಕುಚನ್ಯತಿಕರೋನ್ಮೃಷ್ಟಾಂಗರಾಗಾರುಣಂ 
ವಕ್ಷಸ್ತೇ ಮಲತೈಲಪಂಕಶಬಲೈ ರ್ನೇಣೇ ಪದೈರಂಕಿತಮ್‌ ॥ 
ಶಥ. ತುಟ ತು ಜಾ 1 ತಿರಸ್ಟಾ ನ ಪರಾಜು ೈಖೀಂ- 
ಇಷ್ಟವಿದಿರುವ, ದುಃಖಿತಾಂ-ದು8ಖದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವ, ಸ 
ನನ ನ್ನು, ಅಜ್ಞಾ ನೇನ-ವ್ಯಕ್ತಿ ಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದೆ (ಇಷ್ಟ ಢಿ ಅನ್ಯಾಂಗನೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿದು). ಅಶ್ಲಿಷ್ಯ ಅನ್ನಿ ಕೊಂಡು, ಸೌಭಾಗ್ಯಂ-ನನ್ನ ಸದ್ಗುಣ 
ಚ ದುರ್ನಯೇನ-ನಿನ್ನ ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆಯಿಂದ, ಏತಾಂ-ಈ, ದಶಾಂ- 
ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಎಂದರೆ ಅವಸೆ ಸೈಗೆ ನಯತಾ ಗುರಿಪಡಿಸುವ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಕೆಂ ಲಬ್ಧ ೦-ಬನು ತಾನೆ ಸಂಪಾ ಪಾದಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ತು? ಏತತ್‌.ಈ, ನಟ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯ ತರುಣಿಯ ಕುಚಿ-ಸ್ತನಗಳ, ವ್ಯೃತಿಕರ-ಸಂಬ ಧೆದಿಂದ, 
ಉನ್ಮೃಷ್ಟ- ಅಂಟಿಳೊಂಡಿರುವ, ಅಂಗರಾಗ-ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ, 
ಅರುಣಂ-ಕೆಂಪಾದ, ತೇ-ನಿನ್ನ, ವಕ್ಷಃ-ಎದಜೆ, ಮಲ-ಕೊಳಕಾದ, ತೈಲ 
ಪಂಕ-ಎಣ್ಣೆಯ ಗಪ್ಟಿನಿಂದ, ಶಬಲೈಃ-ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ, ವೇಣೀ 
ಪದ್ಫೆ8- ಕೂದಲಿನ ರಾಶಿಯಿಂದ, ಅಂಕಿತಂ-ಗುರುತುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾ 
ಯಿತು. ಪಶ್ಯ-ನೋಡು. 
ಎಲ್ಫೈ ವಂಚಕನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಇಷ್ಟ ನಿಲ್ಲದಿರುವ, 
ದುಃಖದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವ, ಖುತು ಸ್ದಾ ನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ಳಾಗಿ ನಿಂತ 
ನನ್ನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿ ಜ್ಞಾ ನವಿನ್ಲದೆ ಅಪ್ಪಿ ನಿನ್ನ ಇಟ್ಟ ಸೌಡತೆಿಂದ ನನ್ನ 
ಶೀಲವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿ ನೀನು ಜಾ ಗ ಏನು? ನಿನ್ನ 4 ನ್ರಿಯ 
ತರುಣಿಯ ಕುಚಗಳಿಗೆತೊಡೆದ ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ನಿನ್ನೆಡೆ 
ನನ್ನ ತಲೆಗೂದಲಿನ ಎಣ್ಣೆಯ ಗಷ್ಟಿನಿಂದ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣವಾಗಿ ಗುರುತು. 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದ್ದನ್ನು ನೋಡು. 
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೩೩ 
ಆಲಿಂಗನದ ಸುಖ 


ತಸ್ಯಾಃ ಸಾಂದ್ರವಿಲೇಪನಸ್ತನಯುಗಪ್ರಶ್ಲೇಷಮುದ್ರಾಂಕಿತಂ 
ಕಿಂ ನಕ್ಷಶ್ಚರಣಾನತಿವ್ಯತಿಕರವ್ಯಾಜೇನ ಗೋಪಷಾ:ಯ್ಕತೇ | 
ಇತ್ಯುತ್ತೇ ಕ್ವ ತದಿತ್ಕುದೀರ್ಯ ಸಹಸಾ ತತ್ಸಂಪ್ರಮಾರ್ಸ್ಟುಂ 
ಮಯಾ 

ಸಾಶ್ಲಿಷ್ಟಾ ರಭಸೇನ ತತ್ಪುಖನಶಾತ್ತಸ್ಕಾಶ್ಚ ತದ್ದಿಸ್ಮೃತಂ॥ 

ತಸ್ಯ್ಯಾಃ-ಆ ಸವಶಿಯ, ಸಾಂದ್ರ-ದಟ್ಟಿ ವಾದ: ವಿಲೇಪನ-ಸುಗಂಧದ 
ಲೇಸವುಳ್ಳ, ಸ್ತನಯುಗ-ಎರಡು ಕುಚಗಳ, ಪ್ರಶ್ಲೇಷ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಮುದ್ರಾ-ಸ್ತನಮುವೈಯಿಂದ, ಅಂಕಿತಂ ಗುಸುತುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ವಕ್ಷಃ ನಿನ್ನ ಎದೆ. ಚರಣ-ಕಾಲಿಗೆ, ಆನತಿ-ನಮುಸ್ಕರಿಸುವ, ವ್ಯತಿ 
ಕರ- ಸಂಬಂಧದ, ವ್ಯಾಜೇನ-ನೆಸದಿಂದ, ಗೋಪಾಯ್ಯತೇ ಕಿಂ-ಮುಚ್ಚ 
ಲ್ರಡುವುದೇ ಏನು? ಇತಿ-ಹೀಗೆ, ಉಕ್ತೇ-(ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ)ಹೇಳಲ್ಪಡಲ್ಕು 
ತತ್‌ ಅದು, ಕ್ರ-ಎಲ್ಲಿ? ಇತಿ-ಹೀಗೆ, ಉದೀರ್ಯ-ಹೇಳ್ಳಿ ತತ್‌-ಅದನ್ನು 
ಸಹಸಾ-ಒಡನೆಯೇ (ತತ್‌ಕ್ಷಣವೆ€): ಸಂಪ್ರಮಾರ್ಟುಂ-ಮರೆಮಾಜುವು 
ದಕ್ಕೆ, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ: ರಭಸೇನ ವೇಗವಾಗಿ, ಸಾ-ಅವಳ್ಳು 
ಆಶ್ಲಿಷ್ಟಾ ಆಲಿಂಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಳು, ತತ್ಸುಖವಶಾತ್‌-ಆ ಆಲಿಂಗನದ ಸುಖ 
ದಿಂದ, ತಸ್ಯಾಃ-ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಗ್ಗೆ ತತ್‌-ಆ ಸವತಿಯ ನೆನಪು 
(ಕೋಪವು), ವಿಶ್ಮೃತಂ-ಮರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ತು. 

ಆ ನನ್ನ ಸವತಿಯ ದಟ್ಟಿ ವಾದ ಸುಗಂಧಲೇಪನವುಳ್ಳ ಎರಡು 
ಸ್ತನಗಳನ್ನು ಅಫ್ಪಿದುದರಿಂದುಂಟಾದ ನಿನ್ನೆದೆಯ ಗುರುತನ್ನು ನನ್ನ 
ಕಾಲಿಗೆರಗುವ ನೆಪದಿಂದ ಮುಚ್ಚಬಯಸುವೆ ಯಾ ?” ಎಂದು ನನ್ನ 
ಪ್ರಿಯತಮೆ ಹೇಳಲು, ನಾನು ಒಡನೆಯೇ "ಎಲ್ಲಿ ಆ ಗುರುತು” 
ಎನ್ನುತ್ತ ಅದನ್ನು ಮತೆಮಾ'ಸಲು ಅವಳನು ಆಲಿಂಗಿಸಿದೆನು. ಆ ಅಪ್ಪು 
ಗೆಯ ಸುಖದಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಗೆ ಸವತಿಯ ನೆನಪು ಅಳಿಸಿ ಹೋಯಿ ತು. 


3 


ಕಹಿ ಆನುರು ಶತಕ 


ವಿ೪ 
ಗರ್ಹಹ 


ಪ್ರಾತಃಪ್ರಾತರುಷಾಗತೇನ ಜನಿತಾ ನಿರ್ನಿದ್ರತಾ ಚಕ್ಷತಿಷೋಃ 
ಮಂದಾಯಾ ಮಮ ಗೌರವಂ ವ್ಯಪಗಶಂ ಪ್ರೋತ್ಪಾದಿತಂ 
ಲಾಘವಂ 
ಕಿಂ ಶದ್ಯನ್ನಕೃತಂ ತ್ವಯಾ ಮರಣಭೀರೂುಕ್ತಾ ಮಯಾ 
ಗಮ್ಯತಾಂ 
ದುಃಖಂ ತಿಸ್ಮಸಿ ಯಚ್ಚ ಪಥ್ಯಮಧುನಾ ಕರ್ತಾಸ್ಮಿ ತಚ್ಚ 
ಷ್ಕಸಿ॥ 


ಮಂದಾಯಾಃ-ದುರದೃಷ್ಟಶಾಲಿನಿಯಾದ, ಮನು. ನನ್ನ, ಚಕ್ಷು 
ಸೂೋ- ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿದ್ರತಾ-ನಿದ್ರಾನಾಶನು, ಜನಿತಾ_-ಉಂಟಾ 
ಯಿತು. ಗೌರವಂ-ದೇಹದ ಪುಷ್ಟಿ, ವ್ಯಪಗತಂ- ಹೊರ?ನಿಹೋಯಿತು. 
ಲಾಘನಂ-ಶರೀೀರಕಾರ್ಶ್ನವು. ಪ್ರೋತ್ಸಾದಿತಂ-ಹೆಚ್ಚಿತು. ಪ್ರಾತಃ 
ಪ್ರಾತಃ-ಪ್ರತಿ ಫಿತ್ಯವೂ ಬೆಳಗಿನ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ. ಉಪಾಗತೇನ- 
ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ, ತ್ವಯಾ-ಿನ್ನಿಂದ.: ಯತ್‌.(ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಕಷ್ಟಗಳ) ನಿವಾರಣೆ ಹೇಗೆ ಆಗಬೇಕೋ, ತತ್‌ ಹಾಗೆ ಅದು, 
ನ ಕೃತಂ ಕಿಂ-ನಡೆಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲವೆ? ಮಯಾ-ನಸ್ನಿಂದಲಾದರೊಃ 
ಮರಣಭೀಃ-ಮನಣದ ಭಯವು; ಮುಕ್ತಾ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಗಮೃತಾಂ- 
ಹೋಗೋಣವಾಗಲಿ. ದುಃಖಂ-ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ, ತಿಷ್ಕ ಸಿ-( ಇಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತು) ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ. ಅಧುನಾ- ಈಗ, ಯತ್‌ ಚ ಪಧ್ಯಂ-ಯಾವ 
ಪಥ್ಯವನ್ನು (ರೋಗನಿವಾರಣೋಪಾಯ) ಕರ್ತಾ ಅಸ್ಮಿ.ಮಾಡುವವಳಾ 
ಗುವೆಮೋ, ತತ್‌-ಅದನ್ನು, ಶ್ರೋಷ್ಯಸಿ-ಮುಂದೆ ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ. 


ನನ್ನ ದುರದೃಷ್ಟದಿಂದ ನಿದ್ರೆ ನಾಶವಾಯಿತು. ದೇಹದ ಪುಷ್ಟಿ 
ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಶರೀರ ಕೃಶವಾಯಿತು. ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ 
ಬೆಳಗಿನ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವೇ? 
ನನಗಿನ್ನು ಸಾನಿನ ಭಯವಿಲ್ಲ: ನೀನಿನ್ನು ಹೊರಡು. ಬಹುಕಷ್ಟದಿಂದ 
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ನೀನು ಇದುವರೆಗೆ ಇಲ್ಲ ನಿಂತಿರುವೆ. ಈ ರೋಗ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಯಾವ 
ಔಷಧೆನನ್ನು ಮಾಡುವವಳಾಗುತ್ತೇನೆಯೋ ಅದನ್ನು ನೀನು ಮುಂಡೆ 
ಕೇಳುವೆ. 
೩೫ 
ಪ್ರೆಮದ ಅವನತಿ 
EP ಪ್ರಥಮಮುನಿಭಕ್ತಾ ತನುರಿಯಂ 
ತತೋ ನು ತ್ವಂ ಪ್ರೇಯಾನಹನುಪಿ ಹತಾಶಾ ಪ್ರಿಯತಮಾ | 

ಇದಾನೀಂ A ಸ್ಲಂ ನಯನುಸಿ ಕಳತ್ರಂ ಕಿಮಹರಂ 
ನುಯಾಪ್ತಂ ಸ್ರಾಣಾನಾಂ ಕುಲಿಶಕಠಿನ್‌ನಾಂ ಸಲಮಿದಂ ॥ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ, ಇಯ--ಈ, ಶನುಃ-ಶರೀರವುು ಪ್ರಥಮಂ- 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ, ಅವಿಭಕ್ತಾ.ವಿಭಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ನಿದೆ ಸೇ ಆಗಿ, 
ತಥಾ ಅದೇ ina is ಆಗಿತ್ತು. ತತಃಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲಾ 
ನಂತರ, ತ್ವಂ-ನೀನು, ಪೆ pe ಯಾ hi ನಿಸಯನ್ಕೂ ಅಹಂ ಒಪಿ- 
ನಾನು ಕೂಡ, ಹತಾಶಾ-ಆಶಾಸಎತಳಾದ, ಪ್ರಿಯತಮಾ. ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪ 
ದಳ್ಕೂ ಇದಾನೀಂ-ಈಗ, ತ್ರ್‌ಂ- ನೀನ್ನು uti ವಯಂ 
ಅನಿ-ನಾವಾದರೋ, ಕಳ ತೆಂ ೦-ಹೆಂಡತಿ. ಕಂ ಅಸರಂ-ಹೆಚ್ಚೇನು ಟಿ 
(ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ) ಮಯಾ -ಸಟ್ನಿಂದ್ಯ ಕುಲಿಶಕಠಿನಾನಾಂ-ವಜ್ರಾಯುಧಥ 
ದಂತೆ ಕಠಿನಗಳಾದ, ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ, ಎದೆಂ.ಈ, ಫಲಂ- 
ಪ್ರಯೋಜನವು, ಆಪ್ತಂ-ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 

ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಈ ದೇಹ ಆರಂಭಸಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
(ಅದ್ಭೈತ)ಒಂದೇ ಆಗಿತ್ತು. ಸ್ವಲ್ಪರಾಲಾನಂತರ(ದ್ರೈತಭಾವನೆ ಬಂದು) 
ನೀನು ಪ್ರಿಯತಮನೂ ನಾನು ಹತಾಶೆಯಾದ ಪಿ ಯೆತಮೆಯೂ ಆದೆವು. 
ಈಗ ಸ ನಾಥ; ನಾನು ಹೆಂಡತಿ. ಹೆಜೆ ಸೀನು: ? ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ 
ಕಠಿಣವಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಈ ತೆರನಾದ ಫಲವುಂಬಾಯಿತು. 

೩೬ 

ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಶಯನೇ ನಿಷಸ್ಸರಮಣೀನಾಮಗ್ರಹೇ ಮುಗ್ಧಯಾ 
ಸದ್ಯಃ ಕೋಪಪರಾಜ್ಮ್ಮಖಂ ಗ್ಲಸಿತಯಾ ಚಾಟೂನಿ ಕುರ್ನನ್ನಹಿ 


ಷಿ ಅಮರು ಶತಕ 


ಆನೇಗಾದವಧೀರಿತಃ ಪ್ರಿಯತಮಸ್ತೂಷ್ಮೀಂ ಸ್ಥಿತೆಸ್ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ 
ಮಾಭೂನ್ಮ್ಮಾನ ಇನೇತ್ಯನುಂದನಲಿತಗ್ರೀನಂ ಪುನರ್ನಿಕ್ಷಿತಃ॥ 

ಪ್ರಿಯತಮಃ-ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದ ಇನಿಯನು,ಏಕಸ್ಮಿನ್‌-ಒಂದೇ 
ಆದ, ಶಯನೇ-ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ನಿಸಕ್ಷರಮಣೀ-ತನ್ನ ಸವತಿಯ, ನಾಮ- 
ಹೆಸರನ್ನು, ಗ್ರಹೇ-ಹೇಳುವಾಗ, ಸದ್ಯಃ-ಕೂಡಲೇ, ಕೋಪ ಪರಾಜ್ಮು 
ಖಂ-ಕೋಪದಿಂದ ತಿರುಗಿಸಿದೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಗ್ಲಪಿತಯಾ- 
ದುಃಖಗೊಂಡ್ಕ ಮುಗ್ಧ ಯಾ-ತರುಣಿಯಿಂದ, ಚಾಟೂನಿ- ಹಾಸ್ಯದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಕುರ್ವನ್ನ ಪಿ-ಇಡುತ್ತಿದ್ದರೂ,ಆವೇಗಾತ್‌-(ಪರಸ್ರ್ರೀನಾಮ 
ಶ್ರವಣದ) ಉದ್ರೇಕದಿಂದ, ಅನಧೀರಿತಃ.೨ಿರ ಸ್ಸ ಶನಾದವನಾಗ್ಯಿ 
ತೂಹ್ಮ್ಮಿ(€-ಮಾತನಾಡದೆ ಸ್ಥಿತಃ-ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟನು. ತತ್ಸಣಾತ್‌- 
ಕೂಡಲೇ, ಮ್ಲಾನಃ ಇವ ಮಂಕಾದನನಂತೆ. ಮಾಭೂತ್‌-ಆಗಬಾ 
ರದು, ಇತಿ-ಹೀಗೆ (ಹೈೇಳಲ್ಪಡಲು, ಅನುಂದ-ಚಟಿವಟಿಕೆಯಿಂದ, 
ವಲಿತ.ತಿರುಗಿಸಿದ, ಗ್ರೀವು-ಕಂಠಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳೆ ಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ, ಪುನಃ- 
ಮತ್ತೆ, ನೀಕ್ರಿತಃ-ನೋಡಬ್ಬಟ್ಟನು. 

ಪ್ರಿಯತಮನು ತನ್ನ ಇನಿಯಳೊಡನೆ ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತ 
ಪರಸ್ತ್ರೀಯ ಹೆನೆರನ್ನು ನುಡಿಯಲು ಅದರಿಂದ ಕೂಡಲೇ ಕೋಪಗೊಂಡ 
ಆ ತರುಣಿ ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಹೆರಹೆಣ್ಣಿನ ಹೆಸ 
ರನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಖಗೊಂಡ ತನ್ನ ಇನಿಯಳನ್ನು ಏನೋದದ ಮಾತು 
ಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನನಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗದೆ ಉದ್ರೇಕಗೊಂಡ ಅನನು 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟನು. ಇದನ್ನರಿತ ಅವಳು « ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ಪ್ಸಾಸಹೀನವಾಗಬೇಡ' ಎಂದು ನುಡಿದು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕತ್ತನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸಿ ಅವಳು ತನ್ನಿ ಇನಿಯನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. 

೩೭ 
ಹುಸಿ ಮುನಿಸು 

ಕಾಂಚಾ ಗಾಢತರಾಎನದ್ದನಸನಪ್ರಾಂತಾ ಕಿಮರ್ಥಂ ಪುನ 
ರ್ಮುಗ್ಥಾಕ್ಸೀ ಸ್ವಪಿತೀತಿ ತತ್ಪರಿಜನಂ ಸ್ಟೈರಂ ಪ್ರಿಯೇ ಸೃಚ್ಛತಿ 


ಅಮರು ಶತಕ ar 


ಮಾತಃ ಸ್ವಪ್ಪುನುಪೀಹ ವಾರಯೆತಿ ಮಾನಿತ್ಕಾಹತಕ್ರೋ 
ಧಯಾ 
ಪರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸನಚ್ಛಲೇನ ಶಯನೇ ದತ್ತೋವಕಾಶಸ್ತ್ರಯಾಾ | 
ಮುಗ್ಧಾ ಕ್ಲೀ-ಮುಚ್ಚಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಈಕೆ, ಕಾಂಚ್ಯಾ-ನಡ. ಪಟ್ಟ 
Fa ಗಾಢೆತರ-ಅತ್ಯಂತ ಬಿಗಿಯಾಗಿ, ಅವನದ್ದ- “ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ. 
ವಸನ-ವಸ್ರ್ರದ, (ಸೀರೆಯ) ಪ್ರಾಂತಾ-ಸೆರಗುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಕೆಮರ್ಥಂ-ಏತ 
ಕ್ಕಾಗಿ, Ke ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಳು? ಸ ಹೀಗೆಂದು, ತತ್ಸರಿಜನಂ- 
ಆಕೆಯ ಸೇವಕಿಯನ್ನು, ಪ್ರಿಯೇ-ಇನಿಯನು, ಸೆ ಸ್ಟೈರೆಂ-ಥ್ಸೈರ್ಯವಾಗಿ 
ಪೃಚ್ಛತಿ (ಸತಿ) ಕೇಳುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ(ಆಗ ಅವನ ಪ್ರಿಯೆ) ಮಾತಃ-ಅಮ್ಮ್ಮಾ 
ಸಪ್ಪುಂ ಅಪಿ. ನಿದ್ರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಕೂಡ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು; ಇಹ-ಇಲ್ಲಿ, 
ವಾರಯತಿ-ತಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಆಹತಕ್ರೋಧಯಾ. 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಕೋಪವುಳ, ತಯಾ-ಆ ನಲ್ಲೆಯಿಂದ, ಸ್ವಪನಚ್ಛಲೇನ.ರಿದ್ರಿ 
ಮಾಡುನ ನೆವದಿಂದ, ಪರ್ಯಸ್ಯ-ಹೊರಳ್ಳಿ ಶಯನೇ-ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅವಕಾಶಃ-(ಇನಿಯನು ಮಲಗಲು) ಸ್ಥಳವು, ದತ್ತಃ- ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 

4 ಪ್ರಕೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು 
ನಡುಪಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ರಿಸುತ್ತಿರುನಳು ? ' 
ಎಂದು ಇನಿಯನು ಪರಿಜನವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರಲು ಆಗ ಅವನಸ್ರಿಯೆ 
. ಅಮ್ಮ , ಇಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿ ಸಲೂ ಕೂಡ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆ? ' ಎಂದು 
ಹೆಚ್ಚುದ ಕೋ ಪದಿಂದ್ಯ ಆಕೆ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುವ ನೆಪದಿಂದ ಹೊರಳಿ ತನ್ನ 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇನಿಯನು ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ೩ 
ಕೊಟ್ಟಳು. 

೩೮ 
ಲಜ್ಞಾಪಹರಣ 
ಸುಪ್ರೋಯಂ ಸಖಿ ಸುಪ್ಯತಾಮಿತಿ ಗತಾಃ ಸಖ್ಯಸ್ತತೋಂನಂತರಂ 
ಪ್ರೇಮಾನೇಶಿತಯಾ ಮಯಾ ಸರಲಯಾ ನ್ಯಸ್ತಂ ಮುಖಂ 
ತನ್ಮುಖೇ 


೪ಂ ಅನುರು ಶತಕ 


ಜ್ಞಾತೇಲೀಕನಿನೀಲನೇ ನಯನಯೋರ್ಧೂರ್ತಸ್ಯ ರೋಮಾಂ 


ಚತೋ 
ಲಜಸೀನ್ಮಮ ತೇನ ಸಾಪ್ಯಪಹೃತಾ ತತ್ತಾಲಯೋಗ್ಯೈಃ 
ಕ್ರಮಃ || 


ಸಖು-ಗೆಳತಿಯೇ, ಅಯಂ-ಈ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯನು, ಸುಪ್ತಃ-ಮಲಗಿ 
ಕೊಂಡನು. ಸುಪ್ಯತಾಂ-(ನಿನ್ನಿಂದಲೂ) ಮಲಗಲ್ಪಡಲಿ. ಇತಿ.ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತೂ, ಸಖ್ಯಃ-(ನನ್ನ) ಗೆಳತಿಯರು, ತತಃ-ಆಮೇಲೆ, ಗತಾಃ- 
ಹೊರಟು ಹೋದರು. ಅನಂತರಂ-ಅವರು ಹೋದೊಡನೆ, ಪ್ರೇಮಾ 
ವೇಶಿತಯಾ-ಪ್ರಿಯನ ಮೇಲಿನ ಅನುರಾಗದಿಂದ ಹೀಡಿತಳಾದ, ಸರ 
ಳಯಾ-ಕಪಟವನ್ನ ರಿಯದ, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಮುಖಂ--ನನ್ನ ಮುಖ: 
ತನ್ಮುಖೇ-ಅವನ ಮುಖದ ಮೇಲೆ, ನ್ಯಸ್ತಂ (ಮೆಲಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 
ಧೂರ್ತಸ್ಯ ಚತುರನಾದ ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನ: ನಯನಯೋಃ-ಕಣ್ಣು ಗಳರ 
ಡರಲ್ಲಿಯೂ, ಆಲೀಕ ನಿಮೀಲನೇ-ಸುಳ್ಳಾದ ಮುಚ್ಚುವಿಕೆ, ರೋಮಾಂ 
ಚತಃ-ರೋಮಾಂಚನದಿಂದ್ಕ ಜ್ಞಾ ತೇ-(ನನಗೆ) ತಿಳಿಯಲ್ಬಡಲಾಗಿ, 
ಮಮ: ನನಗೆ: ಲಜ್ಞಾ-ನಾಚಿಕೈಆಸೀತ್‌-ಉಂಟಾಯಿತು. ಅನಂತರ; ತೇನ- 
ಅವನಿಂದಲಾದರೋ, ತತ್ಯಾಲಯೋಗ್ಯೈಃ-ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆಉಚಿತವಾದ, 
ಕ್ರಮೈಃ ನಡತೆಗಳಿಂದ, ಸಾ ಅನಿ-ಆ ನಾಚಿಕೆಯೂ ಕೂಡ, ಅಸಹೃತಾ- 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. 


" ಎಲೆ ಗೆಳತಿ, ಈ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯನು ಮಲಗಿಕೊಂಡನು. ನೀನೂ 
ಮಲಗಿಕೊ ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಗೆಳತಿಯರು ಹೊರಟು ಹೋದರು. 
ಅನಂತರ ಪ್ರಿಯನ ಮೇಲಿದ್ದ ಅನುರಾಗದಿಂದ ಕಪಟವನ್ನರಿಯದ 
ನಾನು ನನ್ನ ಮುಖನನ್ನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಪ್ರಿಯನ ಮುಖದ ಮೇಲಿಟ್ಟೆ ನು, 
ನನ್ನ ಮುಖದ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡ ಅವನು ನಟನೆಗಾಗಿ 
ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ನನಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಯಿತು. ಆ 
ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನು ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ನಡತೆಯಿಂದ 
ನನ್ನ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದನು. 


ಅನುರು ಶತಕ ೪೧ 


೩೯ 
ಪ್ರೇಮದೆ ನಾಶ 

ಕೋಪೋಃ ಯತ್ರ ಭ್ರುಕುಟಿರಚನಾ ನಿಗ್ರ ಹೋ ಯೆತ್ರ ಮೌನಂ 
ಯತ್ರಾನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿತಮನುನಯೋ ದೃಸ್ಟಿಸಾತಃ ಪ್ರಸಾದಃ | 
ತಸ್ಯ ಪ್ರೇನ್ಲುಸ್ತದಿದಮುಧುನಾ ವೈಶಸಂ ಪಶ್ಯ ಜಾತಂ 
ತ್ವಂ ಪಾದಾಂತೇ ಲುಶಸಿ ನಚ ಮೇನುನೈಮೋಕ್ಷ್ಸಃ ಖಲಾಯಾಃ 

ಯತ್ರ-ಯಾವ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ (ಅನುರಾಗದಲ್ಲಿ' ಭುಕುಟರಚನಾ- 
ಹುಬ್ಬುಗಂಟಿಕ್ಕುವಿಕೆಯೇ, ಕೋಪಃ ಕೋಪ. ಯತ್ರ-ಯಾವ ಪ್ರಣಯ 
ದಲ್ಲಿ, ಮೌನಂ-ಮಾತನಾಡದಿರುವಿಕೆಯ್ಯೇ, ಫಿಗ್ರಹ-ಶಿಕ್ಷೆ ಯತ್ರ-ಯಾವ 
ನಮ್ಮಾರ್ವರ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ, ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿತಂ-ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮುಗುಳುನಗೆ, 
ಅನುನಯಃ-ಅನುನಯವಾಗಿತ್ತು. ದೃಷ್ಟಿ ಪಾತಃ-ಪ್ರೀತಿಯ ಕಾಡಿ 
ನೋಟ, ಪ್ರಸಾದ£ ಅನುಗ್ರಹವಾಗಿತ್ತು. ತಸ್ಯ-ಆ ರೀತಿಯ, ಪ್ರೇಮ್ಲಃ- 
ಪ್ರೀತಿಗೆ, ತತ್‌ ಇದಂ-ಈ ತೆರನಾದ, ವೈಶಸಂ-ನಾಶ, ಅಧುನಾ-ಈಗ್ಯ 
ಜಾತಂ-ಉಂಟಾಯಿತು ಪಶ್ಯ ನೋಡು. ತ್ವಂ-ನೀನು, ಪಾದಾಂತೇ- 
ನನ್ನ ಕಾಲಬಳಿಯಲ್ಲಿ, ಲುಶಸಿ... ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ಖಲಾಯಾಃ- 
ಕಠಿಣ ಹೃದಯಳಾದ; ಮೇ-ನನ್ನ, ಮನ್ಯುಮೋಕ್ಷಃ-ಕೋಪದ ಶಾಂತಿ, 
ನ ಚ-ಆಗಲೇ ಇಲ್ಲ. 

ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಅನುರಾಗದಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬುಗಂಟಿಕ್ಕುನಿಕಯೇ ಕೋಪ 
ಮೌನವೇ ಶಿಕ್ಷೆ: ಮುಗುಳುನಗೆಯೇ ಅನುನಯ್ಯ ನೀತಿಯ ಕುಡಿ 
ನೋಟವೇ ಪ್ರಸಾದ ಆಗಿದ್ದವು. ಹೀಗಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಈ ತೆರನಾದ 
ನಾಶ ಈಗ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನ ಪದತಲದಲ್ಲಿ ಹೊನಳಾಡುತ್ತಿ 
ರುನೆ. ಕಠಿಣ ಹೃದಯಳಾದ ನನಗಾದರೋ ಕೋಪವೇ ಶಾಂತವಾಗೆ 
ಲೊಲ್ಲದು. 

೪೦ 
ಬಾಷ್ಪ ಮೋಕ್ಷ 

ಸುತನು ಜಹಿಹಿ ಮೌನಂ ಪಶ್ಯ ಪಾದಾನತಂ ಮಾಂ 
ನ ಖಲು ತವ ಕದಾಚಿತ್ಯೋಪ ಏವಂ ವಿಧೊೋಆಭೂತಶ್‌ | 


೪೨ ಅಮರು ಶತಕ 


ಇತಿ ನಿಗದತಿ ನಾಥೇ ತಿರ್ಯಗಾಮೀಲಿತಾಕ್ಸ್ಸ್ಯಾ 
ನಯನಜಲಮನಲ್ಪಂ ಮುಕ್ತಮುಕ್ತಂ ನ ಕಿಂಚಿತ್‌ ॥ 

ಸುತನು-ಸುಂದರಾಂಗಿ, ಮೌನಂ-ಮಾತನಾಡದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು, 
ಜಹಿಹಿ-ಬಿಡು. ಪಾದಾನತಂ-ನಿನ್ನ ಕಾಲಿಗೆಸಗಿರುನ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, 
ಪಶ್ಯ ನೋಡು ಕದಾಚಿತ್‌-ಹಿಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ; ತನ ನಿನ್ನ, ಕೋಪಃ- 
ಕೋಪನ್ರು, ಏವಂ ವಿಧೆಃ-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ: ನ ಅಭೂತ್‌' ಖಲು- ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ 
ವಸ್ಟ. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ನಾಥೇ ಪ್ರಿಯನು, ನಿಗದತಿ (ಸತಿ) ಹೇಳುತ್ತಿರ 
ಲಾಗಿ, ತಿರ್ಯಕ್‌-ವಕ್ರವಾಗಿ, ಆಮಿಾಾಲಿತ-ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ಅಕ್ಕಾ: 
ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಅವಳಿಂದ. ಅನಲ್ಬಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ: ನಯನಜಲಂ ಕಣ್ಣೀರು, 
ಮುಕ್ತಂ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಕಿಂಚಿತ್‌-ಸ್ವ.ವೂ, ನ ಉಕ್ತಂ-ಮಾತನಾಡಲ್ಲ 
ಡಲ್ಲಿ. 

- ಎಲೈ ಚೆಲುವೆ, ಮೌನವನ್ನು ಬಿಡು. ನಿನ್ನ ಕಾಲಿಗೆರಗಿರುವ 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು. ಈ ಮೊನಲು ನಿನ್ನ ಕೋಸ ಈ ತೆರನಾದ ಉತ್ಕಟಾ 
ವಸ್ಪೆಯನ್ನು ಏರಿರಲ್ಲಿವ್ಲ!' ಎಂದು ಇನಿಯನು ನುಡಿಯುತ್ತಿರಲು, 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಚ್ಚಿದ ಕೊಂಕುಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಪ್ರಿಯೆ ಬಹುವಾಗಿ ನೀರನ್ನು 
ಸರಿಸಿದಳು; ಆದರೆ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. 

೪೧ 
ಪ್ರಣಯ ಕೋಪವ ಶಮನ 

ಪಾದಾಸಕ್ಕೇ ಸುಚಿರನಿಹ ತೇ ವಾಮತಾ ಕೈನ ಮುಗ್ಗೇ 
ಮಂದಾರಂಭೇ ಪ್ರಣಯಿನಿ ಜನೇ ಕೋ:ಪತ3:ಧೋಪತಾಧಃ | 
ಇತ್ಥಂ ತಸ್ಯಾಃ ಪರಿಜನಕಥಾ ಕೋಮಲೇ ಕೋಪನೇಗೇ 
ಬಾಷ್ಸೋದ್ಭೇದೈಸ್ತದನು ಸಹಸಾ ನ ಸ್ಥಿತಂ ನ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ॥ 

ಮುಗ್ಗೇ-ಎಲೆ ಏನನ್ನೂ ಅರಿಯದ ಹೆಣ್ಣೆ, ಪಾದಾಸಕ್ತೇ- 
(ಪ್ರಿಯನು)ನಿನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ ನಮಶ್ಶರಿಸಲ್ಕು ತೇ-ನಿನ್ನ, ವಾಮತಾ- ವಿರು 
ದೃವಾಗಿರುವಿಕೆ; ರುಚಿರಂ ಬಹುಕಾಲ, ಇಹ ಇಲ್ಲಿ, ಕಾ ಏನ-ಎಂತಹುದು | 
ಪ್ರಣಯಿನಿ-ಸೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ, ಜನೇ ಇನಿಯನು, ಮಂದಾರಂಭೇ- 
ನಮ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳುಳ್ಳವನಾಗಲು, ಅಸರಾಧೋಪರಾಧೆಃ ತಪ್ಪಿನ 
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ಆಕ್ಷೇಪಣೆ, ಕಃ. ಎಂಥಾದ್ದು 9 ಇತ್ಸಂ- ಹೀಗೆ, ತಸ್ಯಾಃ-ಆ ನಾಯಿಕೆಯ 
ಜಾತು ಕೋಟದ “ವೇಶವು. ಪರಿಜನಕಥಾಕೋಮಲೇ.-ದಾಸೀ 
ಜನದ ಮಾತಿನಿಂದ ಸಡಿಲವಾಗಲು, ತದನು-ಅನಂತರ, ಸಹಸಾ- 
ಕೂಡಲೇ, ಬಾಷ್ಪೋದ್ಭೇದೈಃ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ, ನ ಸ್ಸ ತು- 
ನಿಬ್ಲಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ, (ಮತ್ತು) ನಸ ಪ್ರವೃತ್ತಂ. OC ಕೂ ಬು. 

(ಎಲ್ಲೇ ಮುಗ್ದೆ: ಪ್ರಿಯನು ನಿನ್ನ ಕಾಲಿಗೆರಗಿಬುವಾಗ ಅವನ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಟಿ ಕೋಷಪದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಏನು ಫಲ? 
ನಿನ್ನ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೇಮ ವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಇನಿಯನು ನಮ್ರ 
ವಾದ ನಡತೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಶುವಾಗ po ನಿಷಯನಲ್ಲ ತಪ್ಪಿ ನ ತ 
ಸಣೆಯಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಹೀಗೆ ಆ 'ನಾಯಿಕೆಯ 
ಕೋಪದ ಆವೇಗ ಪರಿಜನರ ಮೃದುನುಡಿಗಳಿಂದ ಸಡಿಲವಾಗಲು ತಕ್ಷ 
ಇವೇ ನಾಯಿಕೆಯ ಕಣ್ಣು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. 

೪೨ 

ನಮಗಿಂತಲೂ ಕೋಪವೇ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಯಿತನ್ಲವೇ? 
ಕಪೋಲೇ ಪತಲೀ ಕರತಲನಿರೋಢೇನ ಮೃದಿತಾ 
ನಿಪೀತೋ ನಿಃಶ್ವಾಸೈರೆಯಮವಮೃತಹೃದ್ಯೋಂಧರರಸಃ | 
ಮುಹುಃ ಕಂಠೇ ಲಗ್ಭಸ್ತರಳಯತಿ ಬಾಷ್ಟಃ ಸ್ತನತಟಿಂ 
ಪ್ರಿಯೋ ಮನ್ಯುರ್ಜಾತಸ್ತವ ನಿರನುರೋಧೇ ನತು ವಯಂ॥ 

ನಿ:ನುರೋಧೇ. ಅನುಸರಣೆಯಿಸ್ಲದ ಕಠಿನ ಮನಸಳೇ, ಕನೋಶೇ 
-ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೆಯಲ್ಲಿರುನ, ಪತ್ರಾಲೀ (ತಣ್ಣ ಗಾಗುವ) ಚಿಗುಕೆಲೆಗಳು, 
ಕರತಲ ಅಂಗೈಯ್ಯ, ನಿರೋಧೇನ. ಒತ್ತುವಿಕೆಯಿಂದ, ಮೃದಿತಾ-ಉಜ್ಜ 
ಲ್ಪಟ್ಟವು. ಅಯಂ-ಈ; ಅನ್ಫುತಪೃದ್ಯಃ- ಅಮೃತವ ಸವಿಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿ 
ಸುವ, ಅಧೆರ3ಸಃ-ತುಟಿಯ ದ್ರವವ್ರು, ನಿಃಸ್ವಾಸ್ಕೈಃ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಗಳಿಂದಲೇ, 
ನಿನೀತಃ-ಕುಡಿಯಲ್ಲಟ್ಟಿತು. (ಒಣಿಗಿಸಬ್ಬಟ್ಟಿ ತು) ಬಾಷ್ಟಃ ಕಣ್ಣೀರು, 
ಮುಹುಃ-ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ, ಕಂಠೇ-ನಿನ್ನ ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಲಗ್ನ £ ಅಂಟಿ 
ಕೊಂಡು, (ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು) ಸ್ವ್ಥನತಟಿಂ-ಕುಚಗಳ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು, 
ತರಳಯತಿ.ಅಲುಗಿಸುತ್ತದೆ. ತನ-ನಿನಗೆ: ಮನ್ಯುಃ-ಕೋಪವು, ಪ್ರಿಯ್ಯ- 
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ಪ್ರಿಯನಾಗಿ, ಜಾತ ಉಂಟಾಯಿತು. ವಯಂ ತು.ನಾವಾದರೋ,ನ-ಅಲ್ಲ. 

ಎಲೆ ಫಿಷ್ಮುರ ಹೃದಯಳೇ, ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೈಯಲ್ಲಿರುವ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳು 
ಅಂಗೈಯನ್ನು ಕೆನ್ನೆಯ ಮೇಲೆ ಒತ್ತುವುದರಿ೨ದ ಉಜ್ಜ ಲ್ರಟ್ಟಿವೆ. ಅಮೃ 
ತದ ಸವಿಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ನಿನ್ನ ಅಧರರಸ ಸಿಟ್ಟುಸಿರಿನಿಂದ ಕುಡಿ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. (ನಿನ್ನ ತುಟಗಳು ಒಣಗಿವೆ ಎಂದು ಭಾಗ) ನಿನ್ನ 
ಕಣ್ಣೀರು ಕತ್ತನ್ನು ಅಪಿ ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಎದೆಯನ್ನು ಅಲುಗಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ನಿನಗೆ ನಮಗಿಂತಲೂ ಕೋಪವೇ ಪ್ರಿಯೆನಂತಾಯಿತಲ್ಲವೇ ? 

೪೩ 
ಪ್ರಿಯೆ ನನ್ನ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಿಧಿನು 

ಕಠಿನಹೃದಯೇ ಮುಂಚ ಭ್ರಾಂತಿಂ ವ್ಯಲೀಕಕಥಾಶ್ರಿತಾಂ 
ನಿಶುನವಚನೈರ್ದುಃಖಂ ನೇತುಂ ನ ಯುಕ್ತಮಿಮಂ ಜನಂ 
ಕಿಮಿದಮಥವಾ ಸತ್ಯಂ ಮುಗ್ಗೇ ತ್ವಯೂದ್ಯ ವಿನಿಶ್ಚಿತಂ 
ಯದಭಿರುಚಿತಂ ತನ್ಮೇ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಿಯೇ ಸುಖಮಾಸ್ಯತಾಂ || 

ಹೇ ಕಠಿನ ಸೈದಯೇ-ಕ್ರೂರಮನಸ್ಸಿನವಳೇ, ವ್ಯಲೀಕಕಥಾಶ್ರಿತಾಂ 
-ಕಟ್ಟುಕಥೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಭ್ರಾಂತಿಂ ಅಜ್ಜಾ ನವನ್ನು, ಮುಂಚ. 
ಬಿಡು. ಏಶುನವಚನ್ಸ ೫ ಚಾಡಿಕೋರರ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಇಮಂ-ಕಈ, 
ಜನಂ-ಏನೂ ಅರಿಯದ (ನನ್ನನ್ನು): ದುಃಖಂ-ದುಃಖವನ್ನು 
ನೇತುಂ ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತಂ-ನ್ಯಾಯನು; ನ.ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ- 
ಒಂದುವೇಳೆ; ಮುಗ್ಗೇ-ಯುವತಿಯೇ (ದಬೋಷರಹಿತಳೇ), ತ್ರಯಾ- 
ನಿನ್ನಿಂದ, ಇದಂ-ಈ ನನ್ನ ಅಸರಾಧವ್ರ, ಸತ್ಯಂ-ನಿಜನೆಂದು, ನಿಸಿಶ್ಚಿತಂ 
ಕಿಂ-ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಅದ್ಯ-ಈಗ, ಪ್ರಿಯೇ-ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳೇ: 
ಯಶ್‌. ಯಾವ ಶಿಕ್ಷೆ. ಅಭಿರುಚಿತಂ-(ನಿನಗೆ) ಇಷ್ಟವಾಗುವುದೋ, ತತ್‌ 
ಅದನ್ನು; ಮೇ-ನನಗೆ, ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿ, ಸುಖಂ-ಸುಖವಾಗಿ, ಆಸ್ಕತಾಂ- 
ಕುಳಿತುಕೋ. 

ಕಠಿನ ಹೃದಯಳಾದವಳ್ಳೇ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೇಳಿರುವ 
ಕಟ್ಟುಕಥೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಮೂಡು, ಚಾಡಿ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಏನೂ ಅರಿಯದ ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖಕ್ಕೆ ಗುರಿಪಡಿಸುವುದು 
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ನಿನಗೆ ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ಮುಗ್ಧೆ, ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಎಸಗಿರುವ ಅಪರಾಧೆ 
ನನ್ನು ನೀನು ನಿಜವೆಂದು ನಂಬುವುದಾದರೆ "ಈಗ ನಿನಗೆ ಯಾವ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಇಷ್ಟವಾಗುವುದೋ ಅದನ್ನು ವಿಧಿಸಿ ಸುಖಹೊಂದು. 
೪೪ 
ಪ್ರೇಮಾಲಾಪ 
ಬಾಲೇ ನಾಥ ವಿಮುಂಚ ಮಾನಿನಿ ರುಷಂ ರೋಷಾನ್ಮಯಾ 
ಕಿಂ ಕೃತಂ 
ಖೇಡೊಆಸ್ಮಾಸು ನ ಮೇಂಪರಾಧ್ಯತಿ ಭವಾನ್ಸರ್ವೇಾಪರಾಧಾ 
ಮಯಾ! 
ತತ್ಚಿಂ ರೋದಿಷಿ ಗೆದ್ದೆದೇನ ವಚಸಾ ಕಸ್ಯಾಗ್ರೆತೋ ರುದ್ಯತೇ 
ನನ್ನೇತನ್ಮನು ಕಾ ತವಾಸ್ಮಿ ದಯಿತಾ ನಾಸ್ಮೀತ್ಯತೋ ರುದ್ಯತೇ॥ 

( ಬಾಕ ಮುಗ್ಧೆ | * py ನಾಥ-ಇನಿಯ ಷ್ಟ ( ೫01 ee 

ದ ಕೂನೇ, ರುಷಂ ಕೋಪವನ್ನು, ವಿಮುಂಚ ಬಿಡು.” 4 ರೋಷಾತ್‌- 
dd ಮಯಾ ನನ್ನಿ ದ. ಕೆಂಕ ಸ ತಂ-ಏನು ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಛ ತು?” 
: ಅಸ್ಮಾಸು-ನನ್ಮುಲ್ಲಿ, ಖೇದೇ-ದುಃಖ(ವುಂಟಾಗಿದೆ.)' ವಾಚ್‌ ನನು, 
ಮೇ-ನನಗೆ, ನ ಅಪರಾಧ್ಯೆತಿ-ಅಸರಾಧಮಾಡಲಿಲ್ಲ' «ಸರ್ವೇ-ಎಲ್ಲ, ಅಪ 
ರಾಧಾ-ತಪ್ಪುಗಳು. ಮಯಿ ನನ್ನವು.' «ತತ್‌-ಹಾಗಾದರ, ಗದ್ಗದೇನ- 
ಬಿಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವ, ವಚಸಾ-ಮಾತಿನಿಂದ, ಕೆಂ-ವಿತಕ್ಕಾಗಿ, ರೋದಿಸಿ-ಅಳು 

ತ್ರಿರುವೆ?' « ಕಸ್ಯ ಯಾರ, ಅಗ್ರತಃ ಮುಂದೆ, ರುದ್ಯತೇ.ಅಳುತ್ತಿರು 
ನೆನು 9 « ಏತತ್‌. ಈ; ಮನು-ನನ್ನ ಮುಂದೆ, ನನು (ರುದ್ಯತೇ)-ಅಳು 
ತ್ತಿರವೆಯ್ದವೇ?? "ಅಸ್ಮಿ-ನಾನು. ತವ-ನಿನಗೆ, ಕಾ-ಯಾದು?? 
“ದಯಿತಾ-ಪ್ರಿಯತಮೆ' ನ ಅಸ್ಮಿ ನಾನು ಹಾಗಾಗಿಲ್ಲ. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು. 
ಅತಃ-ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ರುದ್ಯತೇ-ಅಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.' 

. ಬಾಲೇ? « ಇನಿಯ ' «ಎಲೆ ಅಭಿಮಾನದ ಕೂಸೇ, ಕೋಪ 
ವನ್ನು ಬಿಡು? « ಕೋಪಗೊಂಡು ನಾನೇನು ಮಾಡಿದೆ?' « ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ನಿನಗೆ ಖೇದವುಂಟಾಗಿದೆ.' ನೀನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅಸ 
ರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ; ಅಪರಾಧವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನದೇ.” « ಹಾಗಾದಕೆ 
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ಬಿಕ್ಸಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಏಕೆ ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತಿರುವೆ?? " ನಾನಾರ ಮುಂದೆ ಕಣ್ಣೀರಿ 
ಡುತ್ತಿರುವೆನು?? " ಈ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ? ' 
« ನಾನು ನಿನಗೆ ಯಾರು? « ಪ್ರಿಯತಮೆ « ಅಯ್ಯೋ; ಹಾಗಾಗಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೇ ಅಳುತ್ತಿರುವೆನು-' 


೪೫ 
ಶಿಕ್ಷೆ 
ಅದ್ಯಾರಭ್ಯ ಯದಿ ಪ್ರಿಯೇ ಪುನರಹಂ ಮಾನಸ್ಯ ನಾನ್ಯಸ್ಯ್ಕ ನಾ 
ಗೃಹ್ಮೀಯಾಂ ಶಠದುರ್ನಯೇನ ಮನಸಾ ನಾಮಾನಿ ಸಂಶ್ಲೇ 
ಪತಃ | 


ತತ್ತೇನೈನ ವಿನಾ ಶಶಾಂಕಧನಳಾಃ ಸ್ಪಪ್ಟಾಟ್ವಹಾಸಾ ನಿಶಾ 
ಏಕೋ ವಾ ದಿನಸಃ ಪಯೋದಮಲಿನೋ ಯಾಯಾನ್ಮನು 
ಪ್ರಾನೃಷಿ ॥ 
ಅದ್ಯ ಆರಭ್ಯ-ಇಂದು ಮೊದಲ್ಲು, ಪ್ರಿಯೇ-ಇನಿಯನಲ್ಲಿ, ಅಹಂ- 
ನಾನು, ಪುನಃ-ಮತ್ತೆ, ಮಾನಸ್ಯ-ಕೋಪದ, ವಾ-ಅಥವಾ, ಅನ್ಯಸ್ಯ- 
ಬೇರೊಂದು ಭಾವನೆಯ, ನಾಮಾಸಿ-ಹೆಸರನ್ನಾದರೂ ಶಠದುರ್ನಯೇನ- 
ಅತ್ಯಂತ ಒರಟಾದ, ಮನಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಸಂಕ್ಷೇಸತಃ-ಸ್ತಲ್ಪ 
ವಾಗಿಯೂ, ಯದಿ ಗೃಷ್ಟೀಯಾಂ-ಅನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರ್ಕೆ ತತ್‌- 
ಆಗ, ತೇನ ವಿನಾ ಏವ.ಆ ನ್ರಿಯತಮನಿಲದೆ. ಶಶಾಂಕ ಧವಳಾ 
ಚಂದ್ರಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಸ್ಪಷ್ಟಾಟ್ಟ ಹಾಸಾಃ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ದಿಂದ ಮೆರೆಯುವ, ನಿಶಾಃ-ಅನೇಕ ರಾತ್ರಿಗಳ ಪ್ರಾವೃಷಿ-ವರ್ಷ 
ಜುತುವಿನಲ್ಲಿ ಪಯೋದಮಲಿನಃ-ಮೇಘದಿಂದ ಕೂಡಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ 
ಯಿಲ್ಲದ, ಏಕಃ. ಒಂದು, ದಿವಸಃ ವಾ-ದಿವಸವಾದರೂ, ಯಾಯಾತ್‌- 
ಕಳೆಯಬೇಕು 
ಇಂದು ಮೊದಲು ನಾನು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕೋಪವನ್ನಾ ಗಲೀ ಇಲ್ಲವೆ ಬೇರೊಂದು ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಭಾವವನ್ನಾ 
ಗಲೀ ಒರಟು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ ಸಕ್ಷ 


ಅಮರು ಶತಕ ೪೭ 


ದಲ್ಲಿ ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳುದಿಂಗಳಿಂದ ಸುಂದರವಾಗಿ ಮೆರೆ 
ಯುವ ರಾ ತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲವೆ ವರ್ಷಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಮೋಡಕವಿದು ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಯಿಲ್ಲದ ಒಂದು ದಿನವನ್ನಾ ದರೂ ಕಳೆಯುವೆನು. 
೪೬-೪೭ 
ಣಂಗಿತದಿಂದ ಅರಿವು 
ಅನಲ್ಸಚಿಂತಾಭರಮೋಹನಿಶ್ಚಲಾ ನಿಲೋಕ್ಯಮಾನ್ಸೈನ ಕರೋತಿ 
ಸಾಧ್ವಸಂ 
ಸ್ವಭಾನಶೋಭಾನತಿಮಾತ್ರಭೂಷಣಾ ತನುಸ್ತನೇಯಂ ಬತ ಕಿಂ 
ನು ಸುಂದರಿ ॥ 
ಪ್ರಿಯೇ ಪೃಚ್ಛತಿ ಮಾನನಿಹ್ವಲಾ 
rely wept) 3 ಬಾಷ್ಪಗದ್ಗದಂ 
ನ ಕಿಂಚಿದಿತ್ಕೇವ” ಜಗಾದ ಯದ್ವಧೂಃ 
ಕಿಯನ್ನ ತೇನೈನ ತಯಾಸ್ಯ ವರ್ಣಿತಂ॥ 
ಸುಂದರಿ-ಎಲೌ ಸುಂದರಿಯೇ, ಅನಲ್ಪ-ಬಹಳವಾದ, ಚಿಂತಾಭರ- 
ಯೋಚನೆಯ ಭಾರದ, ಮೋಹ-ಅಜ್ಞಾ ನದಿಂದ, ನಿಶ್ಚಲಾ-ಒಂದೇ ಕಡೆ 
ಇರುವ, ಸ್ವಭಾವ-ಸ್ಟಾಭಾವಿಕವಾದ್ದ ಶೋಭಾ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ 
ಆನತಿಮಾತ್ರ-ನಖುಂದಿನ ಶರೀರದ ಬಾಗಿರುನಿಕೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ, 
ಭೂಷಣಾ- ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದುವ, ತವ-ನಿನ್ನ. ಇಯಂ. ಈ. ಮಜ 
ಶರೀಸವು ವಿಲೋಕ್ಯ ಮಾನ್ಫೆ ನ-ಕೇವಲ ನೋಡುವುದರಿಂದಲೇ: 
ಸಾಧ್ವಸಂ-ಭಯವನ್ನು,. ಕರೋತಿ ಬತ-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕಿಂ- 
ಅಲ್ಲವೆ? 
ಇತಿ-ಹೀಗೆ, ಫಿ ವ ಇನಿಯನು, ಪೃಚ್ಛತಿ (ಸತಿ)-ಪ್ರಶ್ಲೆ ಮಾಡ 
ಲಾಗಿ, ಮಾನವಿಹ್ವಲ ಕೋಪದಿಂದ ಕಲಕಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ವಧೂಃ- 
ಯುವತಿಯು, ಅಂತಃ ಪಳ್ಳ ನಲ್ಲಿಯೇ, ಧೃತ-ಧರಿಸಿದ ಬಾಷ್ಪ. ಕಣ್ಣೀರಿ 
ಬಂದ ಗದ್ಗ ದಂ-ಕುಗ್ಗಿದ- ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ ರೀತಿಯಲ್ಲ, ಕಥೆಂಚಿತ್‌-ಬಹು 
ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ನ ಕಿಂಚಿದ ದ್‌-ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಇತ್ಯೇವ-ಇಷ್ಟರಿಂದಲ್ಲೇ 
ಯತ್‌-ಯಾವ ಮಾತನ್ನು ಜಗಾದ- ಹೇಳಿದಳ್ಳೂ ತೇನೈವ-ಅಷ್ಟ 


೪೮ ಅಮರು ಶತಕ 


ರಿಂದಲೇ: ತಯಾ--ಅವಳಂದು ಅಸ್ಕೃ- ಇವನಿಗೆ (ಇನಿಯನಿಗೆ) ಕೆಯತ್‌.- 
ಯಾವುದು ತಾನ್ಯ ನ ನರ್ಣಿತಂ-ನಿವರಿಸಲ್ಕ್ಪಚಲಲ್ಲ ? 

( ಎಲ್ಫೆ ಚೆಲುವೆ. ಬಹಳ ಚಿಂತೆಯ ಭಾರದಿಂದ ನೀನು ನಿಹ್ವಲ 
ಗೊಂಡಂತಿರುವೆ. ಸ್ವಭಾವ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಅಲಂಕೃ ತವಾದ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರ ಸ ಲ್ಪ ಮುಂ ದಕ್ಕೆ ಬಾಗಿ ವುದನ್ನು ನೋ ಸ ಭಯನ 
ನ್ನು ಟು ಜತ ದೆ? ಹೀಗೆಂದು ಬ್ರಯನು ನುಡಿಯಲು. ಒತ್ತಿದ 
ಕಣ್ಣಿ (ರಿಫಿಂದ್ಯ ಕುಗ್ಗಿದ ಧ್ವಟಯಿಂದ ಕೂಡಿದ Pei ಸ್ರಿಯಶಮೆ ತುಂಬ 
ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ¢ ವ ಈ ಮಬ ' ಬಂದು ಇ ಚ ಷು, ಮಾತ್ರ ನುಡಿದಳು. ಆ 
ನುಡಿಯ | ಅವಳ ಇಂಗಿತ ಇನಿಯನಿಗೆ ಬ ು ತಾನೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಲ್ಲಿ? 

೪೮ 
ಏರಹವ್ಯಥೆ 
ಅಂಗ್‌ ನಾಮತಿತಾನವಂ ಕುತ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾದಕಸ್ಮಾದಿದಂ 
ಮುಗ್ಗೇ ಪಾಂಡುಕಪೋಲನಮಾನನನಿತಿ ಪ್ರಾಣೇಶ್ವ ಠೇ ಪೈಚ್ಛ ತಿ| 
ತನ್ನಾ” $ ಸರ್ವಮಿದಂ ಸ್ವಭಾನತ ಇತಿ ವ್ಯಾ ಹೃತ್ಯ ಪಕ್ಸ್ಟುಂತರ 
ನ್ಯಾಸೀ ಬಾ ಸ್ಪಧರಸ್ತಯಾ ನಲಿತಯಾ ನಿಃ॥ಶ್ವಂಸ್ಯ ಮುಕ್ತೋ 
ನ್ಯತ8 | 
ಮುಗೆ-ಏನೂ ಅರಿಯದ ಮಗ್ಗ ಳ್ಳ 'ಏದಂ-ಈ್ಯ ಅಂಗಾನಾಂ-ಅವ 
ಯನಗಳ, ಅತಿತಾನವಂ- ಹೆಚ್ಚಾದ ಕ್ಲಶಸ್ವಭಾವನು, ಕುತಃ ತಕ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಯಿತು? ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣವೇ ಇಲದ, ಇದಂ-ಈ, ಆನನಂ-ಮುಖ, 
ಪಾಂಡುಕಪೋಲಂ- ಬಿಳುಪಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಕಸ್ಮಾತ್‌-ಯಾರ 
ದೆಸೆಯಿಂದಾಯಿತು? ಇತಿ-ಹೀಗೆ, ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರೇ-ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನ್ಕು 
ಪೃಚ್ಛತಿ (ಸತಿ) ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲಾಗಿ, ತನ್ಹ್ಯಾಃ-ಕೃಶಾಂಗಿಯಾದ (ನನ್ನ) 
ನ್ರಿಯೆಯ, ಇದಂ ಸರ್ವಂ-ಈ ವಿಕಾರನ್ನೊವೂ, ಸ್ವಭಾವತಃ-ಸಹಜ 
ವಾದದ್ದು, ಇತಿ-ಹೀಗೆ, ವ್ಯಾಪೈತ್ಯ- ಹೇಳಿ ಪಕ್ಷ್ಯಾಂತರನ್ಯಾಪೀ-ರೆಪ್ಟೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ, ಬಾಷ್ಟ್ರಭರಃ-ಕಣ್ಣೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು, ವಲಿ 
ತಯಾ- ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದ್ದ ತಯಾ-ಅವಳಿಂದ. ನಿಃ ಸ್ಯ... ನಿಟ್ಟು 
ಸಿರಿಟ್ಟು, ಅನ್ಯೃತಃ-ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಮುಕ್ತಃ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 


ಅಮರು ಶತಕ ೪೯ 


ಃ ಎಲೆ ಮುಗ್ದೆ. ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳು ಏಕೆ ಬಹುವಾಗಿ ಕೃಶ 
ವಾಗಿವೆ? ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನಿನ್ನ ಮುಖ *ಳೆಗುಂದಿ: ಕೆನ್ನೆ 
ಬಿಳುಪೇರಿತು? ” ಹೀಗೆಂದು ಪ್ರಿಯತಮುನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು ಅವನ 
ನಲ್ಲೆ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂದ « ಕೃಶಾಂಗಿಯರಿಗೆ ಇದೆಲ್ಲ ಸಹಜವಾದದ್ದು 
ಎಂದು ನುಡಿದು. ರೆಪ್ಪೆಗಳ ನಡುವೆ ತಡೆದಿಟ್ಟಿದ್ದ ಕಣ್ಣಿರಿನ ಪ್ರವಾಹ 
ವನ್ನು ಹರಿಯಿಸಿ, ಬೈರಿ ಕಡೆ ತಿರಿಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಟ್ಟಳು. 

೪೯ 
ನಿನ್ನ ನಿಗೂಢವಾದ ಕೋಪ ನನ್ನನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಿದೆ 

ಕೃತೋ ದೂರಾದೇನ ಸ್ಮಿತಸಮುಧುರಮಭ್ಯುದ್ಧ ಮವಿಧಿಃ 
ಶಿರಸ್ಕಾಜ್ಞಾ, ನ್ಯಸ್ತಾ ಪ್ರತಿನಚನವತ್ಯಾನತಿಮತಿ 
ನ ದೃಷ್ಟೇಃ ಶೈಥಿಲ್ಕಂ ಮಿಲನ ಇತಿ ಜೇತೋ ದಹತಿ ಮೇ 
ನಿಗೂಢಾಂಶ8ಕೋಸಪಾ ಕಠಿಸಹೃದಯೇ ಸಂವೃತಿರಿಯಂ | 

ದೂರಾದೇವ-ಬಹಳ ದೂರದಿಂದಲೇ, ಸ್ಮಿತಮಧುರಂ-ಹಿತವಾದ 
ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ, ಅಭ್ಯ್ಯದ್ಧಮವಿಧಿ£-ಗುರು ಆಚಾರ್ಯ ಮುಂತಾದ 
ವರಿಗೆ ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಮರ್ಯಾದೆಯು. ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು. 
ಪ್ರತಿನಚನನಶೀ.- ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಡಲೇಬೇಕಾಗಿದ್ದ, ಆಜ್ಞಾ ನನ್ನ 
ಅಪ್ಪಣೆ. ಆನತಿಮತಿ-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವ ಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಗಿಸಿದ, 
ಶಿರಸಿ- ತಲೆಯಲ್ಲಿ: ನೃಸ್ತಾ-ಥರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ದೃಷ್ಟ್ಟ (ನನ್ನ) ನೋಟದ. 
ಮಿಲನೇ-(ನಿನ್ನ) ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ; ಶೈಧಿಲ್ಯಂ- 
ನಿಧಾನವಾಗಿರುವಿಕೆ, ನ-ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇತಿ-ಇಂತಹ ಸೂಚನೆಗಳಲ್ಲಿ; 
ಹೇ ಕಠಿನ ಹೈದಯೇ-ಎಲೌ ಕಠಿನ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳೇ» ನಿಗೂಢಾಂತೆಃ 
ಕೋಪಾ-ಅಡಗಿಸದ ಮನಸ್ಸಿನ ಕೋಪನುಳ್ಳ, ಇಯಂ-ಈ, ಸಂವೃತಿಃ- 
ಆಕಾರಗೋಸನನು, ಮೇ-ನನ್ನ.ಜೇತಃ-ಮನಸ್ಸನ್ನು ದಹತಿ-ಸುಡುತ್ತಿದೆ. 

ಎಲೆ ಕಠಿಣಹೃದಯೆಳೇ, ನನ್ನನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಲೇ 
ಗುರುಜನರಿಗೆ ತೋರಿಸುವ ವಿಶೇಷವಾದ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಹಿತವಾದ 
ಮುಗುಳುನಗೆ ಬೀರುತ್ತ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೀನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದೆ. ಮರುಮಾತ 


೫೦ ಅಮರು ಶತಕ 


ನಾಡದೆ, ನಮಸ್ಪ ರಿಸುವ ಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅಸ್ಪ ಣೆಯನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊತ್ತೆ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಕುಡಿ ನೋಟದೊತನೆ ಬನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ 
ಪಡಿನೋಟಿನನ್ನು ಬೆರೆಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಶ್ರ ೈಥಧಿಲ್ಯವನ್ನು ತೋರ 

ತೆ:ನಾದ ಸ ಇಚನೆಗಳನ್ನ ಜಾ ರುವ ನಿನ್ನ ಈ 
ಕೋಪದ ಆಕಾರ ನನ್ನ ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ದೆಹನುತ್ತಿ ದ 

೫೦ 

ವಿರಹವ್ಯೃಥೆಯನ್ನು ಸಹಿಸುವುದು ಅಸಾ ಸಾಧ್ಯ 
ನಿರಹನಿಷನುಃ ಕಾಮೋ ವಾಮಸ್ಮನೂಕುರುತೇ ತನುಂ 
ದಿವಸಗಣನಾದಕ್ಷಶ್ತಾಯಂ ವ್ಯಪೇತಫುಣೋ ಯಮಃ 
ತ್ವಮಸಿ ವಶಗೋ GN is ನಾಥ ಹೇ 
ಕಿಸಲಯಮೃದುರ್ಜೀನೇದೇವಂ ಕಥಂ ಪ್ರಮದಾಜನಃ। 

ಹೇನಾ ಥ-ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ಕಾಮ-ಮನ “ನನು, ವಿರಹವಿಷಮಃ- 

ನಿರಹಾವಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿ KS ಕ್ರೂರವಾಗಿ, ವಾಮ! ನಿಮಗೆ) ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ವಾಗ್ಮಿ ತನುಂ. "ಶರೀರವನ್ನು: ತನೂಕುಬತೇ- ಕ್ಷೀಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಯಂ-ಈ, ವೃಷೇತ-ಹೊರಟು ಹೋದ ಫ್ರೇಂ oF -ಕಯಣೆಯುಳ್ಳ 
ಯವ,ಸ್ಯ-ಯವ ಸುನಾದಕೋ, ದಿವಸಗಣನಾದಕ್ಷಃ- pa ಗಳನ್ನು ಸ 


ವುದರಲ್ಲಿ. ಸಮರ್ಥನು. ಕ್ಟಮಸಿ-ನೀನಾದರೋ. ಮಾನವ್ಯಾಧೇಃ- 
ಸ್ರಣಯಕೋಪವೆಂಬ ರೋಗಕ್ಕೆ ವಶಗಃ- ಅಧೀನವಾಗಿರುವೆ. ವಿಚಿಂ 


ತಯ-ಯೋಚನೆಮಾಡು. ಕಸಲಯ ಮೃದುಃ-ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಮೃದು 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಪ್ರಮದುಜನಒಸ್ತ್ರೀ ಜನನ್ಹ್ನ, ಏವಂ-ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಕಥಂ-ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಜೀವೇತ್‌. ಜೀವಿಸುವುದು? 

ಎಲ್ಫೈೆ ಸ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಇಸಾ ಮನ್ಮಥನು ಪ ಪ್ರಣಯಿಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂಸನುೂಗಿ ವರ್ತಿಸಿ ದೇಹವನ್ನು ಕೃಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಯಮನಾದರೋ ಕಜ ಕು ದಿವಸಗಳನ್ನು ಎಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅವನು ದಕ್ಷ ನೀನಾದರೋ ಪ್ರಣಯಕೋಪವೆಂಬ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ 
ರುನೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಯೋಚನೆಮಾಡು, ಚಗುರಿನಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಈ 
ಪ್ರಮದೆಯರು ವಿರಹವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಗೆ ಶಾನೆ ಜೀವಿ 
ಸುವುದು? 


ಅಮರು ಶತಕ ೫೧ 


೫೧ 
ಮಾನಿನಿಯ ಕೋಸಸ್ರದರ್ಶನವೂ ರಮ್ಯುವಾದುದು 

ಆಶಂಶಕ್ಯ( ಪ್ರಣತಿಂ ಪಬಾಂತಪಿಹಿತೌ ಪಾದೌ ಕರೋತ್ಯಾದರಾತ್‌ 
ವಾಜೇನಾಗತಮಾನೃಹೋತಿ ಹಸಿತಂ ನ ಸ್ಪಷ್ಟಮುದ್ವೀಕ್ಷತೇ ' 

ಮಯ್ಯಾಲಾಪನತಿ ಪ್ರತೀಸನ ಚೆನಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಹಾಭಾಷಶೇ 

ತನ್ನಾ ಸ್ತಿಸ್ಮತು ನಿರ್ಭರಪ್ರಣಯಿತಾ ಮಾನೋಸಿ ರಮ್ಯೋ 
ದಯಃ ॥ 
ಪ್ರಣತಿಂ-(ಪ್ರಿಯನು ಮಾಡುವ) ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು. 2 
ಊಹಿಸಿ, ಪಾದೌ-ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು, ಸಟಾಂತನಿಹಿತೌ. ಬಟ್ಟೆಗಳಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿದ್ದನ್ನಾ ಗಿ, ಆದರಾತ್‌ ಸ್ರೀತಿಯಿಂದಲೇ, ಶಸಕರೋತಿ-ಮಾಡು 
ತ್ತಾಳೆ. ವ್ಯಾಜೇನ-ಕಾರಣಾಂತರದಿದ, ಆಗತಂ ಬಂದ, ಹಸಿತಂ. 
Ke ವ್ಯೆ < ಇ ಜ್ರ ಇ್‌ ಷ್‌ 
ಮುಗುಳುನಗೆಯನ್ನು, ಆವೃಣೋತಿ-ತಡೆಯುತ್ತಾಳ. ಸ್ಪಷ್ಟಂ-ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಿ, ನ ಉದ್ವೀಶತೇ-(ನನ್ನನ್ನು) ನೋಡುವುದು. ಮಯಿ.ನಾನು, 
ಆಲಾಹವತಿ (ಸತಿ)-ಮಾತನಾಡಿಸಲಾಗಿ, ಪ್ರತೀಪವಚನಂ. ಏರುದ್ಧವಾದ 
ಮಾತನ್ನು, ಸಖ್ಯಾ ಸಹ-ಗೆಳತಿಯೊಡನೆ, ಆಭಾಷತೇ-ಮಾತನಾಡು 
ತಾಳ. ತನ್ರ್ಯಾಕಆ ಸುಂದರಿಯ, ನಿರ್ಭರ-ಅತಿಶಯವಾದ, ಪ್ರಣ 
ಯಿತಾ ಪ್ರೇಮನ್ರ ದರ್ಶನವು, ತಿಷ್ಠ ತು-ಇರಲಿ, ಮಾನಃ ಅಪಿ-ಅವಳ 


ಲ) ಲ) 


ಈ 

ಕೋಸವೂ ಕೂಡ, ರವ್ಯೋದಯಃ- ಸುಂದರವೂ ದ ಆವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳದು. 

ವ್ರಿಯನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವನೆಂದು ಊಹಿಸಿ, ನನ್ನ ಬಯ 
ತಮೆ ತನ್ನೆರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನು, ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಲೇ 
ಸೀರೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಬಂದ ಮುಗುಳು 
ನಗೆಯನ್ನು ಆಕೆ ತಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ನೇರವಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆ 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ತಾನು ಅವಳನ್ನು ನುಡಿಸಿದರೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾ ದ ಮಾತನ್ನು ತನ್ನ ಸಖಿಯರೂಡನೆ ನುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಆ 
ಬಟು ಯೂ 8 ಪ್ರೇಮಸ್ರ ದರ್ಶನದ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ; ಅವಳ 
ಕೋನವೂ ಕೂಡ ಅತಿ ರಮ್ಯವಾದುದು. 


Fé 


4 


೫೨ ಅಮರು ಶತಕ 


೫೨ 
ಮುಗ್ಗ ತೆಯೇ ಒಂದು ತೊಡವು 
ಯಾವಂಶ್ಯೇವ ಪದಾನ್ಯಲೀಕವಚೆನೈರಾಲೀಜನೈಃ ಪಾಠಿತಾ 
ತಾನಂತ್ಯೇವ ಕೃತಾಗಸೋ ದ್ರುತತರಂ ಸಂಲಪ್ಯ ಹತ್ಯುಃ ಪುರಃ। 
ಪ್ರಾರೇಭೇ ಸರತೋ ಯಥಾ ಮನಸಿಜಸ್ಯೇಚ್ಛಾ ತಥಾ 
ವರ್ತಿತುಂ 
ಸ್ರೇನ್ನೋ ಮಾೌಗ್ಭ್ಯನಿಭೂಷಣಸ್ಯ ಸಹಜಃ ಕೋಪ್ಯೇಷ 
ಕಾಂತಃ ಕ್ರಮಃ || 
ಮುಗ್ಧೆ ಯು, ಅಲೀಕವಚೆನೈಃ-ಸುಳ್ಳು ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಯಾವಂತಿ 
ಏನ-ಎಷ್ಟು ರೀತಿಯ, ಸದಾನಿ-ಕೋಸದ ಮಾತುಗಳು, ಆಲೀಜನ್ಸೈಃ- 
ಗೆಳತಿಯರಿಂದ, ಪಾಠಿತಾ-ಕೆಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಳ್ಳೋ, ತಾವಂತಿ ಏವ ಅಪ್ಟೇಮಾತು 
ಗಳನ್ನೇ ಕೃತಾಗಸಃ ತಪ್ಪುಮಾಡಿದ, ಪತ್ಯುಃ-ಪ್ರಿಯನ, ಪುರಃ.ಮುಂದು 
ಗಡೆ; ದ್ರುತತರಂ-ಬೇಗ ಬೇಗ, ಸಂಲಪ್ಯ-ಹೇಳಿ: ಪರತಃ-ಆ ಮಾತುಗಳು 
ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ: ಯಥಾ-ಹೇಗೆ: ಮನಸಿಜಸ್ಯ-ಮನ್ಮಥನ ಇಚ್ಛಾ- 
ಅಪೇಕೆಯೋ ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ವರ್ತಿತುಂ-ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ, 
ಪ್ರಾರೇಭೆ-ಆರಂಭಿಸಿದಳು. ಮೌಗ್ಭ್ಯ ವಿಭೂಷಣಸ್ಯ-ಏಿನೂ ಅರಿಯದ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಮುಗ್ಗ ತೆಯನ್ನೇ ಒಂದು ತೊಡವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ) ಪ್ರೇಮ್ಲ:-ಸ್ರೀತಿಯ, ಸಹಜಃ-ಕೃತ್ರಿಮವಿಲ್ಲದ, ಏಿಷಃ-ಈ, 
ಕ್ರಮಃ. ಒಂದು ವಿಧವು ಕೋಪಿ-ಹೇಳಲಾಗದ, ಕಾಂತಃ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವುಳ್ಳುದಲ್ಲನೆ | 


ಗೆಳತಿಯರು ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನಟನೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮುಗ್ಧ, ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಿಯನ 
ಮುಂದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇಗ ಬೇಗ ಒನ್ಪಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು. ಆ ಬಳಕ ಆಕೆ 
ಮನ್ಮಥನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಡೆಯಲು ತೊಡಗಿದಳು. ಮುಗ್ಗ ತೆಯನ್ನೇೇ 
ತೊಡವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಪ್ರೇಮದ ಅಕ್ಕೃತ್ರಿಮನಾದ ಕ್ರಮವೂ ಸುಂದರ 
ವಾದುದಲ್ಲವೇ? 


ಅಮರು ಶತಕ ೫೩ 


೫೩ 
ಅನುಗ್ರಹ 

ಪರಿಮ್ಲಾನೇ ಮಾನೇ ಮುಖಶಶಿನಿ ತಸ್ಯಾಃ ಕರಧೃತೇ 
ಮಯಿ ಕ್ಷೀಣೋಷಾಯೇ ಪ್ರಣಿಸಶನ ಮಾತ್ರೈಕ ಶರಣೇ | 
ತಯಾ ಪಕ್ಷ್ಮಪ್ರಾಂತಧ್ವಜಪುಟಿ ನಿರುದ್ಧೇನ ಸಹಸಾ 
ಪ್ರಸಾದೋ ಜಾಷ್ಟೇಣ ಸ್ತನತಟನಿಶೀರ್ಣೇನ ಕಥಿತಃ ॥ 

ತಸ್ಯಾ£-ಆ ಹೆಂಗುಸಿನ ಮಾನೇ-ಕೋಪವ್ರ, ಪರಿಮ್ಲಾನೇ-ಶಿಥಿಲ 
ವಾಗಲು, ಮುಖಶಶಿನಿ-ಚಂದ್ರನಂತಿರುವ ಆಕೆಯ ಮುಖವು, ಕರಥೈತೇ- 
ಆಕೆಯ ಕೈಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಲು ಕ್ಷೀಣೋಪಾಯೇ-ಕಳೆದು ಹೋದ ನಾನಾ 
ಉಪಾಯಗಳುಳ್ಳ, ಮಯಿ-ನಾನು, ಪ್ರಣಿಸತನಮಾತ್ರೈ ಕಶರಣೇ-ಕೇವಲ 
ನಮಸ್ವಾರದಿಂದಲೇ ಶರಣು ಹೊಂದುತ್ತಿರಲ್ಕು ಸಹೆಸಾ-ಕೂಡಲೇ, 
ತಯಾ-ಆ ನನ್ನ ಬ್ರಿಯೆಯಿಂದ, ನಕ್ಷ್ಮರೆಫ್ಸೆಗಳ, ಪ್ರಾಂತ-ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗನೆಂಬ, ಧೈಜ-ಬಾನುಟಿದ, ಪುಟಿ- ಅಂಚಿನಿಂದ, ನಿರುದ್ದೇನ-ತಡೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ್ತನ-ಕಠಿನ ಕುಚಗಳ ತಟಿ-ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ವಿಶೀರ್ಣೇನ- 
ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಒಡೆಯುವ, ಬಾಸ್ಟೇೇಣ-ಕಣ್ಣೀ(ರಿನಿಂದ್ಯ ಪ್ರಸಾದಃ- 
ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವು, ಕಥಿತಃ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟತು, 

ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ಕೋಪ ಸಡಿಲವಾಗಿ, ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ದುಂಡಾದ ಮುಖವನ್ನು ಆಕೆ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಳು. ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಬೇರೆ ಉಪಾಯಕಾಣದೆ ನನ್ನ 
ಪ್ರಿಯತಮೆಗೆ ನಮಸ್ವರಿಸಿದೆನು. ಕೂಡಲೇ ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆ 
ತಡೆದಿಟ್ಟಿದ್ದ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತನಗಳ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹನಿ ಹನಿಯಾಗಿ 
ಸುರಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. 

೫೪ 
ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರಸಾದನ 
ಸಶ್ಶೇಯಂ ಮಯಿ ಕಿಂ ಪ್ರಸದ್ಯತ ಇತಿ ಸ್ಕೈರ್ಯಂ ಮಯಾ 
ಲಂಬಿತ 


೫೪ ಅಮರು ಶತಕ 


ಕಿಂ ಮಾಂ ನಾಲಪತೀತ್ಯಯಂ ಖಲು ಶಠಃ ಕೋಪಸ್ತಯಾ 
ಸ್ಯಾಶ್ರಿತಃ 
ಇತ್ಯನ್ಯೋನ್ಯವಿಲಕ್ಷದೃಷ್ಟಿ ಚೆತುರೇ ತಸ್ಮಿನ್ನವಸ್ಥಾಂತರೇ 
ಸವ್ಯಾಜಂ ಹೆಸಿತಂ ಮಯಾ ಧೃತಿಹರೋ ಬಾಸ್ಟಸ್ತು 
ಮುಕ್ತಸ [ಯಾಗ 
| ಇಯಂ. ಈಕೆ) ಮಯಿ-ನನ್ನ್ತ, ಕೆಂ-ಯಾನ ಭಾವನೆಯನ್ನು , 
ಪ್ರ ಪದ್ಯತೇ- ಹೊಂದುವಳ್ಳು ಸಶ್ಚೇಯಂ-ನೋಡೋಣ, ಇತಿ-ಹೀಗೆ 
ತಳಿದು. ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂದ, ಸ್ಪ್ಯರ್ಯಂ-ಸ್ಥಿರಭಾನವು, ಆಲಂಬಿತಂ- 
ಆಶೈಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅಯಂ-ಈ, ಠಃ ಖಲು-ಒರಟನಾದ ವ್ರಿಯ 
ನಾದಕೋ: ನಾಂ-ನನ್ನನ್ನು ಹ್ರುರಿತು, ಕಂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ, ನಾಲಪತಿ- 
ಮಾಕನಾಡುಸ್ರವಿ:. ಇತಿ-ಹೀಗೆ. ತಯಾ ಅಸಿ-ಅವಳಿಂದಲೂ, ಕೋಪಃ. 
ಕೊಪವು. ಆತಿ ತ್ರಿತಃ- ತ್ರ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಶು. ಇತಿ. ಈ (ಪತಿಯಾದ 
ನೈ: ರಸ್ತ ಸ್‌. ಸಕ್ಷ ಸಾತಕ. ದೃಷ್ಯ pre 
೨ ತರ. ಕೋಪನನ್ನು 
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ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆ ನನ್ನ ನಿಷಯದ್ಲೀ ಯಾವ ಭಾವನೆಯನ್ನು 
ಹೂ... ನ್ನು ನೊ ಡಲು ನಾನು ಮೌನದಿಂದ ಕುಳಿತೆನು. 
ಈ ರಠನಾದ ನನ್ನ ನ್ರಿಯನು ನನ್ನೊ ಡನೆ ಮೌನವನ್ನ ಕೆ ತಾಳಿರು 
ವನು? ಎಂದು ಅವಳೂ ನರಂ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟ ಛು. ಈ ರೀತಿ 
ಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೂಬ್ಬರು ಮ ನೋಡುತ್ತ ಆ 
ತಿಯನ್ನು 'ರಿಹರಿಸಬೇಕೆದಿರುವಾಗ ಏನೋ ಕಾರಣವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಇನು ನಕ. ಆಗ ನನ್ನ ಬವ್ರಯತಮೆಯ ಧೈರ್ಯವೂ ಶುಸಿದು ಬಿದ್ದು 
ಆಕೆ ಕಣ್ಣಿ 5ನ್ನು ಫರೆದಳು. 


ಲ್ನ 


ಶಲ 


ಅಮರು ಶತಕ ೫೫ 


೫೫ 
ಏರಹವ್ಯಥೆ 
ತನ್ನಂಗ್ಳಾ ಗುರಂಸನ್ನಿಧೌ್‌ ನಯನಯೋ ರ್ಯದ್ಧಾರಿ 
ಸಂಸ್ಕಂಭಿತಂ 
ತೇನಾಂತರ್ಗಲಿತೇನ ಮನ್ಮಥಶಿಖೀ ಸಿಕ್ತೋ ವಿಯೋಗೋದ್ಭವಃ 
ಮನ್ಯೇ ತಸ್ಯ ನಿರಸ್ಕಮಾನಕರಣಸ್ಯೈಸಾ ಮುಖೇನೋದ್ಧತಾ 
ತ್ಹಾಸಾಯಾಸಸಮಾಕುಲಾಲಿಸರಣಿವ್ಯಾಜೇನ ಧೂಮಾವಲೀ | 


ಗುರುಸ ಧೌ ದೊಡ್ಡ ವನ ಸನಿಸಾಸದಲ್ಲಿ; ತನ್ವಂಗ್ಯಾಃ-ಕೃಶಾಂಗಿ 
ಯಾದ ಸತಿಯ ಸುತ ಯಾನ, ನಯನಯೋಃ- ಕಣ್ಣುಗಳ, 
ವಾರಿ-ಸೀರು. ಸಂಸ್ತಂಭಿತಂ- ಕಣ್ಣಿ ನಠಯೇ ತಚಿಯಲ ಲೃಟ್ಟ ತೋ, ಅಂತೆ 
ರ್ಗಲಿತೇನ-ಒಳಗೆ ಅಡಗಿದ, ತೇನ-ಆ ಕಣ್ಣಿ ರಿನಿಂದ ನಿಯೋಗೋ 
ದ್ಭವಃ- ಪ್ರಿಯನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ, ಮನ್ಮಥರಶಿಖೀ-ಕಾಸುವೆಂಬ 
ಬೆಂಕಿ, ಸಿಕ್ತಃ-ಆರಿಸಲ್ರಟ್ಟಿತು. ಸಿರಸ್ಕಮಾನ-ಆರಿಹೋಗುವ, ಕಿರಣಸ್ಯ- 
ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ. ತಸ್ಯ-ಆ ಬೆಂಕೆಯ, ಏಷಾ-ಈ, ಧುಮಾನಲೀ- ಹೊಗೆಯ 
ಸಮೂಪ. Fa ಉಸುರಿನ, ಆಯಾಸ-ಬಿಸಿಯ 
ಬಳಲಿಕೆಯಿಂದ ಸಮಾಕುಲ-ಜೆದುರಿ ಹಾರಾಡುವ. ಅಲಿಸಂಚಿ-ದುಂಬಿ 
ಗಳ ಗುಂನಿನ್ಯ ನ್ಯಾಶೇನ-ಫಿನವಿಂದ, ನ ಮುಖೇನ-ಅವಳ ಮುಖದಿಂದ, 
ಉದ್ದಶಾ-ಹೊರಹೊರಟತು, ಎಂದು ಮನ್ಯೆ-ತಿಳಿಯುತ್ತ ನೆ. 


ಪ್ರಿಯತಮನ ಅಗಲಕೆಯಿಂದ ಶೋಕಿ ಸುತ್ತಿದ್ದ ಶರುಣಿ ದೊಡ್ಡ ಜಥ 
ಸಿವಾಪದಲ್ಲ ಒತ್ತಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ತಡಿದಳು- 
ಅದರಿಂದ ಒಳಗಡಯೇ ಅಡಗಿದ್ದ ಬ ಯನ ವಿರಹದಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಕಾಮಾಗ್ನಿ ಆ ಕಣ ನೀರಿನಿಂದ A ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಳದು 
ಕೊಂಡು ಆರುವ ಟ್ರ ಬೆಂಕಿಯ ಹೊಗೆ ಸುಗಂಧಮಯವಾದ ಅವಳ 
ಉಸಿರನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಬಂದು, ಆದರೆ ಅದರ ಬಿಸಿಯನ್ನು ತಾಳ 
ಲಾರದೆ ಬದುರಿ ಹಾರಾಡುವ ದುಂಬಿಗಳ ಗುಂಪಿನ ನೆಪದಿಂದ ಅವಳ 
ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
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೫೬ ಅಮರು ಶೆತಕ 


೫೬ 
ಕಳವಳ 
ಕಥಮಪಿ ಕೃತಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ನ್ರಿಯೇ ಸ್ಪಲಿತೋತ್ತರೇ 
ವಿರಹಕೃಶಯಾ ಕೃತ್ವಾ ನ್ಯಾಜಂ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಮಶ್ರುತಂ | 
ಅಸಹನಸಖೀಶ್ರೋತ್ರಪ್ರಾಸ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದಸಸೆಂಭ್ರಮಂ 
ವಿಗಲಿತದೃಶಾ ಶೂನ್ಕೇ ಗೇಹೇ ಸಮುಚ್ಛ ೈಸಿತಂ ಪುನಃ | 
ಕೃತ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ-ತಿರಸ್ವಾರವುಳ್ಳ, ಪ್ರಿಯೇ- 
ಪ್ರಿಯನು, ಕಥಂ ಅಪಿ-ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ, ಸ್ಪಲಿತೋತ್ತರೇ-(ಪರಸ್ತಿ ಹೆಸ 
ರನ್ನು) ಮರೆತು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವುಳ್ಳವನಾಗಲು, ವಿರಹಕೃಶಯಾ- 
ಪತಿವಿರಹನನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಕೃಶಳಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಿಯೆಯಿಂದ, ವ್ಯಾಜಂ- 
ಬೇರೆ ನೆಸನನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿ, ಅಶ್ರುತಂ-ಕೇಳದಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕ 
ಲಿ ತಂ-ನಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು  ಅಸಹನ-ಸಹಿಸಲಾರದ, ಸಖಿ ಗೆಳತಿಯ, 
ತ್ರೋತ್ರ-ಕೆವಿಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಾಪ್ತಿ-ಹೊಂದಿದ, ಪ್ರಮಾದ- ಅಚಾತುರ್ಯ 
ವಿಂದ. ಸಸಂಭ್ರಮಂ.ಕಳವಳ ಭಾವದಿಂದ, ಪುನಃ-ಮತ್ತೆ, ವಿಗಲಿತದ್ಭ ಶಾ- 
ಕೆದರಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ಶೂನ್ಯೇ-ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು ಗೇಹೇ-ಮನೆಯಲ್ಲ, 
ಸಮುಚ್ಛ್ಛ್ವಸಿತಂ-ನಿಟ್ಟು ಸಿರು ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟತು. 
ನ್ರಿಯೆತಮೆಯು ತನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರೂ ಇನಿಯನು ಅಕಸ್ಮಾ 
ತ್ತಾಗಿ ಬೇಕೊಬ್ಬಳ ಹೆಸರನ್ನು ನುಡಿದನು, ವಿರಹದಿಂದ ಕೃಶಳಾದ 
ಅವನ ಪ್ರಿಯೆ ಬೇರೊಂದು ನೆಸವನ್ನು ಹೂಡಿ ಅದನ್ನು ಕೇಳದವಳಂತೆ 
ನಟಸಿದಳು. ತನ್ನ ಇನಿಯನು ನುಡಿದ ಸವತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ತನ್ನ 
ಗೆಳತಿಯರೆಲ್ಲಿ ಕೇಳುವರೋ ಎಂಬ ಕಳವಳದಿಂದ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿರಿಟ್ಟು ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಟ್ಟಳು. 
೫೭ 
ಪ್ರಣಯಕೋಪ ಶಮನ 
ನಾಪೇತೋನುನಯೇನ ಯಃ ಪ್ರಿಯಸುಹೃದ್ಧಾತ್ಮೈರ್ನ ಯಃ 
ಸಂಹೃತೋ 
ಯೋ ದೀರ್ಪ೯ಂ ದಿವಸಂ ವಿಷಹ್ಯ ವಿಷಮಂ ಯತ್ನಾತೃಥಂ 
ಚಿದ್ಧೃತಃ | 


ಅಮರು ಶತಕ ೫೭ 


ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ ಹೃತೇ ಮುಖೇ ನಿಹಿತಯೋಸ್ತಿರ್ಯತೃಥಂ 


ಚಿದ್ದ್ಧಶೋಃ 
ಸ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮತಿನಿಸ್ಕೃತನ್ಯತಿಕರೋ ಮಾನೋ ವಿಹ 
ಸ್ಕೋಜ್ಸಿತಃ ॥ 


ಯಃ-ಯಾವ ಕೋಪನು: ಅನುನಯೇನ-ಅನುಸರಣೆಯಿಂದ, ನ 
ಅಪೇತಃ-ಹೋಗಲಿಿವೋ, ಯಃ-ಯಾನ ಕೋಪನ್ರು, ಪ್ರಿಯಸುಹೃ 
ದ್ವಾಕ್ಕೈಃ-ಆನ್ಮರಾದ ಗೆಳತಿಯರ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ನ ಸಂಹೃತಃ-ಕಡಮೆ 
ಯಾಗಲಿಲ್ಲವೋ,  ಯಃ- ಯಾನ ಕೋಪವು, ದೀರ್ಫಂ-ಹೆಚ್ಚ್ರಾದ 
ದಿವಸಂ-ಹೆಗಲನ್ನು, ವಿಷಮಂ-ಕಷ್ಟಕರವನ್ನಾಗಿ, ವಿಸಹ್ಯ-ಸಹಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಯತ್ನಾತ್‌-ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ, ಕಥಂಚಿತ್‌-ಕಡಮೆ 
ಯಾಗುವುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ, ಧೃತಃ-ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ತರಲ್ಪಹ್ಚಿ ತೋ, 
ಸಃ ಮಾನಃ ಆ ಪ್ರಣಯ ಕೋಪವು, ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ-ಪರಸ್ಪರ ಇನಿಯರ 
ಮುಖೇ-ಎರಡು ಮುಖಗಳೂ, ಹೃತೇ-ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ 
ಸಲ್ಪಡಲು, ಕಥಂಚಿತ್‌.ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ, ದೃಶೋಃ-ಅವರಿಬ್ಬರ ದೃಷ್ಟಿ 
ಗಳೂ, ತಿರ್ಯಕ್‌-ಅಡ್ಕಲಾಗಿ, ನಿಹಿತಯೋಃ-ಒಟ್ಟುಗೂಡಲಾಗಿ, 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ-ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದಲೂ, ನಿಹಸ್ಯ-ನಕ್ಕು, ಅತಿವಿಸ್ಮೃತವ್ಯತಿಕರಃ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಣಯ ಕೋಪದ ಸಂಬಂಧೆ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಉಜ್ಜಿ ತಃ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 


ಪ್ರಯಣಕೋಪವು ಅನುನಯದಿಂದ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆಪ್ತರಾದ 
ಗೆಳತಿಯರ ಹಿತನುಡಿಗಳಿಂದ ಕಡಮೆಯಾಗಲಿಬ್ಲ. ವಿರಹನ್ಯಥೆಯ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ದಿನಗಳನ್ನು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯದಿಂದ ಕಳೆದರೂ ಆ ಕೋಪ 
ಶಾಂತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಪ್ರಣಯ ಕೋಪವು ಆ ಇನಿಯರು ಪರಸ್ಪರ 
ಎರಡು ಮುಖಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದ್ದರೂ, ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರ ನೋಟಗಳು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ, ನಲ್ಲನಲ್ಲಯರು ನಕ್ಕು ತಮ್ಮ 
ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಣಯಕೋಪವನ್ನು ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟರು. 


೫ಆ ಅನುರು ಶತಕ 


೫೮ 
ಪ್ರಣಯ ಕೋಪನನ್ನು ನಾನು ನಟಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರ 
ದೈವ ಸ ಸೇರಿದ್ದು 
ಭ್ರೂಜಭೇದೋ ಗುಚಿತಶ್ಚಿರಂನಯನಯೋರಭ್ಯಸ್ತನಾಾಮೀಲನಂ 
ರೋದ್ಳುಂ ಶಿಕ್ಷಿತಮಾದರೇಣ ಹಸಿತಂ ಮೌನೇಭಿಯೋಗೆಃ 

ಕೃತಃ 

ಧೈರ್ಯಂ ಕರ್ಕುಮಪಿ ಸ್ಥಿರೀಕೃತನಿದಂ ಜೇತಃ ಕಥಂಚಿನ್ಮಯಾ 

ಬದ್ದೊೋ ಮಾನಸರಿಗ್ರಹೇ ಪರಿಕರ ಸಿದ್ಧಿಸ್ತು ದೈವೇ ಸ್ಥಿತಾ ॥ 
ಭ್ರೂಭೇದಃ-ಹುಬ್ಬನ್ನು ಪಕ್ರಗೊಳಿಸುವ ಕಾರೃವು, ಚಿರಂ-ಬಹು 
ಕಾಲದಿಂದ, ಗುಣಿತಃ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ನಯನಯೋ- 
ಎರಡುಕಣ್ಣುಗಳ, ಆಮಾಲನಂ-ಮುಚ್ಚುವಿಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ-ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಜ ಟ್ಟತು. ಹಸಿತಂ-ಮೆುಗುಳ್ನ ಗೆಯನ್ನು, ರೋದ್ಭುಂ-ತಡೆಯು 


ವುದತ್ವೆ, ಆದರ(ಣ-ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ, ಪಿನ ತಂ-ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲ್ಪ 
ಬ್ಬತು. ಪೌೌನೇ-ಮಾತನಾದದಿರುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಯೋಗೇ- 
ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯತ್ಸವು, ತ£ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು. ಭ್ಬರ್ಯಂ-ಧೀರಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನು, ಕರ್ತುಂ ಆಫಿ-ಮಾಡುವುದಕ್ಳೂ ಕೂಡ, ಮಯಾ-ನಸ್ನಿಂದೆ, 


ಇದಂ-ಈ (ಚಂಚಲವಾದ) ಚೀಶಃ ಮನಸ್ಸು, ಕಥಂಚಿತ್‌-ಬಹುರ್ರಮ 
ಪಟ್ಟು, ಸರೀ ಕೃಶಂ ಸ್ಮಿರಗೊಳಕಲ್ಪಟ್ಪಿ ತು. ಮಾನಪರಿಸೃಹೇ-ಕೋಸ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ (ನಟಿಸುವ) ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪರಿಕರಃ-ಸಿದ್ದತೆ, ಬದ್ಧ - 
ಸರಿಪಡಿ:ಲ್ರಬ್ಬಿ ನ... ತು ಅದರೆ ಸಿದ್ದಿ-ನನ್ನ ಇನಿಯನೆದುರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯುವ : ೨ರ್ಯವು ಮಾತ, ದೈವೇ: ದೇವರಲ್ಲ, ಸ್ಟಿತಾ- ಇರುವುದು. 
ನನ್ನ ಇನಿಯನೆದುರಿಗೆ ಪ್ರಣಯ ಕೊ ಪವನ್ನು ನಟಸಿ ಜಯ 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಹುಬ್ಬನ್ನೂ ಕೊಂಕುಗೊಳಿಸಲು ಬಹುಕಾಲ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಸಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನೆರಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುವಿಕೆ ಮುಗುಳುನಗೆ 
ಯನ್ನು ತಡೆಯುವಿಕೆ, ಮೌನವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವಿಕೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಕಲಿತಿರುವೆನು. ಪ್ರಿಯತಮನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಅನುರು ಶತಕ ೫೯ 


ಜ್ಸೈರ್ಯದಿಂದಿರಲು ಈ ನನ್ನ ಚಂಚಲವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಹುಶೃಮಪಟ್ಟು 
ಶಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಣಯ ಕೋಪನನ್ನು ನನ್ನಿಯನೆದುರಿನಲ್ಲಿ 
ಟಿಸಲು ಎಲ್ಲ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು 
ಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಮಾತ್ರ ದೇವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. 
೫೯ 

ಪ್ರಣಯಕೋಪದ ನಿರ್ವಹಣ ಬಹುಕಷ್ಟ 
ಭ್ರೂಭಂಗೇ ರಚಿತೇಪಿ ದ್ದ ಸ್ಟಿರಧಿಕಂ ಸೋತ ಂಶಮುದ್ವೀಕ್ಷತೇ 
ರುದ್ಧಾಯಾಮಪಿ ವಾಜಿ ಸಸ್ಮಿತಮಿದಂ ದ್ದ ನನಂ ಜಾಯತೇ 
ಕಾರ್ಕಶ್ಯಂ ಗೆಮಿತೇಪಿ ಜೇಸಿ ಶಮೂ ಕೋಮಾಂಚ 


₹೬ 


ಮಾಲಂಬತೇ 

ದೃಷ್ಟೇ ನಿರ್ನಹಣಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಕಥಂ ಮಾನಸ್ಯ ಶಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ | 
ಭ್ರೂಭಂಗೇ-ಹುಬ್ಬು ಜ್‌ ರಚಿತೇ ಅಪಿ-ಕಷ್ಟದಿಂದ 
ನಟಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ, ದೃ ನ್ಟ ನನ ನ) ನೋಟವು, ಅಧಿಕಂ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 


ಸೋತ್ಸಂ ಠಂ -ಉಷ್ಟೇಸರಿಂವ ಕೂಡಿ, ಉದ್ವೀಕ್ಷತೇ.. (ಇನಿಯನನ್ನೆ-0) 
ನೋಡುತ್ತ ಡೆ. ವಾಚಿ-ಮಾತು, ರುದ್ಧಾ ಯಾಮುವಿ-( ಕಷ್ಟದಿಂದ) ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ದಾಗಲ್ಯೂ ಇದಂ. ಈ, ದಿಗ್ಗಾನನಂ-( ನನ್ನ) ತಿ ಮುಖವು, ಸಸ್ಮಿತಂ- 
ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ, ಜಾಯತೇ- ಂಟಾಗುತ ನೆ. ಜೀತಸಿ- 
ಮನಸ್ಸು, ಕಾರ್ಕಶ್ಯಂ ಕನಿಣಸ್ವಭಾವವನ್ನು, ಗಮಿತೇ ಅಎ-ಹೊಂದಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟಾಗಲೂ, ಶನುಃ ನಷ್ಟ ಶರೀರವು, ರಶೋನಾಂಚೆಂ- ಪುಲಕನನ್ನು.. 
ಆಲಂಒತೇ- ೨ ಸುತ್ತದೆ. ತಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ-ಆ ಮನುಷ್ಯನು (ಇನಿ 
ಯನು) ದೃಷ್ಟೇ ಸ ಸತಿ-ನೋಡಲ್ಪ ಜಿ ಮಾನಸ್ಯ-ಸ್ರ ಣಯಕೋಪದ, 
ನಿರ್ವಹಣಂ ನಡೆಸುನಿಕೆ, ತ ಟಟ ಭವಿಷ್ಯತಿ- ಮ (ನಾನ 
ರಿಯೆ). 

ಪ್ರಣಯಕೋಪದಲ್ಲ ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸಾನು ಹುಬ್ಬನ್ನು 
ಗಂಟಕ್ಕಿದರೂ ನನ್ನ ವೃಷ್ಟಿ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉದ್ವೇಗುಂದ 
ಕೂಡಿ ಇನಿಯನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತದೆ. ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಮಾತನ್ನು 


೬೦ ಅನುರು ಶತಕ 


ತಡೆದರೂ ಈ ನನ್ನ ಸುಟ್ಟುಮೋರೆ ಮುಗುಳುನಗೆಯನ್ನು ಬೀರು 
ತ್ತದೆ. ಇನಿಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಲ್ಲಾಗಿಸಿದರೂ ನನ್ನ 
ದೇಹ ಮಾತ್ರ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ರೋಮಾಂಚಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರಿಯನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಈ ಪ್ರಣಯಕೋಪದ ನಿರ್ವಹಣೆ ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವೋ ನಾನರಿಯೆ. 

೬೦ 
ಇನಿಯನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಪ್ರಣಯ ಕೋಪ ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೆದ್ದಕ್ಟ್ರಾಭಿಮುಖಂ ಮುಖಂ ವಿನಮಿತೆಂ ದೃಷ್ಟಿಃ ಕೃತಾ 

ಷಾದಯೋಃ 
ತಸ್ಯಾಲಾಪಕುತೂಹಲಾಕುಲತರೇ ಶ್ರೋತ್ರೇ ನಿರುದ್ಧೇ ಮಯಾ 
ಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ಚ ತಿರಸ್ಕೃತಃ ಸಪುಲಕಃ ಸ್ಟೇಜೋದ್ದ ನೋ 

ಗಂಡಂಶೋಃ 
ಸಖ್ಯಃ ಕಂ ಕರವಾಣಿ ಯಾಂತಿ ಶತಧಾ ಯತ್ವಂಚುತೇ 

ಸಂಧಯಂಃ ॥ 

ಸಖ್ಯಃ-ಗೆಳತಿಯರೇ,  ತದ್ವಕ್ರ್ರಾಭಿಮುಖಂ-ಪ್ರಿಯನ ಮುಖಕ್ಕೆ 

ಎದುರಾದ, ಮುಖಂ-ನನ್ನ ಮುಖವು,ವಿನಮಿತಂ-(ಕೂಡಲೇ) ಬಗ್ಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರತು. ದೃಷ್ಟಿಃ-ನನ್ನ ನೋಟವು, ಪಾದಯೋಕ-ನನ್ನ ಕಾಲುಗಳ 
ಮೇಲೆ, ಕೃತಾ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ತಸ್ಯ-ಆ ನನ್ನ ಇನಿಯನ, ಆಲಾಪ 
ಕುತೂಹಲಾಕುಲತರೇ-ಮಾತುಗಳ ಸರಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆತುರಪಡು 
ತ್ತಿದ್ದ, ಶ್ರೋತ್ರೇ(ನನ್ನ) ಎರಡುಕಿವಿಗಳೂ, ಮಯಾ ನನ್ನಿಂದ, 
ವಿರುದೆ -ಮುಚ್ಚಲ್ಬಟ್ಟಿವು. ಗಂಡಯೋಕೆನ್ನೈೆ ಗಳಲ್ಲಿ, ಸಪುಲಕಃ- 
ರೋನಾಂಚದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸ್ಟೇಡೋದ್ದಮಃ-ಬೆನರಿನ ಹನಿ, ಪಾಣಿ 
ಭ್ಯಾಂ.(ನನ್ನ) ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ, ತಿರಸ್ಕೃತ: ಒರೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 
ಯತ್‌. ಏಕೆಂದರೆ, ಕಂಚುಕೇ-ನನ್ನ ರವಿಕೆಯ ಬಳಭಾಗದಲ್ಲಿ,ಸಂಧೆಯಃ- 
ಸಂಧಿ ಪ್ರದೇಶಗಳು, ಶತಧಾ-ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಯಾಂತಿ.ನಿಶಾಲವಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಕಿಂ ಕರವಾಣಿ-ಏನನ್ನುತಾನೇ ಮಾಡಲಿ? 


ಅಮರು ಶತಕ ೬೧ 


ಗೆಳತಿಯರೇ, ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಮುಖಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಮುಖ ಎದುರಾಗು 
ತ್ತಲೇ ಅದನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ನನ್ನ ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊರಳಿ 
ಸಿಜೆನು. ನನ್ನ ಇನಿಯನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಕುತೂಹಲನಿದ್ದರೂ 
ಕಿನಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡನು. ಕೆನ್ನೆ ಗಳಲ್ಲಿ ರೋಮಾಂಚದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಬೆಮರಿನ ಹನಿಗಳನ್ನು ನನ್ನೆ ರಡು ಕೈಗಳಿಂದ ಒರಸಿಕೊಂಡೆ. 
ಆದರೆ ನನ್ನೆಡೆ ಮಾತ್ರ ಅವನ ಸ್ಫರ್ಶಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿಶಾಲವಾಗುತ್ತಿದೆ. ನಾನು ಏನನ್ನು ತಾನೆ ಮಾಡಲಿ? 

೬೧ 
ಪ್ರಣಯಕೋಪದ ಶಮನ 


ಚರಣಸತನಂ ಸಖ್ಯಾಲಾಸಾ ಮನೋಹರಚಾಟವಃ 
ಕೃಶತರತನೋರ್ಗಾಢಾಶ್ಲೇಸೋ ಹಠಾತ್ಪರಿಚುಂಬನಂ 
ಇತಿ ಹಿ ಚಸಲೋ ಮಾನಾರಂಭಸ್ತಥಾಪಿ ಹಿ ನೋತ್ಸಹೇ 
ಹೃದಯದಯಿತಃ ಕಾಂತಃ ಕಾಮಂ ಕಿಮತ್ರ ಕರೋಮ್ಯಹಂ॥| 
ಚರಣಪತನಂ-ಕಾಲಿಗೆ ನಮಸ್ಪರಿಸುವುದುು ಸಖ್ಯಾಲಾಪಾಃ- 
ಅದನ್ನೇ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವ ಸಖಿಯರ ಮಾತುಗಳ್ಳು ಮನೋಹರ ಚಾಟ 
ವಃ-ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಚಮತ್ಕಾರದ ನುಡಿಗಳು, ಕೃಶತರ- 
ಹೆಚ್ಚು ತೆಳುವಾಗಿರುವ, ತನೊ-(ನನ್ನ) ಶರೀರದ, ಗಾಢಾಶ್ಲೇಷಃ-ಬಿಗಿ 
ಯಾನ ಅಪ್ಪುಗೆ, ಹಠಾತ್‌-ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ, ಚುಂಬನಂ-ಮುತ್ತಿಡು 
ವ್ರದು, ಇತಿ ಹಿ.ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೇ, ಮಾನಾರಂಭಒಕೋಪದ 
ಆರಂಭವು, ಚಪಲಃ-ಚಂಚಲವಾಯಿತು. ತಥಾನಿ-ಹಾಗಾದರೂಕೂಡ 
ನಉತ್ಸಹೇ-ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ-ಏಕೆಂದರೆ, ಹೃದಯ 
ದಯಿತಃ-ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ, ಕಾಂತಃ-ಗಂಡನು, ಕಾಮಂ-ಸ್ವೇಜೈ 
ಯಾಗಿರುವನಲ್ಲಾ ; ಅಹೆಂ-ನಾನು, ಕೆಂ ಕರೋಮಿ-ಏಿನುಮಾಡಲಿ? 
ಕಾಲಿಗೆ ಎರಗುವುದು, ಅದನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವ ಗೆಳತಿಯರ ಮಾತು, 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ ಜಾಣತನದ ನುಡಿ, ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ಬಳುಕುವ 
ನನ್ನ ದೇಹದ ಬಿಗಿಯಾದ ಅಪ್ಪುಗೆ, ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಮುತ್ತಿಡುವುದು, 


೬೨ ಅಮರು ಶತಕ 


ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಇನಿಯನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೋಪ ಚಂಚಲ 
ವಾಯಿತು. ಆದರೇನು? ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವರ್ತಿ 
ಸುತ್ತಿರುವನಲ್ಲ! ನಾನು ಏನು ತಾನೆ ಮಾಡಲಿ? 
೬೨ 
ಪ್ರಿಯತಮನ ಸಾಪ್ಟಿಧ್ಯೆ 
ನ ಜಾನೇ ಸಂಮುಖಾ ಯಾತೇ 
ಪ್ರಿಯಾಣಿ ವದತಿ ಪ್ರಿಯೇ 
ಸರ್ವಾಜ್ಯಂಗಾನಿ ಕಿಂ ಯಾಂತಿ 
ನೇತ್ರತಾಂ ಕಿಮು ಕರ್ಣತಾಂ | 
ವ್ರಿಯೇ-ಇನಿಯನು, ಸಂಮುಖಾಯಾತೇ-ನನಗೆ ಇದಿರಾಗಿ 
ಬರಲು, (ಹಾಗೆ ಬಂದು) ಪ್ರಿಯಾಣಿ-ಪ್ರಿಯಕರನಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ; 
ವದತಿ (ಸತಿ)-ನುಡಿಯಲಾಗಿ, ಸರ್ವಾಣಿ-(ನನ್ನ) ಎಲ್ಲ, ಅಂಗಾನಿ-ಅವ 
ಯವಗಳು, ನೇತ್ರತಾಂ-ಕಣ್ಣಿನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು; ಯಾತಿ ಕಂ-ಹೊಂದು 
ವುವೋ (ಇಲ್ಲ), ಕರ್ಣಿತಾಂ-ಕಿವಿಗಳ ಸ್ವಭಾವನನ್ನು (ಯಾತಿ) ಕಿಮು- 
ಹೊಂದುವುವೋ, ನ ಜಾನೇ-ತಿಳಿಯಲಾಠ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಇನಿಯನು ನನಗೆ ಇದಿರಾಗಿ ಬಂದು, ಇನಿ 
ವಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಲು ನನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲ ನನಗೆ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಕಣ್ಣಾ 
ಗುತ್ತವೆ ಇಲ್ಲವೆ ಕಿನಿಯಾಗುತ್ತವೆ. 
೬೩ 
ಚುಂಬನ 
ಅಹಂ ಶೇನಾಹೂತಾ ಕಿಹುಪಿ ಕಥಯಾನಮೀತಿ ವಿಜನೇ 
ಸಮೀಪೇ ಜಾಸೀನಾ ಸರಸಹೃದಯತ್ಹಾದವಹಿತಾ | 
ತತಃ ಕರ್ಣೂಪಾಂತೇ ಕಿಮಪಿ ವದತಾಘ್ರಾಯ ವದನಂ 
ಗೃಹೀತಾ ಧಮ್ಮಿಲ್ಲೇ ಸಖಿ ಸಚ ಮಯಾ ಗಾಢಮಧಥರೇ ॥ 
ಕಿಮಪಿ-ಏನನ್ನೋ, ವಿಜನೇ-ಜನವಿಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಗುಟ್ಟಾಗಿ), 
ಕಛಯಾಮಿ-ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಇತಿ-ಹಿೀೀಗೆಂದುು ತೇನ-ಅವಫಿಂದ, ಅಹಂ- 


ನಾನು, ಆಹೊತಾ-ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರೈನು. ಚ-ಮತ್ತು; ಸರಸಹೃದಯ 
ತ್ಹಾತ್‌-ಅನುರಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಭಾವದಿಂದಲೇ, ಅವ 
ಹಿತಾ-ಜಾಗರೂಕಳಾಗಿ (ಆಸೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ), ಸಮಾಪೇ-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ, 
ಆಸೀನಾ- ಕುಳಿತುಕೊಂದೆನು. ತತಃ-ಅನಂತರ, ಕಣೋಪಾಂತೇ- 
ಕಿನಿಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ, ಕಿಮಖ-ಏನನ್ನೂ, ನದತಾ-ಹೇಳುನ, (ಅವನಿಂದ)- 
ವದನಂ-ಮುಖವನ್ನು , ಆಭ್ರಾಯ-ಮೂಸಿನೋಡಿ. ಧಮ್ಮಿಲ್ಲೇ-ನನ್ನ 
ತೇಶಪಾಶದಲ್ಲಿ, ಗೃಹೀತಾ-ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ಸಖ-ಗೆಳತಿಯೇ, ಸಚ 
-ಅನನಾದರೋ, ಮಯಾ. ನನ್ಸ್ಟಿಂದ, ಅಧರೇ-ತುಟಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಗಾಥಂ-ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗೃಹೀತಾ.-ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ನು. 

. ನಿರ್ಜನನಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೋ ಗುಬ್ಬಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು; 
ನಾದ ವ್ರಿಯತಮನು ಒಮ್ಮೆ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದನು. ಅವನ 
ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿ ಒಲವುತುಂಬಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಅವನ ಬಳಿ 
ಕುಳಿತೆನು. ಆ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಗುಟ್ಬಾಃ ಏನನ್ನೋ ಹೇಳುವೆ 
ನೆಂದು ಅವನು ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಆಫ್ರಾಣಿಸಿದಂತೆ ಮಾಡಿ ನನ್ನ 
ತುರುಬನ್ನು ಹಿಡಿಮ ಎಲೆ ಗೆಳತಿ. ನನ್ನ ಕೆಳತುಟಯ ಮೇಲೆ ಅವನ 
ತುಟಿಯಪ್ಪಿಟ್ಟು ಮುತ್ತಿಟ್ಟನು. 

೬೪ 
ಅಯ ಕೋಪದ ಪ್ರದರ್ಶನ ಅಸಾಧ್ಯ 
ಲಿಕಾಸ್ತನೌ ನ ಲುಲಿತೌ ಗಾತ್ರಂ ನ 
ರೋಮುಾಂಚಿತಂ 
ವಕ್ರ್ರಂ ಸ್ನೇದಕಣಾನ್ಸಿತಂ ನ ಸಹಸಾ ಯಾವಚ್ಛಕೇನಾಮುನಾ ! 
ದೃಷ್ಟೇನೈವ ಮನೋ ಹೃತಂ ಧೃತಿಮುಷಾ ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರೇ 
ಣಾದ್ಯ ನೇ 
ತತ್ಕೇನಾತ್ರ ನಿರೂಪ್ಯಮಾಣ ನಿಪುಣೋ ಮಾನಃ ಸಮಾಧೀ 
ಯತಾಂ ॥ 
ಉತ್ಕಲಿತಾ-ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ದೇಗವ್ರು ನ ಜಾತಾ-ಆಗಲಿಸ್ಬ. ಸ್ತನೌ. 
ಕುಚಗಳು, ನ ಲುಲಿತಾ.ಅಲುಗಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಗಾತ್ರಂ-ಶರೀರವು, ನ 
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ಕೋಮಾಂಚಿತಂ-ರೋಮಾಂಚ ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ವಕ್ರ್ಯಂ-ಮುಖವು, 
ಸ್ಟೇದಕಣ-ಚೆವರಿನ ಹನಿಗಳಿಂದ, ಅನ್ಸಿತಂ-ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ; ನ-ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ಸಹಸಾ-ಶೀಘ್ರೈವಾಗಿ,ಯಾವತ್‌-ಎಷ್ಟರಲ್ಲಿ. ದೃಷ್ಟೀನೈವ- ನೋಡಲ್ಪ ಟ್ಟ, 
ಶಕೇನ-ನಂಚಕನಾದ, ಅಮುನಾ-ಈ ಇನಿಯದಿಂದಃ ಮನಃ-ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು, ಹೃತಂ-ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು... ಅದ್ಯ- ಈಗ, ಮೇ-ನನ್ನ, 
ಧೃತಿಮುಷಾಂ- ಭಧೈರ್ಯವನ್ನೆ ಅಪಹರಿಸುವ, ಪ್ರಾ ಣೇಶೃರೇಣ ಪ್ರಾಣ 
ಓಯನಿಂದ, ಅತ್ರ-ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲ, ಸಿರೂಪ್ಯಮಾಣನಿಪುಣಃ- ಬುದ್ದಿ 
kia ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲ್ಲ ಡುನ, ಮಾನಃ-ಈ ಪ್ರಣಯಕೋಪನು. 

ತ್ರೇನ-ಆ ಯಾವ ಕ್ರಮದಿಂದ, ಸಮಾಧೀಯತಾಂ-ರಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪ 
ಹಳ ಆಷ್ಟ 

ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉದ್ಭೇಗವುಂಟಾಗಲ್ಲಿ. ಸ್ತನಗಳನ್ನು ಅಲುಗಿ 
ಸಲಿಲ). ದೇಹವು ರೋಮಾಂಚಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಮುಖ ಬೆವರುಪನಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಲಿ). ನಾನು ವಂಚಕನಾದ ನನ್ನ ಇನಿಯನನ್ನು ನೋಡುವಷ್ಟ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಅನನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದನು. ನನ್ನ ದರ 
ವನ್ನೇ ಅಪಹರಿಸುವ ಪ್ರುಣವ್ರಿಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ನೈಪುಣ್ಯ 
ದಿಂದ ಮ ಪ್ರಣಯಕೋಪನನ್ನು ಯಾವ ಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲಿ? 


೬೫ 

ಇನಿಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯ ಕೋಸದ ಯೋಚನೆ ಮುರಿದು ಬೀಳುತ್ತದೆ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ನಾಮಾಪಿ ಯಸ್ಕ ಸ್ಪುಟಿಘನಪುಲಕಂ ಜಾಯತೇಂಗಂ 
ಸಮಂತಾತ್‌ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಸ್ಯಾನನೇಂದುಂ ಭನಶಿ ನಪುರಿದಂ ಚಂದ್ರಕಾಂತಾ 
ನುಕಾರಿ 

ತಸ್ಮಿನ್ನಾಗತ್ಯ ಕಂಠಗ್ರಹನಿಕಟಪದಸ್ಮಾಯಿನಿ ಪ್ರಾಣನಾಥೇ 

ಭಗ್ಗಾ ಮಾನಸ್ಯ A ಭವತಿ ಮಯಿ ಕ ನ್ರಮಯ್ಯಾಂ 
ಕದಾಚಿತ್‌ ॥ 
ಯಸ್ಯ-ಯಾವ ಪ್ರಿಯನ, ನಾಮ-ಹೆಸರನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ ಅಪಿ-ಕೇಳಿ 
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ದೊಡನೆಯೇ, ಅಂಗಂ-ನನ್ನ ಅವಯವವು. ಸಮಂತಾತ್‌ ಎಲ್ಲ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ಫುಟ ವ್ಯಕ್ತವಾದ: ಘನ-ಅತಿಯಾದ, ಪುಲಕಂ ರೋಮಾಂ 
ಚವು- ಜಾಯತೇ-ಉಂಬಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಯಸ್ಕ-ಯಾವ ಗಂಡನ, ಆನ 
ನೇಂದುಂ-ಚಂದ್ರಬಿಂಬ ಸದೃಶವಾದ ಮುಖವನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾಾ-ನೋಡಿ, 
ಇದಂ-ಈ ನನ್ನ, ವಸುಃ ಶರೀರವು, ಚೆಂದ್ರಕಾಂತಾನುಸಾರಿ-ಚೆಂದ್ರಕಾಂತ 
ಶಿಲೆಯ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದೋ. ತಸ್ಮಿನ್‌. ಅಂತಹ, ಪ್ರಾಣ 
ನಾಥೇ-ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನು, ಆಗತ್ಸೃ-ಬಂದು, ಕಂಠಗ್ರಹ-ಕಂಠದ ಆಲಿಂಗ 
ನಕ್ಕೆ, ನಿಕಟಿ-ಸಮಾಸವಾಗಿರುವ, ಪದ-ಸ್ಸಳದಲ್ಲಿ, ಸ್ಟಾಯಿನಿ-ನಿಲ್ಲ 
ಲಾಗಿ, ಕದಾಚೆತ್‌- ಒಂದೊಂದು ಸಾರಿ: ವಜ್ರಮಯ್ಯಾಂ-ವಚ್ರದಷ್ಟು 
ಕಠಿನಳಾದ, ಮಯಿಪುನಃ-ನನ್ನ ಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಮಾನಸ್ಕ-ಕೋಪದ, 
ಚಿಂತಾ-ಯೋಚನೆ. ಭಗ್ನಾ-ಮುರಿದು ಹೋದದ್ದಾಗಿ, ಭನತಿ-ಆಗುತ್ತದೆ. 
ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗ 
ಳೆಲ್ಲ ಪುಳಕಿತವಾಗುವುವು. ನನ್ನ ಇನಿಯನ ಮುಖಚಂದ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನ ದೇಹ ಚಂದ್ರಕಾಂತಶಿಲೆಯಂತೆ ತಂಪಾಗುವುದು. 
ಅಂತಹ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನು ನನ್ನ ಲ್ಲಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಕತ್ತನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ನಿಂತೂಡನೆಯೇ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವಜ್ರದಷ್ಟು ಕಠಿನಳಾದ ನನ್ನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪ್ರಣಯಕೋಪದ ಯೋಚನೆ ಮುರಿದು ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
೬೬ 
ಪರಿತಾಪ 
ನಿಃಶ್ವಾಸಾ ವದನಂ ದಹಂತಿ ಹೃದಯಂ ನಿರ್ಮೂಲಮುನ್ಮಥ್ಯತೇ 
ನಿದ್ರಾ ನೈತಿನದ್ಭೃಶ್ಯತೇ ಪ್ರಿಯಮುಖಂ ನಕ್ತಂ ದಿನಂ ರುದ್ಯತೇ 
ಅಂಗಂ ಶೋಷಮುಪೈತಿ ಪಾದಪತಿತಃ ಪ್ರೇಯಾಂಸ್ತದೋ 
ಸೇಕ್ಸಿತಃ 
ಸಖ್ಯಃ ಕಂ ಗುಜಮಾಕಲಯ್ಯ ದಯಿತೇ ಮಾನಂ ವಯಂ 
೫ಾರಿತಾ 
ಸಖ್ಯಃ-ಎಲೌ ಗೆಳತಿಯರೇ, ನಿಃಶ್ವಾಸಾಃ-(ನನ್ನ) ಬಿಸಿಯುಸಿರು, 
ವದನಂ-(ನನ್ನ) ಮುಖವನ್ನು; ದಹಂಕಿ-ಸುಡುತ್ತವೆ. ಹೈದಯಂ- 
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ಮನಸ್ಸು. ನಿರ್ಮೂಲಂ-ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ. ಉನ್ಮಥ್ಯತೇ-ಉದ್ವೇಗಗೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿದೆ (ಕುದಿಯುತ್ತಿದೆ). ನಿದಾ ್ರ- ನಿದ್ದೆ ಯುನ ಏತಿ-ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಿಯ 
ಮುಖಂ-ಪ್ರಿಯನ ಮುಖವು, ನ ದೃಶ್ಯತೇ-ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಕ್ತಂ 
ದಿವಂ-ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಯೂ, ರದ್ದು ಗೋಳಡಲ್ಪ ಡುಕ್ತಿದೆ. ಅಂಗಂ- 
ಅವಯವವು; ರೋಷಯ್ಪೋಣತೆಯನ್ನು, ಉಪ್ಪೈ ತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಿದೆ. ಪಾದ 
ಪತಿತಃ-ಕಾಲಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ನಮಾಡಿದೆ, ಪ್ರೇಯಾನ”-ಪ್ರಿಯನು, ತದಾ- 
ಆಗ್ಕ ಉಪೇ್ರತಃ-ತಿರಸ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು, ಕಂ-ಯಾವಃ ಗುಣ:-ಸ್ರಯೋ 
ಜನವನ್ನು; ಆಕಲಯ್ಯ ವಿರೀನ್ರಿಸಿ, ದಯಿಶೇ-ಪತಿಯಳ್ಲಿ. ವಯಂ. ನಾವು, 
ಇಗ ನಂ- ಕೋಪವನ್ನು ತ ತಾ ಮಾಡಿದೆವು 9 
ಎಲ್‌ ieee ನನ್ನ ಬಿಸಿಯುಸಿರು ಮುಖವನ್ನು ಸುಡು 
ಮನಸ್ಸು ಕಾರಣವಿ; ಡಿ ಕುದಿಯುತ್ತಿದೆ. ನಿದ್ರೆ ಯೇ ಬಾರದು. 


ಎ 


Ls 


ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಮುಖವೇ ತಾಣುತ್ತಿ ಲ. 'ಹಗಲೆನ್ನ ಡೆ ರಾತ್ರಿಯೆನ್ನದೆ 
ಅಳುತ್ತಿದೆ ನೆ. ನನ್ನ ದೇಹವೆ ನ ತಿಸುತ್ತಿದೆ. ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದ ನ್ರಿಯ 


ಸ ಇ 
ನನ್ನು ತಿರಸ ಸ್ಪರಿಸಿದೆ. ಯಾನ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಬಯಸಿ ಇನಿಯನಲಿ 
ವ್ರಣಯಕೆದೀ ಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ? 

೬೭ 
ನಿರೀಕ್ಷಣೆ 

ಸ್ಪುಟಿತು ಹೃದಯಂ ಕಾನು ಕಾಮಂ ಕರೋತು ತನುಂ ತನುಂ 
ನ ಸಖಿ ಚಪಲಪ್ರೇಮ್ಸ್ನಾ ಕಾರ್ಯಂ ಪುನರ್ದಯಿತೇನ ಮೇ 
ಇತಿ ಸರಭಸಂ ಮಾನಾನೇಶಾದುದೀರ್ಯ ವಚಸ್ತಯಾ 
ರಮಣಪದವನೀ ಸಾರಂಗಾಕ್ಟ್ಸ್ಯಾ ನಿರಂತರಮೀಕ್ಷಿತಾ | 

ಸಖ-ಗೆಳತಿಯೇ, ಕಾಮಃ-ಮನ್ಮಥನು; ಕಾಮಂ-ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ 
ಹೈದಯಂ-ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಸ್ಫುಟಿತು-ಸೀಳಿಹಾಕಲಿ. ತನುಂ-ನನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು, ತನುಂ-ಕ್ಟೀಣಿನನ್ನಾಗಿ, ಕರೋತು-ಮಾಡಲಿ ಪುನಃ 
ಆದರೆ ಚಪಲಪ್ರೇಮ್ಜಾ” -ಚಂಚಲವಾದ ಪೆ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ, ಮೇ- ನನ್ನ ದಯಿ 
ತೇನ-ಪ್ರಿಯನಿಂದ, ಕಾರ್ಯಂ ಕಿಂ-ಕೆಲಸವೇನಾಗುವುದು? ಇತಿ-ಹೀಗೆ, 
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ಡಿ ಹ ಎ ಹ 
ರಭಸಂ-ಗಡಿಬಿಡಿಯಾಃ ಮಾನಾವಮೇಶಾತ್‌-ಕೋಸವಬರದಿಂದ 


ಸ ೨ \ 

ನಚಃ-ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನು ; ಚ ತಯಾಸಾರಂಗಾಕ್ಟ್ಯಾ 
ಎರ್‌ ಕುರಂಗಲೋಚನೆಯಾನ ಪ್ರಿಯೆಯಿಂದ್ರ ರಮಣಸವನೆಸೀ-ಇಸಿ 
ಪನ ಫಿ ಸಸ ಜಗಾ ಜ.1 ಈಧತಾ- 


ಗ ( HA 

ದ್ನ ಚ ಅಣ್ಣ ಗ ಬು] 
ಎ ಸ್‌ ಹ ಹ ಗ ಬ ಹ ಥಿ. 
ಯ ೀಣಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಜನುನಿಸಗಲಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ಎ ಎ ಇಳೆ ಮಿ ಆಲ 

೨) | ನಿ£ ರಿಬಂದ VIN ಪ್ರಯೋಜನ? 


ಲ ಇ ಡಾ) 
ದ ಆ ಕಾುರಂಗಾ: ಯನು ಬರುವ 


ಗೂಳಿ ಬಸವ 

ಇದಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಪ್ರಿಯತಮ ನನು ಶ್ರೇತಮಥ 8೦ 
ಗನಿಷ್ಯಾಮನೋ ಯಾನೋ ಭನತು ಗಮನೇನಾಥ ಭನತು | 
ಪುರಾ ಯೇನೈನಂ ಮೇ ಚಿರಮನುಸೃತಾ ಚಿತ್ತಪಡನೀ 
ಸ ಏವಾನ್ಯೋ ಜಾತಃ ಸಖಿ ಪರಿಚಿತಾಃ ಕಸ್ಯಪುರುಷಾಃ ! 

ಇದಂ-ಇದು, ಕೃಷ್ಣ ೦-ಕಪ್ಪು ’ «4 ಪ್ರಿಯತಮ, ಶ್ರೇಶಂನನು- 
ಬಳುಪ್ಲವೇ? ' * ಅಥ ಕಿಂ-ಅಲ್ಲದೆ ಏನು? « ಗಮಿಷ್ಯಾಮಃ-ಹೋ 
ಗೋಣನೇ?' € ಯಾಮಃ ಹೊ! (ಗೋಣ? « ಗಮನೇನ-ಪ್ರಯಾಣ 
ದಿಂದ, ಭವತು. ಸಾಕು' «ಅಥ ಭವತು- ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ.” ಏವಂ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಪುರಾ- ಈ ಮುಂಚ ಯೇನ- ಯಾವ ನಬ್ಬನಿಂದ ಮೇ-ನನ್ನ, 
ಚಿತ್ತ ಸದವೀ-.ಮನಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗವು. ಚೆರಂ-ಬಹುಕಾಲ; ಅನುಸೃತಾ- 
ಎಲೆ g 


ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ ಸ ಏನ-ಆ ನನ್ನ ಸ್ರಿಯತಮನೇ, ಸಖ-ಗೆಳ 
೯ 


qt 


೬) 


ತಿಯೇ. ಜ್‌, ಜಾತ£-ಆದನು. ಪ್ರರುವಾಃ-ಗಂಹ 
ಸರು, ಕಸ್ಕ-ಯಾರಿಗೆ ತಾನೆ: ROEHL atk SIGNS 
ಮ ಕಪ್ಪು: "ಕಪ್ಪು? “ಪಿ ಪ್ರಿಯತನು' € ಇದು ಬಿಳುಸ್ರವೇ ?' 


ಜತರ ಇವೇ ಚ: ಹೋಗೋಣ "ನಡೆದುದು 


ಳಾ 


x 


೬೮ ಅಮರು ಶತಕ 


ತ್ರ po ~ ೯ ಹತಾ 
ಸಾಕು * ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ ' ಹೀಗೆ ಈ ರೀವಏಿಯಾಗಿ ಈ ಮುಂಚ ನನ್ನ 
ಸಯ್‌ ಆಲ್‌) ಆಟ್‌ we ” 2 ಹ ಎಲ ಎ $ 
ಪ್‌ ನು ಆನುಸರಿಸುತ್ತಿದ ಬ ಪಶು ಈ | ಬೇರೆಯನನಾಗಿದಾ ದ. 
se pS. KE 
A, mf ಹ ಕ್‌ [og 
ಸ ಪುರುಷರು ರು ರಿ SOOKE UL (ಹವನ್ನಿ ಡುವರು 7 
೬೯ 
ಬನು ಟೆ 
ಜರ 


ಗತೇ ಪ್ರೇಮಾಬಂಧೇ ಪ್ರಣಯಬಹುಮಾನೇ ನಿಗಲಿತೇ 
ನಿನೃತ್ತೇ ಸದ್ಭಾವೇ ಓಜ ಜನ ಜನೇ ಗಚ್ಛ ತಿಪುರಃ। 

ತದುತ್ತೆ ಶ್ರೆಟತ್ತೆ ಶೋಕ ್ಯ ಸ್ರಿಯಸಖಿ ಗತಾಂಸ್ಕ್ರಾಂಶ್ಚ ದಿವಸಾ 
ನ್ನ ಜಾನೇ ಕೋ ಹೇತುರ್ದಲತಿ ಶತಧಾ ಯನ್ನ ಹೃದಯಂ | 


ಹೇ ಪ್ರಿಯಸಬಿ-ಎಲೌ ಮೆಚ್ಚಿನ ಗೆಳತಿಯ, ಪ್ರಮಾಬಂಧೇ- 
ಓೀರಶಿಯ ಸಂಪರ್ಕವು, ಗತೇ-ಕಳದು ಹೋಗಲು, ಪ್ರಣಯ ಬಹು 
ಮಾನೇ-ಪ್ರಣಯದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಕೋಪವು, ವಿಗಲಿತೇ-ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಲು, ಸದ್ದಾವೇ-ಪ್ರೇಮಭಾನನೆ, ನಿವೃತ್ತೇ-ಹೊರಟು ಹೋಗಲು, 
ಜನೇ- `ಅನುರಾಗಿಯಾಗಿದ್ದ ಜಾಯ ಜನ ಇವ. ಉದಾಸೀನ 
ಮನುಷ್ಯನಂತೆ, ಸುರಣಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೂರಟು ಹೋಗಲ್ಕು ಗತಾನ್‌ 
-ಹಾಗೆಯೇ ಕಳದು ಹೋದ, ದಿವಸಾನ್‌-ದಿನಗಳನ್ನೂ , ತತ್‌ 
ಉಶ್ರ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಉತ್ಪ್ರೀಕ್ಷ್ಯ-ಹಿಂದಿನ್ನ ಪ್ರಣಯಭಾನವನ್ನೂ ಊಹಿಸಿ 
ಊಹಿಸಿ, ಯರ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಹೃದಯಂ-ನನ್ನ ಹೃದಯವು, 
ಶತಧಾ-ಅನೇಕ ಚೂರುಗಳಾಗಿ, ನ ದಲತಿ-ಬಿರಿದು ಹೋಗುವನುದಿಲ್ಲಮೋ, 
ಕಃ ha. ಕಾರಣವೇನು? ನ ಜಾನೇ-ಕಿಳಿಯಲಾರೆ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರೇಮದ ಕಟ್ಟು ಕಳ 
Br es ಇಳಿಮುಖವಾಯಿತು. ಪ್ರೇಮದ ಭಾವ ಮರೆ 

ನಾಯಿತು. ನನ್ನ ಇನಿಯನು ನನ ಲಿ ಉದಾಸೀನ ಮನುಷ್ಯನಂತೆ 
ನಣಿಮುಕೊಳ್ಳ ತೊಡಗಿದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ, ಪ್ರೇಮದ 
ತ ಯನ್ನು ಸಿವಿಷ ದಿನಗಳನ್ನು Wi ನನ್ನ ಹೃದಯ ನೂರು 
ಕಾಗಿ ಏಕೆ ಬಿರಿದು ಹೋಗುವುದಿಲವೋ ನಾನು ಈ] 


ಅಮರು ಕತಕ ೬೯ 


೭೦ 
ಮೋಸ 
ಕಾಂತೇ ಸಾಗಸಿ ಶಾಪಿತೇ ಪ್ರಿಯಸಖೀವೇಷಂ ನಿಧಾಯಾಗತೇ 
ಭ್ರಾಂತ್ಯಾಲಿಂಗ್ಯ ಮಯಾ ಸ ಅ ಮುದಿತಂ ತತ್ಸಂಗಮಾ 
ಕಾಂಕ್ಸಯಾ 

ಮುಗ್ಗೇ ದುಷ್ಕರಮೇತದಿತೃತಿತಮಾಮುದ್ದಾನುಹಾಸಂ ಬಲಾ 
ದಾಶ್ಲಿಷ್ಯ ಚೈಲಿತಾಸ್ಮಿ ತೇನ ಕಿತನೇನಾದ್ಯ ಪ್ರದೋಷಾಗಮೇ | 

ಸಾಗಸಿ.ಅಪರಾಧಿಯಾಗಿದ್ದ , ಕಾಂತೇ-ಪ್ರಿಯನು, ಶಾದಿತೆ 
೭ಸಥದಿಂದ ದೂರೀಕರಿಸಲ್ಪ ಡಲು; ವ್ರಯಸಪೀ ವೇಷಂ-ಬ್ರಯಳಾದ 
ಗೆಳತಿಯ ವೇಷವನ್ನು, ವಿಧಾಯ-ಹೊಂದಿ, ಆಗತೇ-ಬರಲಾ 
ಭ್ರಾಂತ್ಯಾ- ನಿಜವಾದ ಗ ಯೆಂಬ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, 
ಆಲಿಂಗ್ಯ-ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು, ತತ್ಸಂಗಮಾಕಾಂಕ್ಷಯಾ-ಅದೇ ಬ್ರಯ 
ನನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಪಡೆಯುವ ಚಡ ತಃ ರಹಸ್ಯಂ- ಅನೇಕ ಗುಬ್ಬಾದ 
ಮಾತುಗಳು, ಉದಿತಂ-ಹೇಳಲ ಲ್ರಟ್ಟತು. (ಅನಂತರ) ಮುಗೆ ವ 
ಆರಿಯದವಳೇ, ಏಐತತ್‌-ನೀನು ಹೇಳುವ ವ್ರಯಸಮಾಗಮು "ರ್ಯ 


) 


ದುಷ್ಟ ರಂ-ಸಾಧ್ಯೆ ನಿಜದ್ದು, ಇತಿ-ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತ, ಅತಿತಮಾಂ-ಅತ್ಯಂತ 
ಮ ದ, ಉದ್ದಾ ಸೂ 0! (ಉಚಿತವಾದ)ನಗುವಿಕೆಯಿಂದ, 
ಬಲಾತ್‌-ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ, ಆಶ್ಲಿಷ್ಯ-ಆವ್ರಿ ಕೊಂಡು ಅದ್ಯ-ಈ ದಿನದ, 
ಪ್ರಶೋಷಾಗಮೇ.ಸಂಡ ಕಯ ಸಮಯದಲ್ಲು ತೇನ-ಆ. ಕಿತವೇನ-ಮೋಸ 


ಆ 

ಆ - 
ಗ ವಿಂದ್ಯ ಛಲಿತಾ ಅನ್ನಿ. ಮೋಸ ಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟೆನು. 
ಅಸರಾಧಿಯಾಗಿದ್ದ ನನ್ನ ಇನಿಯನನ್ನು ಆಣೆಯಿ ಟ್ಟು ನನ್ನಿಂದ 
ದೂರಮಾಡಿದೆನು: ಅವನಾದರೋ ಗೆಳತಿಯ ಜು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 


ಬಂಲ್ತು ಅವನನ್ನು ನನ್ನ ಸಖಯೆಂಬ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಪ್ಪಿ ವ್ರಿಯ 
ನನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನೇಕತೆರನಾದ ಗುಟ್ಟು 
ಮಾತುಗಳನ್ನ ವ 


)ಯಸಮಾಗಮ ಕಾರ್ಯ ಸಾಧ್ಯೆಫಿ Ki ದ್ರು 
ಉಚಿತವಾದ ಚ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅ್ಪುದನು. ಈ ದಿನ 
ಸಂಜೆ ಆ ಮೋಸಗಾರನಿಂದ ನಾನು ಮೋಸಹೋದೆ. 


೭೦ ಅಮರು ಶತಕ 


ಲಿ 


ಆನುರಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಜು ಜಿ 


ಎರಿ 


ಆಸ್ತಾಂ ವಿಶ್ವಸನೆಂ ಸಖೀಷು ವಿದಿತಾಭಿಪ್ರಾಯಸಾರೇ ಜನೇ 
ತತ್ರಾಸ್ಯರ್ಸಯಿತುಂ ದೃಶಂ ಸುರಚಿತಾಂ ಶಕ್ಕ್ಕೋಮಿ ನ 
ನ್ರೀಡಯಾ | 
ಲೋಕೋಪ್ಯೇಷ ಸರೋಪಹಾಸಚತುರಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇಂಗಿತ 
ಜ್ಹೋಂಸ್ಯಲಂ 


ಮಾತಃ ಕಂ ಶರಣಂ ವ್ರಜಾನಿ ಹೃದಯೇ ಜೀರ್ಣೊಆ 
ನುರಾಗಾನಲಃ॥ 


೬. 


ಸಬೀಷು-ಗೆಳೆತಿಯರಲ್ಲಿ ವಿರ್ವಸನಂ-ನಂಬುಗೆಯಿಡುವುದು, 
ಆಸ್ಪಾಂ-ಇರಲ್ಲಿ ಜನೇ-ವ್ರಿಯನಾದನನು, ನಿದಿತ-ತಿಳಿಯಲ್ಪಟಿ , ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಸಾರೇ-ನಿ ಜ ವಾ ದ ಮನೋಭಾವನೆಯುಳ,ವನಾಗಿರುವಾಗ್ಯ 
ತೆತ್ರಾ-೮ ನನುಯದಲ್ಲಯೂ, ಸುರಚಿತಾಂ-ಆರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ, 
ಡ್ಬರಂ-ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶಿ ಅರ್ಪಯಿತುಂ-ಇಡುವುದಕ್ಕೂ, ನ್ರೀಡಯಾ- 
ಕಕ್ಕೋಮಿ-ಸಮರ್ಥಳಾಗಲಾರೆನು. ಏಷಃ ಈ. 


ಂಗಿತಚ್ದ" ಅವಿ-ಮನೋ 
RO 


ರೋಪಹಾಸ-ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ವಿ ಶ್ಚ 


ಹೊಂದಲಿ. ಅನುರಾಗಾನಲ:- ಪ್ರೇಮವೆಂಬ ಜಗ್ಗಿ, ಹ್ಲದಯೇ-ನನ್ನ 
do ತಿ ೨ ಕ ಈ ಜ್ರ ಸಾ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಜೀರ್ಣಃ-ಆರಿಹೋಗುತ್ತಿದೆ. 

ಗೆಳತಿಯರಲ್ಲಿ ನಂಬುಗೆಯನ್ನಿ ಡುವ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ. ನನ್ನ 
ಇನಿಯನಿಗೆ ನನ್ನ ಮನೋಭಿಪ್ರಾಯ ತಿಳಿದಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾಚಿಕೆ 
ದಳ 
(ey 


ಎತ RS ೬ ನಳ ೧ ಹತಾ ಮಿ ಎ ಎ ಆಲೆ, 
ಯಿಂದ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ನೋಟವನ್ನು ಬೀರುವುದಕ್ಟೂ ನಾನು 
ತ ಲ ಲ ಲಿ ಎ) ಮ ದ್ದು ಅ ಎಂ 
ಸಮರ್ಥಃಾಗಲಾರೆ, ಬಣ ಲ್ರಿತಿಗಿ ಪಾತ್ರನಾದವನಾದರೋ ಅಂಗಿ 


ಆನುರು ಶತಕ ೭೧ 


ತಜ್ಞ. ಏತರರನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹು ಚತುರ. ಜಮ, 
ಈ 

ಸಾಕು. ಈ ನಾನು ಸು. ಮರೆಹೋಗಲಿ. ಅನುರಾಗವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ 
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ನನ್ನ ಹೃದಯ ಯದಲ್ಲೇ ಜೀರ್ಣವಾಗುತ್ತಿದೆಯ್ಲ ! 


೭೨ 
ಸ್ರವಾಸ ನಿರೋಧ 
ಜಿಂತಾನೋಹನಿನಿಶ್ಚಲೇನ ಮನಸಾ ಮೌನೇನ ಸಾವಾನತಃ। 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಪರಾಜ್ಕಮ್ಮಿಖಃ ಪ್ರಿಯತಮೋ ಗಂತುಂ 
ಪ್ರವೃತ್ತೋಧುನಾ | 
ಸವ್ರೀಡೈರಲಸೈರ್ನಿರಂತರ ಲುಠದ್ಬಾಷ್ಪಾಕುಲೈರೀಕ್ಷಣೈಃ 
ಶ್ವಾ ಸೋತ್ವ ನ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಸುಚಿರಂ ಜೀನಾಶಯಾ 
ನಾರಿ28॥ 
ಚೆಂತಾ-ಯೋಚನೆಯಿಂದಲೂ, ಮೋಶ-ಅಂತಃಕರಣಪೂರ್ವಕ 
ದ ಬ್ರೇಮದಿಂದಲೂ ನಿನಿನ್ಚ ಲೇನ-ಸಿ _ರವಾದು ಮನಸಾ-ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ. ಮೌನೇ ನ-ಮಾತನಾಡದೆ, ಪಾದಾನತಃ.ಸ್ರಿ ಯೆಯ ಕಾಲಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಪರಾಬ್ಮುಖಃ-(ಮತ್ತು) ಪ್ರಿಯೆಯ ತಿರ 
ಸ್ಟ್ರಾ ರದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದ. € ವ್ರ ಯತಶತಮಂಃ-ಪಿ ಬಿಯತಮನುಃ ಅಧುನಾ- ಈಗ, 
Ne ಸರಸ್ಥ ಳಕ್ಟೈ ಹೋಗಲು, ಪ್ರವೃತ್ತ FREE ಸವ್ರೀಡ್ಛ 
ನಾ ಚಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅಲಸ್ಸೆ-ಮಂದವಾದ; ನಿರಂತರ-ಯಾವಾ 
ಗಲೂ, ಲುಠತ್‌-ಉರುಳುತ್ತಿರುನ, ಬಾಷ್ಟ-ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದು ಆಕುರ್ಫ್ರೆ- 
ತುಂಬಿದ, ಈಕ್ಷಣೈ - ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ, ತ್ಹಾಸ-ಏದುಸಿರಿನಿಂದ, ಉತ್ಕೃಂಪಿ- 
ನಡುಗುವ,ಕುಚೆಂ-ಸ್ತನಗಳುಳ್ಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಸುಚಿರಂ-ಬಹಳ ಹೊತ್ತು» 
ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ-(ವ್ರಿ ಯನನ್ನು) ನೋಡಿ: ಜೀವಾಶಯಾ-ಬದುಕುವ ಆಸೆ 
ಯಿಂದ, ವಾರಿತಃ£-ತಡೆಯಲ ಟ್ಟನು- 
ಚಿಂತೆಯಿಂದಲೂ ಇನಿಯನಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಗಟ್ಟಿಮಾಡಿ ಮಾತನಾಡದೆ, ತನ್ನ ಕಾಲಿಗೆರಗಿದ ಇನಿಯನನ್ನು ಪ್ರಿಯ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದಳು- ತನ್ನ ಇನಿಯಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃತನಾದ ನ್ರಿಯತಮನು ಪರ 


9 


೭೨ ಅನುರು ಶತಕ 


ಸ್ಚಳಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ತೊಡಗಿದನು. ಆಗ ಅವಳು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದಲೂ 
ಓದಾನವಾಗಿ ಸಂತತವಾಗಿ ಉರುಳುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ 
ನೋಟಿದಿಂದಲೂ ಒಹಳೆ ಹೊತ್ತು ನೋಡಿ ನಿಟ್ಟು ಸಿರಿಟ್ಟು ಬದುಕುವ 


ಆಸೆಯ ನ್ನು ನೀಗಲ್ಕು ಅನನು ತ ತನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು £ ನಿಲಸಿದನು- 


ಲ 


೭೩ 
ಪ್ರವಾಸ ನಿರೋಧ 

ಪ್ರಹರನಿರತೌ ಮಧ್ಯೇ ನಾಹ್ನಸ್ತತೋಪಿ ಪರೇಣ ನಾ 
ಕಿಮುತ ಸಕಲೇ ಯಾಶೇ Bh ಪ್ರಿಯ ತ್ವಮಿಹೈಸ್ಯಸಿ 
ಇತಿ ದಿನಶತಪ್ರಾಸ್ಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ bp 
ಹರತಿ ಗಮನಂ ಬಾಲಾಲಾಸೈಃ ಸಬಾಷ್ಟಗಲಜ್ಞಲ್ಪೈಃ ॥ 

ನ್ರಿಯ-ಇನಿಯನೇ. ತ್ವಂ-ನೀನು: ಪ್ರಹರವಿರತೌ ಮೊದಲನೆಯ 
ಜಾವದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, (ಅಥವಾ) ಮಧ್ಯ್ಯೇ-ಯಾಮದ ಮಧ್ಯದಿ 
ವಾ-ಅಥವಾ, ಅಪ್ಪ-ಹಗಲಿನ,: ತತೋಪಿ ಮುಂದಿನ ಯಾನದಲ್ಲಿ, 
ವಾ-ಅಧವಾ, ಸರೇಣ-ಅದರ ಮುಂದಿನ ಯಾಮದಲ್ಲಿ, ಕೆಮುತ- 
ಅಥವಾ, ಅಬ್ಲಿ-ಹಗಲು, ಸಕಲೇಯಾತೇ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಳದ 
ಮೇಲಾದರೂ, ಇಹ-ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಷ್ಯಸಿ- ಬರುವೆಯಾ? ಇತಿ-ಹೀಗೆ, ದಿನಶತ 
ಪ್ರಾಷ್ಯಂ- -ಅನೇಕ ದಿನಗಳ ಪ್ರಯಾಣದಿಂದ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ. 
ದೇಶಂ-ದೇಶವನು (ಕುರಿತು), ಯಿಯಾಸತಃ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಲು 
ಯತ್ತಿ ಸುತ್ತಿರುವ, ವ್ರಯಸ್ಕ-ಪ್ರಿಯನ; ಗಮನಂ-ಪ್ರಯಾ ಣವನ್ನು, 
ಸಬಾಷ್ಟಗಲಜ್ಯಲ್ಪೆ ಕ- ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಬಾಲಾ 
ಲಾಪ್ಭ್ರಃ- ಬಾಲಭಾಸಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಹರತಿ-ತಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. 

« ನಲ್ಲನ ದೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಟರುನ ನೀನು 
ನಾಳೆಯೇ ಹಗಲಿನ ಮೊದಲ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಬರುವೆಯಾ? ಅಥವಾ 
ಮುಂದಿನ ಯಾವುದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆ ಯಾಮದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರ 
ಬೇಕು. ತೊನೆಯದಾಗಿ ನಾಳೆ ಹಗಲು ಮುಗಿದು ರಾತ್ರಿಯಾಗುವುದ 
ರೊಳಗಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಲೇಬೇಕು.? ಎಂದು ಅನೇಕ ದಿನಗಳ ಪ್ರಯಾಣ 


3 


ಅಮರು ಶತಕ ೭೩್ಟಿ 


ದಿಂದ ಸೇರಬೇಕಾಗಿದ್ದ ದೊರಡೇರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರ ನ ಪ್ರಿಯೆನ 
ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು, ನೀರು ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನೋಟದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಮೃದುನುಡಿಗಳಿಂದಲೂ ತಡೆದಳು. 
೭೪ 
ಕಣ್ಣೀರಿನ ತಡೆ 
ಲಗ್ನಾ ನಾಂಶುಕಸಲ್ಲನೇ ಭುಜಲತಾ ನ ದ್ವಾರದೇಶೆಆರ್ಪಿತಾ 
ನೋ ವಾ ಷಾದಯುಗೇ ಸ್ವಯಂ ನಿಪತಿತಂ ತಿಸ್ಪೇತಿ ನೋಕ್ತಂ 
ವಚಃ | 
ಕಾಲೇ ಕೇನಲಮಂಬುದಾಲಿಮಲಿನೇ ಗಂತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಶಠ 
ಸ್ಮನ್ಸ್ಹ್ಯಾಬಾಷ್ಯಜಲೌಘಕಲ್ಪಿತನದೀಪೂರೇಣ ರುದ್ಧಃ ಪ್ರಿಯಃ॥ 
ಚ ಜತ ಆಲಿ ಸಮೂಹದಿಂದ, ಮಲಿನೇ-ಕತ್ತಲಾಗಿ 
ರುವ, ಕಾಲೇ-ಸಮುಯ: ತ ಲ್ಲಿ ಕೇವಲಂ-ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಶಠಃ ಒರಟನಾದ 
ಬ್ರ ಯನು, ಗಂತುಂ-ದೇಶಾ ುಂತರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಪ್ರವೃತ್ತಃ-ತೂಡಗಿದನು. 
ಇಂತುಕಪಲ್ಲವೇ. ಬಟ್ಟೆ ಯ ಸೆರಗುಗಳನ್ನು , ನ ಲಗ್ನಾ-ಹಿಡಿದೆಳೆಯಲಿಬ್ಲ. 
ನರದೇಶೇ-ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ. ತಾ ಬಾಹು, 
ನ ಅರ್ಪಿತಾ-ಇಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ವಾ-ಅಥವಾ, ಪಾದಯುಗೇ-ಎರಡುಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ; ಸ್ಪ್ತಯಂ-ತಾನು, ನೋ ನಿಪತಿತಂ-ಬೀಳೆಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ತಿಷ್ಮ- 
ನಿಬ್ಲು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂಬ, ವಚಃ-ಮಾತು, ನ ಉಕ್ತಂ-ಹೇಳೆಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. 
ತನ್ಹ್ಯ್ಯಾಃ-ಕೃತಾಂಗಿಯ, ಬಾಷ್ಟ್ರಜಲ-ಕಣ್ಣೀರಿನು ಓಫ-ಸಮೂಹದಿಂದ, 
ಕಲ್ಪಿತ-ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನದೀಪೂರೇಣ-ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ, ಪ್ರಯಃ- 
ವ್ರಿಯನುಃ ರುದ್ಧ£-ತಡೆಯ ಲ್ಪಟ್ಟನು. 
ಮೋಡ ಮುಚ್ಚಿದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಠನಾದ ವ್ರಿಯನು 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಡಲು ಸಿ A ದನು. ಅವನ: ಆ 
ಬಟ್ಟೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಲಿ. ಬಾಗಿಲಿಗೆ ತನ್ನ ತೋಳನ್ನು 
ಅಡ್ಡಗಟ್ಟ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯಲಿ. ಕಾಲಿಗೆರಗಿ ವ್ರಿಯನ ಪ್ರಯಾಣ 
ವನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ನಿಲಯ. ನುಡಿಯಲಿ... ಆ ಕ ಶಾಂಗಿ 


[ee ೧ಗಿ ೧೨ ೧) 


೭೪ ಅನುರು ಶತಕ 


Re) 


ಜ್ನ 
ನ್ಮ 
ಛ್ರ 


ನ ಪ ಶ್ರ ಪ್ರವಾಹವೆಂಒ ನದಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸಿ ವ್ರಿಯನ ಪ್ರಯಾಣ 
ನ್ನು ತಡೆದಳು, 


(4. 


೭ a 


೭೫ 
ಭಾನಿಮರಣದ ಸೂಚನೆ 
ಯಾತಾಃ *ಂ ನಮಿಲಂತಿ ಸುಂದರಿ ಪುನಶ್ಲಿಂತಾ ತ್ವಯಾ 


ಮತ, ಠೇ 

ಜಂ 

ನೋ ಕಾರ್ಯಾನಿತರಾಂ ಕೃಶಾಸಿ ಕಥಯತ್ಯೇವಂ ಹೊ 
ಮಯಾ । 


ಲಜ್ಜಾಮಂಥರತಾರಕೇಣ ನಿಪತತ್ರೀತಾಶ್ರುಣಾ ಚಕ್ಷುಷಾ 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಾಂ ಹಸಿತೇನ ಭಾನಿಮರಣೋತ್ಸಾಹಸ್ತಯಾ 
ಸೂಚಿತಃ॥ 
ಸುಂದರಿ-ಎಲೌ ಲಕ್ಷಣವತಿಯೆ, ಯಾತಾ£-ದೂರ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಯಾಣ ಮಾಡಿದವರು. ಪುನಃ-ಮತ್ತೈ ನ ಮಿಲಂತಿ ಕೆಂ-ಹಿಂದಿ 
ಗಿ ಬರುವುದಿಒ ವೇನು 1 ಮುತ ಬ ಸನ 
ನನಗಾಗಿ: ಚೆಂತಾ-ಯೋಚನೆಯ್ಕು ತ್ವಯಾ.ನಿನ್ಸಿಂದ, ನೋ ಕಾರ್ಯಾ- 
ಮಾಡಲ್ಪಡತಕ್ಟುದ್ಲ. ಸಿತರಾಂ-ಬಹಳವಾಗಿ,  ಕೃಶಾಸಿ-ಕೃಶಳಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ಏವಂ-ಈ ರೀತಿ ಮಯಿ- ನಾವು ನೆಬಾಪ್ನೇ- ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿ, ಥಯತಿ- ಹೇಳಲಾಗಿ: ಲಜ್ಞಾಮಂಥರತಾರಕೇಣ- ನಾಚಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಮಂದವಾದ ಕಬಾಕ್ಷವುಳ್ಳ, ನಿಪತತ್ರಿ (ತಾಶ್ರುಣಾ- ಬೀಳುವುದನ್ನು 
ದ ಕಣ್ಣಿೀದಿಳ್ಳ ತಾ ಚಕುಷಾ-ಕಣ್ಣ ರಿ ನಿಂದ, 
ನನ್ನು: ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಟ-ನೋಡಿ: ತಯಾ-ಅವಳಿಂದ (ನಿರಹವ್ಯಥ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಲ್ಲೆಯಿಂದ) ಭಾವಿಮರಣೋತ್ಸಾಹಃ-ನಿಜವಾಗಿ 


€ 


OT 


pf ೧ಗಿ 

ಮುಂದೆ ನಡೆಸುವ ಮರಣದ ಸೂಚನೆಯು. ಸೂಚಿತಃ. ತೋರಿಸಲ್ಪ 
ಈ 

ಬ್ಬತು, 


ಎಲೆ ಜೆಲುವೆ, ದೂರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದವರು ಹಿಂದಿ 
ರುಗಿ ಬರುವುದಿಐವೇನು? ನನಗಾಗಿ ಬಹುವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಕೃಶಳಾಗಿರುವೆ 
ಯಲ್ಲ? ಎಂದು ನಾನು ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವ್ರಿಯೆಯನ್ನು 


ಅಮರು ಶತಕ ೭೫ 


ನುಡಿಸಲಾಗಿ, ಅವಳು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಮಂದವಾದ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟ 
ವುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದ ಕಣ್ಣಿ (ರನ್ನು ಸುರಿಸುವ, ಬೊಗಸೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ನನ್ನ ನ್ನು ನೋಡಿ: eR ತಾನು ನಡೆಸಲಿರುವ ಮರಣದ ಉತ್ಸಾಹ 
ವನ್ನು ಟ್‌ 


೭೬ 
ಉಚಿತ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ 
ಲೋಲೈರ್ಲೊೋಚನನಾರಿಭಿಃ ಸಶಪಥೈಃ ಸಪಾದಪ್ರಣಾಮೈಃ 
ಪ್ರಿಯ್ಛೆ 
ರನ್ಯಾಸ್ತಾ ನಿನಿವಾರಯಂತಿ ಕೃಸಣಾಃ ಸ್ರಾಣೇಶ್ವರಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ 
ಪುಣ್ಮಾಹಂ ವ್ರಜ ಮುಂಗಳೆಂ ಸುದಿವಸಃ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಯಾತಸ್ಯತೇ 
ಯುತೆ ಹೋಚಿತಮೀಹಿತಂ ಪ್ರಿಯೆ ಮಯಾ ತನ್ನಿರ್ಗತಃ 
ಶ್ರೋಷ್ಯಸಿ ॥ 
ಕೃಪಣಾಃ- ಪ್ರಾಣದ ಮೇಲೆ ಆಸೆಯುಳ್ಳ. ಅನ್ಯಾಃ- ಬೇರೆಯವನ 
ರಾದ, ತಾಃಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು. ಪ್ರಸ್ವಿತಂ-ಪ್ರಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟ, 
ಪ್ರಾಣೇಶ್ಚರಂ-ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನನ್ನು, ರೋಲೈೆ -ಚಂಚಲಗಳಾದ, ಲೋಚನ 
ಾರಿಭಿಃ-ಕಣ್ಣೀರುಗಳಿಂದಲೂ. ಸಶಸ ಥ್ಸಃ- ಅನೇಕ ಆಣೆ ಭಾಷೆಗಳಿಂ 
ದಲ್ಕೂ ಪ ಇದ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ, ನಿನಿವಾರಯಂತಿ- 
ತಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹೇ ಬ್ರಿಯ-ಎ ಎಲ್ಫೈ ಪತಿಯೇ ಪ್ರಾತಃ-ಬೆಳಗಿನವೇಳೆ, 
ಪ್ರಯಾತಸ್ಯ- ಪ್ರಯಾ ಣೆ ತೊಡಗಿರುವ ತೇ- ನಿನಗೆ. ಸುದಿವಸಃ.ಇದು 
ಒಳ್ಳೆ ಯ ದಿನ್ಕ ಸ ಸವಿತ್ಯವಾದ, ಮಂಗಳಂ- ಕಲ್ಯಾಣವು 
(ಉಂಟಾಗಲ್ಲಿವು ಫು ಇತ್ತು ಹೊರಡು. ಯತ್‌-ಯಾನುದು; ಮಯಾ- ನನ್ನಿ ೦ದ್ಕ 
ಸ್ನೇ(ಹೋಟಚಿತೆಂ- ೫ ೫ರ ಪ್ರೇಮವೆಂದು, ಈಹಿತಂ-ನಿಶ್ಚಯ ಜಾ 
ಲ ಟ್ಬರುವುದೋ, ತ , ನಿರ್ಗತಃ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ನೀನು, ಶೊ ್ರೀಷ್ಯಸಿ- ಕೇಳುವೆ. 
ತಮ್ಮ ಮ ಪ್ರಾಣದ ಮೇಲೆ ಆಸೆಯುಳ್ಳ' ಇತರ ಹೆಂಗಸರು ಪ ಶ್ರಿಯಾಣ 
ಹೊರಟಿರುವ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣೇಶ್ವ ರನನ್ನು ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದಲೂ ಆಣೆ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಮೃದುನುಡಿಗಳಿಂದಲೂ ತಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ 
ನಲ್ಲನೆ, ಬೆಳಗಿನವೇಳೆ ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಟರುನ ನಿನಗೆ ಇದೇ ಸುದಿನ. 


೭೬ ಅಮರು ಶತಕ 


ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ನೀನಿನ್ನು ಹೊರಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾದ ಕಾರ್ಯವೇನೆಂದು ನಾನು ಯಾವುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಮಾಡುವೆನೋ ಅದನ್ನು ನೀನು ಕೇಳುವೆ. 


೭೭ 
ನಿರಾಶೆಯ ಪರಿಣಾಮ 


ದೃಷ್ಟಃ ಕಾತರನೇತ್ರಯಾ ಚಿರತರಂ ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಂ ಯಾಚಿತಃ 
ಪಶ್ಚಾದಂಶುಕಪಲ್ಲನೇನ ನಿಧೃತೋ ನಿರ್ವ್ಯಾಜಮಾಲಿಂಗಿತಃ | 
ಇತ್ಯಾಸ್ಷಿಷ್ಯಯದಾ ಸಮಸ್ತಮಫೃಣೋ ಗಂತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಶಠಃ 
ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಪರಿಗ್ರಹೋ ದಯಿತಯಾ ಮುಕ್ತಸ್ತತೋ 
ವಲ್ಲಭಃ | 

ಕಾತರನೇತ್ರಯಾ-ಹೆದರಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ನಲ್ಲೆಯಿಂದ, ಚಿರತರ- 
ಬಹಳ ಹೊತ್ತು, ದೃಷ್ಟಃ: ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ನು. ಬದ್ದಾಂಜಲಿಂ-ಕೈ ಜೋ 
ಡಿಸಿ, ಯಾಚಿತಃ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ಪಶ್ತಾತ್‌-ಅನಂತರ, ಅಂಶುಕ 
ಪಲ್ಲವೇನ-ಬಟ್ಟೆಯೆ ಅಂಚಿನಿಂದ, ವಿಧೃಶಃ-ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ನು. ನಿರ್ಮಾ 
ಜಂ-ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಆಲಿಂಗಿತಃ-ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ನು, ಯದಾ 
-ಯಾವಾಗ, ಇತಿ ಸಮಸ್ತಂ-ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ಆಕ್ಷಿಪ್ಯ- 
ಲಕ್ಷಿಸದೇ: ಅಫೃಣಃ-ಕರುಣೆಯಿಲ್ಲದೆ. ಶಠಃ-ವಂಚಕನಾದ ಪ್ರಿಯನು, 
ಗಂತುಂ-ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದನೋ, 
ಪೂರ್ವಂ-ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ, ದಯಿತಯಾ-ನಲ್ಲೆ ಯಿಂದ ಪ್ರಾಣಪರಿ 
ಗ್ರಹಃ-ಪ್ರಾಣಗಳ ಸಂಬಂಧೆ, ಮುಕ್ತ£ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ತತಃ.ಅನಂತರ 
ವಲ್ಲಭಃ-ಗಂಡನು, ಮುಕ್ತಃ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನು. 

ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಟಿದ್ದ ಇನಿಯನನ್ನು ಹೆದರುಗಣ್ಣಿನ ಪ್ರಿಯೆ 
ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ನೋಡಿದಳು. ತನ್ನನ್ನು ಅಗಲಕೂಡದೆಂದು ಕೈಮು 
ಗಿದು ಬೇಡಿದಳು. ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಅವನ ಬಟ್ಟೆಯ 
ಸೆರಗನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದಳು. ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಅಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡಳು. ಆದರೆ ಇವಾವುದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಕರುಣೆಯಿಲ್ಲದ ಆ ವಂಚಕ 


ಅಮರು ಶತಕ ೭೭ 


ಇದ ವ್ರಿಯನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದನೋ ಆಗ 
ಅವನ ನಲ್ಲೆ ಪ್ರಾಣದ ಆಶೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಳು. 
೭೮ 
ಕಣ್ಣೀರು 
ತಪ್ಪೇ ಮಹಾವಿರಹವಸ್ನಿಶಿಖಾವಲೀಭಿ 
ರಾಪಾಂಡುರಸ್ತನತಟೇ ಹೃದಯೇ ಪ್ರಿಯಾಯಾಃ | 
ಮನ್ಮಾರ್ಗವೀಕ್ಷಣ ನಿನೇಶಿತದೀನದೃಷ್ಟೇ 
ರ್ನೂನಂ ಛಮಭಮಿತಿ ಬಾಷ್ಟಕಣಾಃ ಪತಂತಿ/ 
ಮಹಾ-ಹೆಚ್ಚಾದ: ನಿರಹ-ಅಗಲಿಕೆಯೆಂಬ; ನಹಿ, ಬೆಂಕೆಯ-ಶಿಖಾ 
ವಲೀಭಿಃ-ಜ್ವಾಲೆಯ ವ್ಯಾಸ್ತಿಯಿಂದ, ಆಪಾಂಡುರ. ಸುತ್ತಲೂ ಬಿಳುಪಾಗಿ 
ರುವ; ಸ್ಪನತಬೇ-ಕುಚಗಳಪ್ರಾಂತ ಭಾಗವುಳ್ಳ, ಮನ್ಮಾರ್ಗ-ನಾನು 
ಬರುವ ದಾರಿಯನ್ನು, ವೀಕ್ಷಣ-ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ನಿವೇಶಿತ-ಇಡ 
ಲ್ರಟ್ಟಿ, ದೀನ-ದೈ ನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ಕ ದೃ ವ್ನ ನೋ ಟಿವು ಳ್ಳ, ಪ್ರಿಯಾ 
ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಳಾದ ನಲ್ಲೆಯ, ಹೃದಯೇ" js ದಯವು, ತಪ್ಪೇ- jo 
4% ನೂನಂ-ನಿಜವಾಗಿ, ಬಾಪು ಕಣಾಃ-ಕಣ್ಣೀರಿನ ಹನಿಗಳು, 
ಛಮಛವಮಿತಿ- ಹೋಯ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಪತಂತಿ.ಬೀಳುತ್ತವೆ. 
ವಿರಹಾಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸ್ತನಗಳ ಪ್ರಾಂತ ಬಿಳುಪಾಗಲು 
ನಾನು ಬರುವ ದಾರಿಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ನಟ್ಟಿ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳ ದೀನಳಾದ ನನ್ನ ನಲ್ಲೆ 
ಹ ಿದಯವು ಕಾದು ಹೋಗಲು, ಗಸ ಕಣ್ಣಿ ರಿನ ಬೆಚ್ಚನೆ ಹನಿಗಳು 
ಜಾಯ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದಕೆ ಳಕ್ಸ್ಸ ಲ್‌ ವೆ 


ಸ. 'ಕಣ್ಣೀರು 
ಯಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ಸಮುದ್ಯತಸ್ಯ ಗದಿತಂ ವಿಸ್ರಬ್ಧಮಾಕರ್ಣಿತಂ 
ಗಚ್ಛನ್‌ದೂರಮುಪೇಕ್ಷಿತೋ ಮುಹುರಸೌವ್ಯಾವೃತ್ಯತಿಷ್ಠನ್ನ ಪಿ! 
ತಚ್ಛೂನ್ಯೇ ಪುನರಾಸ್ಥಿತಾಸ್ಮಿ ಭವನೇ ಪ್ರಾಣಾಸ್ತ ಏತೇ ದೃಢಾಃ 
ಸಖ್ಯಸ್ತಿಷ್ಠತ ಜೀವಿತವ್ಯಸನಿನೀ ದಂಭಾದಹಂ ರೋದನಿ॥ 
ಸಖ್ಯಃ-ಗೆಳತಿಯರೇ, ಯಾಸ್ಯಾಮಿ-ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ, 
ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು» ಸಮುದ್ಯತಸ್ಯ-ಪ್ರಯಾಣ ಸಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಿಯನ, 


೭೮ ಅಮರು ಶತಕ 


ಗದಿತಂ-ಮಾತು, ವಿಸ್ರಬ್ಬಂ-ಧೀರಳಾಗಿ, ಆಕರ್ಣಿತಂ-ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ದೂರಂ-ದೂರವಾಗಿ, ಗಚ್ಛನ್‌-ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ, ಅಸೌ-ಈ ಇನಿಯನು, 
ವ್ಯಾವೃತ್ಯ ತೃ-ಹಿಂದಿರುಗ್ಕಿ ಮುಹುಃ-ಬಾರಿ ಬಾರಿಗ್ಯೂ ತಿಷ್ಠ ನ್ನಪಿ.ನಿಂತಿದ್ದರೂ, 
ಉಪ: ತಿರಸ್ಕ ರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಚ ನು. ಪುನಃ-ತಿರುಗಿ: ತಚ್ಚೂ ನ್ಯೇ-ಅವನಿಲ್ಲದ, 
ಭುವನೇ- ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಿತ ಅಸ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದೆ ನೆ. ಏತೇ. 
ಈ, ತೇಪ್ರಾಣಾಃ- ಆ ನಿನ್ನ, ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ್ಳು ದೃ ಢಾ. ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ವಿಂತಿನೆ. 
ಅಹಂ-ನಾನಾದರೊ, ಹ ಲೋಕಾಡಂಬರಕ್ತಾ «3 ಜೀವಿತವ್ಯಸ 
ನಿನೀ-ಪ್ರಾಣದ ಮೇಲೆ ಆಸೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ರೋದಿಮಿ- ಅಳುತಿ ತ್ರಿದ್ದೇನೆ. 
ಶಿಷ್ಯ ಚು ನಿರಿ. 

ಗೆಳತಿಯರೇ, . ನಾನು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು 
ಪ್ರಯಾಣಸಿದ್ದನಾಗಿ ನುಡಿದ ನನ್ನ ನಲ್ಲನ ನುಡಿಯನ್ನು ಧೃರ್ಯದಿಂದ 
ಕೇಳಿದೆನು. ಆದರೆ ಹೊರಡಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ,ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಹಿಂದಿರುಗಿ, 
ನನ್ನನ್ನೆ ನ್ನೇ ನ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದ ಇನಿಯನನ್ನು ತಿರಸ್ತರಿ ದೆರು. ಹ 
ಹೊರಟು ಹೋದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಲ್ಲದ ಮಸೆ ಸಯಲ ಒಬ್ಬಂಬಗಳಾ? 
ಈಗ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ ಣಗಳೂ ದೃಢವಾಗಿವೆ. ಬ! 
ಲೋಕಾಡಂಬರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಣದ. ಮೇಲಿನ ಚಟ ಅಳುತ್ತಿ ದ್ದೆ ನೆ; 
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೪೦ 
ವಿರಹದ ಪರಿಣಾಮ 
ಪ್ರಸ್ಥಾನಂ ವಲಯ್ಯೆಃ ಕೃತಂ ಸ್ರಿಯಸಖೈರಸ್ರೆೈರಜಸ್ರಂ ಗತಂ 
ಧೃತ್ಯಾ ನ ಕ್ಲಣಮಾಸಿತಂ ವ್ಯವಸಿತಂ ಚಿತ್ತೇನ ಗಂತುಂ ಪುರಃ | 
ಯಾತುಂ ನಿಶ್ಲಿತಚೇತಸಿ ಪ್ರಿಯತಮೇ ಸರ್ಮೇ ಸಮಂ ಪ್ರ ಸ್ಥಿತಾ 
ಗಂತವ್ಯೇ ಸತಿ ಜೀವಿತ ಪ ್ರಯಸುಹೃ ತ್ಪಾರ್ಥಃ ಕಿಮು ತ್ಯಜ್ಯತೇ॥| 


ವ್ರಿಯಸ ಸಖೈಃ-ತನ್ನ ನಲ್ಲನಿಗೆ ಫಿ ್ರಿಯಸ್ಸೆ (ಹಿಶರಂತಿದ್ದ, ಭಳ 
ನನ್ನ ಕ್ಸ ಟಕದ ಪ್ರಸ್ಥಾನಂ-ಪ್ರ ನ ಕೃತಂ-ನಿಶ್ಚೈ 
ಟ್ರತು. (ಪ್ರಿಯನ ವಿರಹದಿಂದ ಕೃಶಳಾದ ನಲ್ಲೆಯ ಕ್ಸ ೫ 
ತಾವಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಜಾರಿದವು) ಅಸ್ರೈಃ-ನನ್ನ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ. ಅಜಸ್ರಂ 


_-ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ ಗತಂ-ಗಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. (ನಲ್ಲನ ಪ್ರಯಾಣದಿಂದ 


ಆಮರು ಶತಕ ೭೯ 


ದುಃಖಗೊಂಡ ನಲ್ಲೆಯ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೀರು ಸಂತತವಾಗಿ ಸುರಿಯಿತು) 
ದ್ಧ ತ್ಯಾ- ಧೃರ್ಯ ದಿಂದ: ಕ್ಷಣಂ-ಕ್ಷಣಕಾಲವಾದರೂ, ನ ಆಸಿತಂ-ಫಿಲ್ಲಲ್ಪಡ 
ಲಿಲ್ಲ (ಎಪ್ಟ ಥ್ರ ರೃತಂದುಕೊಂಡರೂ ಕಣ್ಣಿ ಸಿಂದಪ ಪ್ರ ವಾಹ ನಿಲ್ಲಲಿ) 
ಚಿತ್ತೇನ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಪುರಣ-ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಮೊದಲೇ, ೫ ಹೋಗಲು, 
ವೃವಸಿತಂ-ಪ್ರ ಯತ್ನ ನಡಸಲ್ಪ ಸತು. (ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ನನ್ನ 
ಮೆನಸ್ಸು ಬ್ರಯನಿರುನಲ್ಲಿಗೆ BS ಜಾ ಹೇ ಜೀವಿತ- 
ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಾಣವೇ, ಪ್ರಿಯತಮೇ-ನನ್ನ ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರನು, ಯಾತುಂ- 
ಪ್ರಯಾಣ ಒಂ ನಿಶ್ರಿ ತಚೀತಸಿ-ವ ಢವ ುನನಸ್ಸು ಳ್ಳವನಾಗಲು, 

0 ತ ಸಮಂ-ಇವ ಸೊಡನೆಯೇ. ಪ ಪ್ರಸ್ಟಿತಾಕ- 
ಪ್ರಯಾಣಾಸನ್ನದ್ದ ಅನ ಹಕ ಕ! ಸತಿ_ (ನೀನು) ನಗರೇ 
ಸ್ರಿಯಸುಹೃ ತ್‌-ಫಿ Ko 


ಶೆ ಬ್ರ 


" ನನ್ನ ನನು ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಡಲು ಅವನಿಗೆ & ಪ್ರಿಯನ್ನೆ ಹಿತ 
~ 
ಬ 


ರಂತಿರುವ ನ್ನ ಕ್ಸ ಬಳೆಗಳು ಅವನೊಡನೆ ಪ್ರಯ ಕಟ ಗ 
ನಿಶ್ಚೈಸಿದವು ನನ್ನ ಸಯ ಕಣ್ಣನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 
ನನ್ನಲ್ಲ ಬಹುಕಾಲ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಧ್ಸೈರ್ಯವಂತೂ, ಸಕಾಲ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಜ್ಲಲಾರದು. ಮನಸ್ಸು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇಹೊರ%ಟು ನಿಂತಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತ ತರ ಗುಂಪ ನನ್ನ ವ ಹಿಂಬಾಲಿಸು 
ತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ: ಎಲಿ ಪ್ರಾಣವೇ, ನೀನೊಬ್ಬ ನು ಸತ್ರ ನಿನ್ನ ಗೆಳೆಯರ 
ಗುಂಪನ್ನುಳಿದು ಒಂಬೆಯಾಗಿರಬಯಸುವೆಯಾ ? 

೮೧ 

ಬೇಡಿಕೆ 


ಮಲಯಮರುತಾಂ ವ್ರಾತಾ ವಾತಾ ವಿಕಾಸಿತಮಲ್ಲಿಕಾ 

ಪರಿಮಲಭರೋ ಭಗ್ಗೋ ಗ್ರೀಷ್ಮಸ್ಪೃಮುತ್ಸಹಸೇ ಯದಿ। 

ಘನ ಘಟಂಯಿತುಂ ತಂ ಸ್ಟೆ ಹಂ ಯ ಏನ ನಿನರ್ತನೇ 
ಪ್ರಭವತಿ ಗವಾಂ ಕೆಂ ನಚ್ಛಿ ಹ ೦ ಸ ಏನ ಧನಂಜಯಃ || 


ಲ ಆಮರು ಶತಕ 


ಘನ-ಎಲ್ಫ ವರ್ಷ ಸುತುನಿನ ಮೇಘವೇ, ಮಲಯಮರುತಾಂ- 

ಮಲಯ ಪರ್ವತದಿಂದ ಸುಗಂಥವಾಗಿ ಬೀಸುವ ವಸಂತದ ಗಾಳಿಯ್ಯ 

ವ್ರಾತಾಃ-ಸಮೂಹಗಳು, ವಾತಾಃ-ಬೀಸಿ ಹೊರಟು ಹೋದವು. ಏಕಾ 

ಸಿತ-ಅರಳಿಸಿದು ಮಲ್ಲಕಾ-ಮಲ್ಲಿಗೆಯೆ ಹೂವಿನ, ಪರಿಮಲ-ಸುವಾಸ 

ನೆಯ, ಭರಃ-ಭಾರವುಳ್ಳ, ಗ್ರೀಷ್ಮಃ-ಗ್ರೀಷ್ಮಬುತುವೂ, ಭಗ್ನ ನಾಶವಾಗಿ 

ಹೋಯಿತು. ತ್ವಂ-ನೀನು, ನಿಃಸ್ನೇಹಂ-ಪ್ರೇಮದಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವ, 
py 


ತಂ-ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು, ಘಟಿಯಿತುಂ-ಮತ್ತೆ ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸ 


ಹಸೇಯದಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದುದೇ ಆದರೆ; ನಃ: ನಮಗೆ, ಛಿನ್ನ ೦-ನಷ್ಟವಾಗುವು 
ದಾದರೂ, ಕಿಂ-ಹೇಗೆ: ಗವಾಂ-ದನಗಳ (ಗೂಳಿಗಳ) ನಿವರ್ತನೇ-ಹಿಂದಿ 
ರುಗಿಸುವುದರದಲ್ಲಿ, ಯಃ ಏವ-ಯಾವನೇ, ಪ್ರಭವತಿ-ಸಮರ್ಥನಾಗು 
ನನ್ಫೋ ಸಃ ಏವ-ಅವನೇಃ ಧನಂಜಯಃ-ಅರ್ಜುನನು. 

( ಎಲ್ಫೈ ವರ್ಷಕಾಲದ ಮೇಘವೇ, ಮಲಯಪರ್ವತದ ಸುಗಂಧ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು. ಅರಳಿದ ಮಲ್ಲಿ 
ಗೆಯ ಹೂವಿಗೆ ಸುವಾಸನೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ತರುವ ಗ್ರೀಷ್ಮವೂ 

ದ 


ಈ 


ಭಗ್ಗವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ನೀನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ದೂರನಾಗಿರುವ ಆ ನನ್ನ 
ನ್ಲುನನ್ನು ನನ್ನೊ ಡನೆ ತಂದು ಕೂಡಿಸಲು ಯತ್ತಿ ಸಿದುದೇ ಆದರೆ ನಿನ 


ಇಗುವ ನಷ್ಟವೇನು? ಗೂಳಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕ ಹಿಂದಿ 


€ 


ರಿಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಸಮರ್ಥನೋ ಅವನೇ ಧನಂಜಯ. 
೮೨ 
ನಿರಹವ್ಯಥೆ 


ದೇಶೈರಂತರಿತಾ ಶತೈಶ್ವ ಸರಿತಾಮುರ್ವೀಭೃತಾಂ ಕಾನನೈ 
ರ್ಯತ್ನೇನಾಪಿನಯಾತಿ ಲೋಚನಪಥಂ ಕಾಂತೇಸಿ ಜಾನನ್ನನಿ 
ಉದ್ದ್ರಿನಶ್ಚರಣಾರ್ಧರುದ್ದನಸುಧಃ ಪ್ರೋನ್ಮ್ಛೃಜ್ಯ ಸಾಸ್ರೇ 
ದೃಶೌ 
ತಾಮಾಶಾಂ ಪಧಿಕಸ್ತಥಾನಿ ಕಮನಿ ಧ್ಯಾಯನ್‌ಪುನರ್ನೀಕ್ಷತೇ॥ 
ಸರಿತಾಂ-ನದಿಗಳ, ಉರ್ನೀಭ್ಛತಾಂ- ಸರ್ವತಗಳ್ಳ ಶತ್ರೈಃ-ಅನೇಕ 
ಸಂಖ್ಗ್ಠೆಯ್ಯ ದೇಶ್ಚ£-ಪ್ರದೇರಗಳಂದಲೂ,; ಕಾನನ್ಸೈಃ ಚ-ಆನೇಕ ಕಾಡು 


ಆಮರು ಶತಕ ೮೧ 


ಗಳಿಂದಲೂ; ಅಂತರಿತಾ-ಅಡ್ಡಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ಕಾಂತಾ-ಪ್ರಿಯ 
ತಮೆ, ಯತ್ನೆ (ನ ಅಸಿ-ನಿಶೇಸವಾದ ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಿತ ದಿಂದಲೂ: 
ಲೋಚನಪಥಂ-ದೃ ಸ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವಿಕೆಯನ್ನು, ನ ಯಾತಿ- ಹೊಂದು 
ವುದಿಲ್ಲ. RE ಜಾನನ್ನ ನಿ-- ತಿಳಿದಿದ್ದ ರೂ, ಪಕಕ ಜೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವ ನಿ ಯನು, ತಥಾಪಿ ಗಾದರೂ, ಪುನಃ-ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ, ಕಿಮಪಿ-ಏನನ್ನನ್ನ € ಧ್ಯಾಯನ್‌- ಯೋಚಿಸುತ್ತ. ಉದ್ಲಿ ವಃ- 
ಕತ್ತೆತ್ತಿ, ಚರಣಾರ್ಧೆ-ಅರ್ಥೆಕಾಲಿನಿಂದ್ಯ ರುದ್ಧ-ತಡೆದ, ವಸುಧಃ- ನೆಲ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸಾಸ್ರೇ-ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ, ದೃಶೌ-ಕಣಣ್ಣುಗಳನ್ನು, 
ಪ್ರೋನ್ಮೃಜ್ಯ-ಉಜ್ಜಿಕೊಂಡು, ತಾಂ-ಆ (ತನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆಯ) 
ಆಶಾಂ-ದಿಕ್ಕನ್ನೇ, ನೀಕ್ಷತೇ-ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಿಯನಿಗೂ ಅವನ ವ್ರಿಯತಮೆಗೂ ಅನೇಕ ನದಿಗಳು, ಬೆಟ್ಟಗಳು, 
ಆಸಾ ಕಾಡುಗಳು ಅಡ್ಡಲಾಗಿವೆ. ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ 
ನ್ರಿಯತಮೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳಳು. ಈ ಅಂಶ ತಿಳಿದಿದ್ದ ರೂ ದೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರ 0 ಮಾಡಲಿರುವ ಇನಿಯನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತ "ಏನ ನ್ನೋ ಯೋಚಿ 
ಸುತ್ತ ಕತ್ತೆತ್ತಿ ಹಿಮ ಓಡಿಯನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೂ ರಿ, ನೀರಿನಿಂದ ನಡಕ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನು ಉಜ್ಜಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತನ್ನ ಸ್ರಿಯತನೆಯಿರುವ ದಿಕ್ಕನ್ನೇ ನೋಡು 


ಹ 
ತ್ತಾನೆ. 
೮೩೩ 
ನಿರಹದ ಪರಿಣಾಮ 
ಧೀರಂ ವಾರಿಧರಸ್ಯ ರತಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಶೀಫೇ ಧ್ವನಿಂ 


ವಾರಿ ಕಿ 
ದೀಘರ್ಟ್ಣೂೋಟಚ್‌ ಮುದ್ರಣ ವಿರಹಿಣೀಂ ಬಾಲಾಂ ಚಿರಂ 
ಧ್ಯಾಯತಾ | 
ಅಧ್ವನ್ಕೇನ ನಿಮುಕ್ತಕಂಠಮಖಿಲಾಂ ರಾತ್ರಿಂ ತಥಾ ಕ್ರಂದಿತಂ 
ಗ್ರಾಮೀಣೈಃ ಪುನರಧ್ವಗಸ್ಯ ವಸತಿರ್ಗ್ರಾಮೇ ನಿಷಿದ್ದಾ ಯಥಾ॥ 
ನಿಶೀಜೇ- ಅರ್ಥರಾತಿ ಯಲ್ಲಿ: ವಾರಿ- ನೀರನ್ನು, ಕ*ಿರತಃ-ಎರಚ 
ತಕ್ಕ, ವಾರಿಧರಸ್ಯ-ಮೇಘೆದ, ಧೀರಂ-ಗಂಭೀರವಾದ, ಧ್ವನಿಂ-ಶಬ್ದ 


ವನ್ನು, ಶ್ರುತ್ಹಾ- -ಕೇಲ್ಸಿ ಜೆರಂ-ಬಹುಕಾಲದಿಂದು ನಿರಹಿಣೀಂ-ತನ್ನ 


೪೨ ಅಮರು ಶತಕ 


ನ್ನಗಲಿರುವ, ಬಾಲಾಂ-ಮುಗ್ಧಳಾದ ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು, ದೀರ್ಫೂ 
ಚ್ಛ್ಚಾಸಂ-ನೀಳವಾಗಿ ಉಸುರಿಡುತ್ತಾ. ಉದಶ್ರುಣಾ-ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತಾ, 
ಧ್ಯಾಯತಾ-ಸದಾ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಅದ್ವೈೆನ್ಯೇನ-ಪ್ರಯಾಣಿಕ 
ನೊಬ್ಬನಿಂದ. ಅಖಿಲಾಂ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ, ರಾಶ್ರಿಂ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, 
ವಿಮುಕ್ತಕಂಠಂ-ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ತಥಾ-ಆ ರೀತಿ, 
ಕ್ರಂದಿತಂ-ಅರಚಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಥಾ-ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಧ್ವಗಸ್ಯ ಪುನಃ- 
ಆ ಪ್ರಯಾಣಿಕನಿಗಾದರೋ, ವಸತಿಃ-ವಾಸಮಾಡುವಿಕೆ, ಗ್ರಾಮೇ- 
ಟಿ ಊರಿನಲ್ಲಿ, ಗ್ರಾಮಿಣ 8-1 ಊರಿನವರಿಂದ್ಕ ನಿಷಿದ್ಧಾ-ತಡೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 

ಸಮರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಗುಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ಮೇಘದ 
ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹುಕಾಲ ತನ್ನ ನ್ನಗಲಿದ ಮುಗ್ಧ 
ಛಾದ ಸತಿಯನ್ನು ನೆನೆದು ಸಿಟ್ಟುಸಿರಿಡುತ್ತ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಯಾಣಿಕನೊಬ್ಬನು ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಗೋಳಿಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಊರಿನನರು ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಊರಿನಿಂದ ಅಟ್ಟಿದರು. 

೮೪ 
ವಿರಹದ ಪರಿಣಾಮ 
ರಾತ್ರೌ ನಾರಿಭರಾಲಸಾಂಬುದ ರವೋದ್ದಿಗ್ಸೇನ ಜಾತಾಶ್ರುಣಾ 
ಸಾಂಥೇನಾತ್ಮವಿಯೋಗದುಃಖಪಿಶುನಂ ಗೀತಂ ತಥೋ 
ತ್ಕಂಠಯಾ। 

ಆಸ್ತಾಂ ಜೀವಿತಹಾರಿಣಃ ಪ್ರವಸನಾಲಾಪಸ್ಯ ಸಂಕೀರ್ತನಂ | 
ಮಾನಸ್ಕಾಪಿ ಜಲಾಂಜಲಿಃ ಸರಭಸಂ ಲೋಕೇನ ದಶತ್ತೋಯಥಾ 

ರಾತ್ರೌ-ರಾತ್ರಿವೇಳೆ, ವಾರಿಭರ-ನೀರನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿ 
ರುವ ಭಾರದಿಂದ ಅಲಸ-ಮಂದವಾದ, ಅಂಬುದ-ಮೇಘದ, ರವ-ಧ್ವನಿ 
ಯಿಂದ, ಉದ್ವಿಗ್ಗೇನ-ಕಾಮುಕಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಜಾತಾಶ್ರುಣಾ- 
ಉಂಟಾದ ಕಣ್ಣೀರುಳ್ಳ, ಸಾಂಥೇನ-ಪ್ರಯಾಣಿಕನಿಂದ್ಯ ಆತ್ಮನಿಯೋಗ- 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯ ಅಗಲಿಕೆಯ, ದುಃಖ-ಮಃಖನನ್ನು ; ನಿಶುನಂ-ಸೂಚಿಸು 


ಅವುರು ಶತಕ ಲಕ್ಕಿ 


ನಂತೈೆ, ತಥಾ-ಹಾಗೆ, ಉತ್ಕಂಠಯಾ-ಅತ್ಯಂತ ಉದ್ದೇಗದಿಂದ್ಕ ಗೀತಂ- 
ಹಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು. ಯಧಾ-ಹೇಗೆಂದರೆ; ಜೀವಿತ ಹಾರಿಣಃ- ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ 
ಅಪಹರಿಸುವ, ಪ್ರವಸನಾಲಾಪಸ್ಯ- ಪರದೇಶ ಪ್ರಯಾಣದ, ಸಂಕೀ 
ರ್ತನಂ-ಹೆಸರು ಹೇಳುವುದು ಆಸ್ತಾಂ-ಒಂದು ಕಡೆ ಇರಲಿ. ಮಾನ 
ಸ್ಯಾಪಿ- ಪ್ರಣಯಕೋಪಕ್ಕೂ. ಸರಭಸಂ-ಬಹುಜಾಗ್ರತೆ ಲೋಕೇನ- ಈ 
ಲೋಕದಿಂದಲೇ: ಜಲಾಂಜಲಿಃ-ತರ್ಪಣವು, ದತ್ತಃ-ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ ನೀರುಂಡ ಮುಗುಲಿನ ಧೈನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಪ್ರಯಾಣಿಕನು ತನ್ನ ನಲ್ಲೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ಕಣ್ಣೀರು ತುಂಬಿ ಹುಚ್ಚನಂ 
ತಾದನು. ತನ್ನ ನಲ್ಲೆಯ ಆಗಲಿಕೆಯ ದುಃಖವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ « ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಅಪಹರಿಸುವ ಪರದೇಶದ 
ಪ್ರಯಾಣದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಸ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಕೋಪ 
ವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕೂ ತಿಲಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ >: ಎಂದು 
ಹಾಡಿದನು. 
೪೫ 
ನಲ್ಲೆಯ ನೆನಪು 
ಆಲಂಬ್ಯಾಂಗಣನಾಟಕಾಪರಿಸರೇ ಚೂತದ್ರುನೇ ಮಂಜರೀಂ 
ಸರ್ಸತ್ಸಾಂದ್ರಪರಾಗಲಂಪಟರಟದ್ಭ ಎಂಗಾಂಗನಾ ಶೋಭಿನೀಂ | 
ಮನ್ಯೇ ಸ್ವಾಂ ತನುಮುತ್ತರೀಯಶಕಲೇನಾಚ್ಛಾದ್ಯ 
ಬಾಲಾ ಸ್ಫುರ 
ಂಠಧ್ವಾನನಿರೋಧಕಂಪಿತಕುಚಶ್ತಾಸೋದ್ದಮಾ 
ರೋದಿತಿ॥ 
ಬಾಲಾ- (ನನ್ನ) ಪ್ರಿಯೆ, ಅಂಗಿಣ-ಮನೆಯ ಆಂಗಳದ, ವಾಟಕಾ 
-ಉದ್ಯಾನದು ಪರಿಸರೇ-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ, ಚೂತದ್ರುಮೇ-ಮಾವಿನಮರ 
ದಲ್ಲಿ, ಸರ್ಪತ್‌-ಸಂಚರಿಸುವ, ಸಾಂದ್ರ-ಒತ್ತಾದ್ದ ಪರಾಗ- ಹೂವಿನ 
ಧೂಳಿಯಲ್ಲಿ, ಲಂಪಟ.ಆಸೆಪಟ್ಟು, ರಟತ್‌-ಅಲೆಯುವ, ಭೃಂಗಾಂ 
ಗನಾ-ಹೆಣ್ಣು ದುಂಬಿಗಳಿಂದ್ಕ ಶೋಭಿನೀಂ-ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವ, 
ಮಂಜರೀಂ-ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು, ಆಲಂಖ್ಯ-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ್ಕು ಸ್ವಾಂ-ತನ್ನ 


ತ್ಯ 


ಲ೪ ಆಮರು ಶತಕ 


ದಾದು ತನುಂ-ಶರೀರವನ್ನು ಉತ್ತರೀಯಶಕಲೇನ-ಹೊದಿಯುವ 
ಬಟ್ಟೆ ಯ ಸೆರಗಿನಿಂದ: ಆಚ್ಛಾದ್ಯ- -ಮುಚ್ಚೆ | ಕೊಂಡು, ಸ್ಸು ರತ್‌-ಸುಂದರ 
ಹ ಕಂಠಧ್ವಾನಂ-ಕಂಠಶಬ್ದ ಧು; ನ ೫4 RE 
ಕಂಥಿತ- ನಡುಗುತ್ತ ರುವ, ಕುಚ ಸ ಸ್ಹನಗಳುಳ್ಳ) ಶ್ವಾಸ-ಮೇಲೆ ಬರುವ 
ಉಸಿರಿನ, ಉದ್ಗಮಾ-ಏರುವಿಕೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ರೋದಿತಿ-ಅಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ 
ಎಂದು ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 

ನನ್ನ ನಲ್ಲೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಅಂಗಳದ ಉದ್ಯಾನದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮಾವಿನ ಮರದಲ್ಲಿ ಹೂವಿಗೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು ಅದರ ಧೂಳಿಯಿಂದ 
ಮೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಹೆಣ್ಣು ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಬಳ್ಳಿ ಯೊಂದನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಉತ್ತರೀಯದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು. 
ಮಧುರವಾದ ಕಂಠದಿಂದ ಅಳುವನ್ನು ತಡೆ ತಡೆದು ಮೇಲುಸಿರಿನಿಂದ 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಸ್ಮನಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಅಳುತ್ತಿರುವಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 


೮೬ 
ಸ್ವಾಗತ 

ದೀರ್ಫಾ ನಂದನಮಾಲಿಕಾ ವಿರಚಿತಾ ದೃಷ್ಟ್ಟೈನ ನೇಂದೀವರೈಃ 

ಪುಷ್ಪಾಣಾಂ ಪ್ರಕರಃ ಸ್ಮಿತೇನ ರಚಿತೋ ನೋ ಕುಂದ 
ಜಾತ್ಯಾದಿಭಿಃ | 

ದತ್ತಃ ಸ್ಟೇದಮುಚಾ ಪಯೋದಧರಭರೇಣಾರ್ಫೋ ನ 
ಕುಂಭಾಂಭಸಾ 

ಸ್ಪೈರೇನಾನಯವೈಃ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ವಿಶತಸ್ತನ್ಹ್ಯ್ಯಾ ಕೃತಂ 
ಮಂಗಳಂ ॥ 
ದೀರ್ಫಾ-ನೀಳವಾದ್ಕ ವಂದನಮಾಲಿಕಾ- ಸ್ವಾಗತದ ಪುಷ್ಪ 
ಮಾಲಿಕೆ. ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಏವ-ಕೇವಲ ನೇತ್ರಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ, ವಿರ 
ಚಿತಾ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಇಂದೀವರೈಃ. ಕಮಲಗಳಿಂದ, ನ.ಇಲ್ಲ. ಪುಷಾ 
ಣಾಂ-ಹೂವುಗಳು ಪ್ರಕರಃ ಎರಚುವಿಕೆಯ್ಕು, ಸಿ ತೇನ-ಕೇವಲ ಮುಳುಗು 
ನಗೆಯಿಂದಲೇ, ರಚಿತಃ-ಮಾಡಲ ಲ್ಪಟ್ಟತು. ಕುಂದಜಾತ್ಯಾದಿಳಿಸ-ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಮತ್ತು ಜಾಜೀ ಹೂವುಗಳಿಂದ, ನೋ ರಚಿತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವೇದ 


ಅಮರು ಶತಕ ಲಜಿ 


ಮುಚಾ-ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸಯೋಧರಭರೇಣ-ಸ್ಮನಭಾರದಿಂದಲ್ಲೇ 
ಅರ್ಫಿಃ-ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ವೀರು, ದತ್ತಃ-ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಕುಭಾಂಭಸಾ- 
ಕಲಶೋದಕನಿಂದ, ನ- ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ವಿಶತಃ-ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ, 
ಸ್ರಿಯಸ್ಯ- ಇನಿಯನಿಗೆ ತನ್ಹ್ಯಾ-ತರುಣಿಯಿಂದ, ಸ್ವೈಃ ತನ್ನದೇ ಆದ, 
ಅವಯವೈ ಃ-ಅವಯವಗಳಿಂದ, ಮಂಗಳೆಂ-ಸತ್ವಾರವು, ಕೃತಂ-ಮಾಡಲ್ಪ 
ಟ್ಟೃತು- 

ತನ್ನ ಕುಡಿಕಣ್ಣಿನ ನೋಟದಿಂದಲೇ ಪ್ರಿಯತಮೆ ನೀಳವಾದ 
ಸ್ವಾಗತದ ಪುಷ್ಪಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದಳು; ಕಮಲದಿಂದಲ್ಲ. 
ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿಯನ್ನು ವಿರಚೆಸಿದಳು; ಕುಂದ 
ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದಬ್ಲ. ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ಮನಗಳಿಂದ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ನೀಡಿದಳು, ಕಲಶೋದಕದಿಂದಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ 
ಇನಿಯನಿಗೆ ತರುಣಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೇ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಳು, 

ಳ& 
ಕಾತರತೆ 
ಆಯಾತೇ ದಯಿತೇ ಮನೋರಥಶತೈರ್ನೀತ್ವಾ ಕಥಂಚಿದ್ದಿನಂ 
ವೈದಗ್ಗ್ಯಾಾಸಗೆಮಾಜ್ಞಡೇ ಪರಿಜನೇದೀರ್ಥಾಂಕಥಾಂ ಕುರ್ವ ಶಿ! 
ದಷ್ಟಾಸ್ಮೀತ್ಯಭಿಧಾಯ ಸತ್ವರಪದಂ ವ್ಯಾಧೂಯ 
ಜೀನಾಂಶುಕಂ 

ತನ್ಹಂಗ್ಯಾ ರತಿಕಾತರೇಣ ಮನಸಾ ನೀತಃ ಪ್ರದೀಪಃ ಶಮಂ ॥ 

ದಯಿತೇ- ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನು, ಆಯಾತೇ-(ಬಹುಕಾಲಕ್ಕೆ) ಬರ 
ಲಾಗಿ, ಮನೋರಥಶತೈಃ_ (ಅವನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುವ) ಅನೇಕ ಕ್ರಮಗಳ 
ಯೋಚನೆಯಿಂದ, ಕಥಂಚಿತ್‌- ಬಹುಕಷ್ಟದಿಂದ, ದಿನಂ-ಹಗಲನ್ನು, 
ನೀತ್ವಾ-ಕಳೆದುು, ವೈದಗ್ಲಾ $ಸಗಮಾತ್‌-ಹೆಚ್ಚು ಮುಂದಾಲೋಚನೆ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ಜಡೇ-ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಲ್ಲದ, ಪರಿಜನೇ-ಸೇವಕರು, 
ದೀರ್ಫಂ-ದೊಡ್ಡ ದಾದ; ಕಥಾಂ-ಮಾತಿನಸರಣಿಯನ್ನು, ಕುರ್ವತಿ... 
ಆರಂಭಮಾಡಲು, ತನ್ವಂಗ್ಯಾ-ಕೃಶಾಂಗಿಯಾದ ತರುಣಿಯಿಂದೆ, ದಷ್ಟಾ 
-ಯಾವುದೋ ಪ್ರಾಣಿಯಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟವಳು, ಅಸ್ಮಿ-ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 


೮೬ ಅಮರು ಶತಕ 


ಇತಿ-ಹೀಗೆ, ಅಭಿಧಾಯ-ಹೇಳಿ: ಸತ್ವರಪದಂ-ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ 
ನೆಪದಿಂದ, ಚೇನಾಂಶುಕಂ-ತನ್ನ ತೆಳುನಾದ ಸೀರೆಯನ್ನು, ವ್ಯಾಧೂಯ 
ಬೀಸಿ, ರತಿಕಾತರೇಣ.ಸಂಭೋಗದ ಅತಿಯಾಸೆಯುಳ್ಳ. ಮನಸಾ- 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಪ್ರದೀಪಃ- ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ದೀಪವು, ಶಮಂ 

-ಶಾಂತಿಯನ್ನು, ನೀತಃ-ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 
ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನು ಬಹುಕಾಲಕ್ಕೆ ಮನೆಗೆ ಬರಲಾಗಿ, ಅವನಬರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನೆ ನಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತರುಣಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಳೆಯಬೇಕೆಂಬ 
ನೂರಾರು ಯೋಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಗಲನ್ನು ಕಳೆದಳು. ಆದರೆ ರಾತ್ರಿ, ಮುಂದಾ 
ಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದ ಜಡರಾದ ಪರಿಜನರು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲು 
ಆರಂಭಿಸಲು ನಿರಾಶೆಯಿಂದ ತರುಣಿ « ಅಯ್ಯೋ, ಏನೋ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಚ್ಚಿತು” ಎಂದು ನುಡಿದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ನೆಪದಿಂದ ತನ್ನ ತೆಳು 
ವಾದ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಬೀಸಿ ಸಂಭೋಗದ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ಆಕೆ ಪ್ರಕಾಶ 

ವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ದೀಪವನ್ನು ಆರಿಸಿದಳು. 

ಲಲಿ 
ಹೊಸ ಪ್ರಪಂಚ 


ಚಿರವಿರಹಿಣೋರತ್ಕುತ್ಕಂಠಾಶ್ಚಥೀಕೃತಗಾತ್ರಯೋ 
ರ್ನವಮಿನ ಜಗಜ್ಜುತಂ ಭೂಯಶ್ಚಿರಾದಭಿನಂದತೋಃ | 
ಕಥಮಿನ ದಿನೇ ದೀರ್ಫೇ ಯಾತೇ ನಿಶಾಮಢಿರೂಢಯೋಃ 
ಪ್ರಸರತಿ ಕಥಾ ಬಹ್ಟೀ ದೂನೋರ್ಯಥಾ ನ ತಥಾ ರತಿ ॥ 
ಅತ್ಯುತ್ಕಂಠ ಅತ್ಯಂತ ರತೀಚ್ಛೆ ಯಿಂದ, ಶ್ಲಥೀಕೃತ- ಸಡಿಲವಾಗು 
ಕ್ರಿರುವ, ಗಾತ್ರಯೋಃ-ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ, ಚಿರವಿರಹಿಣೋ- ಬಹುಕಾಲದಿಂದ 
ಅಗಲಿದ್ದ, ಭೂಯಃ-(ಅದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ) ಮತ್ತೆ, ಚಿರಾತ್‌-ಬಹುಕಾಲಕ್ಕೆ, 
ಅಭಿನಂದತೋಃ- ಕೂಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿರುವ, (ತರುಣೀ ತರುಣರಿಗೆ) 
ಜಗತ್‌.ಪ್ರಪಂಚವೇ, ನವಮಿವ. ಹೊಸದರಂತೆ, ಜಾತಂ-ಆಯಿಕು. 
ದೀರ್ಥೇ- ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ, ದಿನೇ-ಹಗಲ್ಲು, ಕಥಮಿವ-ಬಹು 
ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ, ಯಾತೇ-ಕಳೆಯಲಾಗಿ, ನಿಶಾಂ-ರಾತ್ರಿಯನ್ನು, ಅಧಿ 


ಅನುರು ಶತಕ ೮೭ 


ರೂಢಯೋ£&-ಹೊಂದಿದ್ದ, ದೂನೋ-ಆತುರರಾಗಿದ್ದ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ, 
ಯಥಾ-ಹೇಗೆ, ಕಥಾ-ಸಲ್ಲಾಪಾದಿಗಳು, ಬಹ್ಟೀ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಪ್ರಸರತಿ 
-ವಿಸ್ತಾರವಾಯಿತೋ, ತಥಾ-ಹಾಗೆ,ರತಿಃ- ಸಂಭೋಗವು, ನ ಪ್ರಸರತಿ- 
ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಅತಿಶಯವಾದ ರತಿಸುಖದ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಸಡಿಲನಾಗುತ್ತಿರುವ 
ದೇಹವುಳ್ಳ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಅಗಲಿ ಅದ್ಭೃಸ್ಟವಶದಿಂದ ಕೂಡಿ ನಲಿಯು 
ತ್ತಿರುವ ತರುಣರಾದ ನಲ್ಲನಲ್ಲೆಯರಿಗೆ ಲೋಕವೇ ಹೊಸದಾಗಿ ತೋರಿ 
ಬಂತು. ಹಗಲು ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದು ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಛೆ 
ಯಿತು. ತುಂಬ ಕಾತರರಾಗಿದ್ದ ಅವರಿಗೆ ರಾತ್ರಿ ಸಲ್ಲಾಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಳೆದುಹೋಯಿತು ; ರತಿಕ್ರಿಡೆಗೆ ಅವಕಾಶ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. 

೮೯ 
ಸುಳ್ಳು ನೆಪದ ಸೂಚನೆ 
ತ್ವಂ ಮುಗ್ಗಾ ಸ್ತಿ ನಿನೈವ ಕಂಚುಲಿಕಯಾ ಧತ್ಸೇ 
ಮನೋಹಾರಿಣೀಂ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಿತ್ಯಭಿಧಾಯಿನಿ ಪ್ರಿಯತಮೇ ತದ್ದೀಟಿಕಾಸಂಸ್ಸೃಶಿ | 
ಶೆಯ್ಳೋಸಾಂತನಿನಿಷ್ಟ ಸಸ್ಮಿತೆ ಸಖೀ ನೇತ್ರೋತ್ಸವಾಸಂದಿತೋ 
ನಿರ್ಯಾತ ಶನಕೈರಲೀಕನಚನೋಪನ್ಯಾಸಮಾಲೀಜನ॥ಃ || 

ಮುಗ್ಗಾ ಕ್ಷಿ-ಕಾಮಿನಿಯೇ, ತ್ರಂ ನೀನು, ಕಂಚುಲಿಕಯಾವಿನ್ಸೆವ- 
ರವಿಕೆಯಿಲದೆಯೇ, ಮನೋಹಾರಿಜೇಂ-ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ, 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ-ಕಾಂತಿಯನ್ನು, ಧತ್ಸೇ-ಪಡೆಯುವೆ, ಇತಿ-ಹೀಗೆ ಅಭಿಧಾಯಿನಿ- 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಿಯತಮೇ-ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನಾದ ಇನಿಯನ್ಕುತದ್ದೀಟಕಾ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಆ ರವಿಕೆಯ ಗಂಟನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು: ಶಯ್ಯಾ-ಹಾಸಿಗೆಯ, 
ಉಪಾಂತ-ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ, ಥಿವಿಷ್ಟ-ಕುಳಿತಿದ್ದ, ಸಸ್ಮಿತಃ-ಮುಗುಳ್ನಗೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸಖೀ-ಗೆಳತಿಯ, ನೇತ್ರೋತ್ಸವ-ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಬೀರುವ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ, ಆನಂದಿತಃ-ಸಂತೋಷ ಹೊಂದಿದು ಆಲೀಜನಃ- 
ಗೆಳತಿಯರ ಗುಂಪು, ಶನಕೈಃ-ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ, ಅಲೀಕವಚನೋನನ್ಯಾಸಂ 
-ಸುಳ್ಳುನೆವದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತ, ನಿರ್ಯಾತಃ-ಹೊರಗಡೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. 


೪೮ ಅನುರು ಶತಕ 


" ಎಲೆ ಚೆಲುವೆ, ನೀನು ರವಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆ 
ಯುವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವೆ.' ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಇನಿ 
ಯನು ಆ ರವಿಕೆಯ ಗಂಟನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು, ಹಾಸಿಗೆಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ನಗುವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿದ್ದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ 
ಗೆಳತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಅವಳ ಗೆಳತಿಯರ ಗುಂಪು 
ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸುಳ್ಳುನೆವದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತ ಹೊರಗಡೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. 

ಳಂ 
ಚುಂಬನ 
ಶೂನ್ಯಂ ವಾಸಗೃಹಂ ನಿಲೋಕ್ಕ ಶಯನಾದುತ್ಕಾಯ 
ಕಿಂಚಿಚ್ಛನೈ 
ರ್ನಿದ್ರಾವ್ಯಾಜನುಸಾಗತಸ್ಯ ಸುಚಿರಂ ನಿರ್ವರ್ಣ್ಯ 
ಪತ್ಯುರ್ಮುಖಂ! 
ವಿಸ್ತಬ್ಧಂ ಪರಿಚುಂಬ್ಯ ಜಾತಪುಲಕಾಮಾಲೋಕ್ಯ 
ಗಂಡಸ್ಥಲೀಂ 
ಲಜ್ಜಾ ನಮ್ರಮುಖೀ ಪ್ರಿಯೇಣ ಹಸತಾ ಬಾಲಾ ಚಿರಂ 
ಚುಂಬಿತಾ॥ 
ಶೂನ್ಯಂ-ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ, ಮಸಗೃಹೆಂ ಮಲಗುವ ಮನೆಯನ್ನು, 
ವಿರೋಕ್ಯ-ನೋಡಿ,ಶಯನಾತ್‌- ಹಾಸಿಗೆಯಿ:ದ, ಕಿಂಚಿತ್‌ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ: 
ಶನೈಃ-ಮೆಬ್ಲನೆ, ಉತ್ಕಾಯ-ಮೇಲೆದ್ದು, ನಿದ್ರಾವ್ಯಾಜಂ ನಿದ್ದೆಯನೆಸ 
ವನ್ನು , ಉಪಾಗತಸ್ಕ- ಹೊಂದಿದ, ಪತ್ಯುಃ- ಪ್ರಿಯನ, ಮುಖಂ-ಮುಖ 
ವನ್ನು, ಸುಚಿರಂ-ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ನಿರ್ವರ್ಣ್ಣು-ದೃಸ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ,ವಿಸ್ರಬ್ಧಂ 
-ಥ್ಸೈರ್ಯವಾಗಿ, ಪರಿಚುಂಬ್ಯ ಚುಂಬನಮಾಡಿ, ಜಾತಪುಲಕಾಂ-ಉಂಟಾದ 
ರೋಮಾಂಚವುಳ್ಳ, ಗಂಡಸ್ಥಲೀಂ-ಗಂಡನ ಕಪೋಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು , 
ಆಲೋಕ್ಯ. ನೋಡಿ, ಲಜ್ಜಾ-ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ, ನಮ್ರ-ಬಾಗಿದ, ಮುಖೀ 
ಮುಖವುಳ್ಳ» ಬಾಲಾ-ಬಾಲೆಯು. ಹಸತಾ-ನಗುತ್ತಿದ್ದ,ಪ್ರಿಯೇಣ- ಇನಿಯ 
ನಿಂದ, ಚಿರಂ-ಬಹಕಾಲ, ಚುಂಬಿತಾ-ಮುತ್ತಿಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಳ್ಳು 


ಅನುರು ಶತಕ ೮೯ 


ಮಲಗುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಬಾಲೆಯ 
ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೇಲೆದು ನಿದ್ದೆಯ ನೆಪದಿಂದ ಮಲಗಿದ್ದ ಇನಿ 
ಯನ ಮುಖವನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನಟ್ಟ ನೋಟದಿಂದ ನೋಡಿ ಧೈರ್ಯ 
ದಿಂದ ಅದನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಟ್ಟಿ ಳು, ಆಗ ತನ್ನಇನಿಯನ ಕಪೋಲದಲ್ಲಿ 
ಕೋಮಾಂಚವುಂಟಾಡುದನ್ನು ಕಂಡು ಆಕೆ ಟಕ ತಲೆ ತಗ್ಗಿ 
ಸಲು ನಗುತ್ತ ಅವಳ ನಿ ್ರ್ರಯತಮನು ಆ ಬಾಲೆಯನ್ನು ಬಹುಕಾಲ 
ಮುತ್ತಿಟ್ಟನು. 
೯೧ 
ರತಿಕೇಳಿ 
ಗಾಢಾಲಿಂಗನ ನಾಮನೀಕೃತಕುಚಪ್ರೋದ್ಧೂತ 
ರೋಮವೋದ್ಧಮಾ 
ಸಾಂದ್ರಸ್ನೇಹರಸಾತರೇಕನಿಗಲಚ್ಛಿ ಮನ್ನಿತಂಬಾಂಬರಾ | 
ಮಾ ಮಾ ಮಾನದ ಮಾತಿ ಮಾಮಂಲಮಿತಿ 
ಕ್ಸಾಮಾಕ್ಷರೋಲ್ಲಾ ಪಿನೀ 
ಸುಪ್ತಾ ಕೆಂ ನು ಮೃತಾನು ಕಿಂ ಮನಸಿ ಕಿಂ ಲೀನಾ ವಿಲೀನಾ 
ನು ಕಿಂ 
ಗಾಢ ಬಿಗಿಯಾಗಿ, ಆಲಿಂಗನ-ಅಹಿ ಬ) ಕೊಳ್ಳುವುವರಿಂದ, ವಾಮನೀ 
ಕ್ಫೃ ತ-ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಕೋಚ (ಕಿರಿದಾಗಿ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಕುಚ-ಸ್ತನ 


ಗಳಲ್ಲಿ. ಸೆ ್ರೀದ್ಧೂ ತ-ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ Pie ಮಾ. ಪುಲಕ 
ಗಳನ್ನು ಳ್ಳ ಸಾಂದ್ರ ದಟ್ಟಿ ವಾದ: ಸೆ (ಹರಸ ಪ್ರೀತಿಯ, ಅತಿರೇಕ-ಅತಿ 
“2! 0 ಜಾರುತಿ, ರುವ, 'ಶ್ರ್ರೀಮರ್ತ-ಸ ಸುಂದರವಾದ, 
ನಿತಂಬ- ಕಟಪ್ರದೇಶದ, ಅಂಬರಾ ಬಟ್ಟೆ ಯುಳ್ಳ ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆ, 
ಹೇ ಮಾನದ-ಮಾನವನ್ನು ಕಳೆಯುವವನೆ, ವ ಮಾ- ಡು ಬೀಡ, 
ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಸುವರು ಸಾಕು: ಅತಿ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, 
ಮಾ-ಬೇಡ, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು: ಕ್ಷಮಾಕ್ಷರೋಲ್ಲಾಸಿನೀಂ-ಅರ್ಧಾಕ್ಷರ 
ಗಳಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತ, ಕಿಂ ಸುಪ್ತಾ-ಮಲಗಿದಳೋ ಏನೋ!ಕಿಂ ನು 
ಮೃತಾ-ಮೃತಳಾದಳೋ ಏನೋ! ವಾ-ಇಲ್ಲವೆ, ಮನಸಿ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 


೯೦ ಅಮರು ಶತಕ 


ಲೀನಾ ಕೆಂ-ಅಡೆಗಿದಳೋ, ವಾ-ಇಲ್ಲವೆಟ ವಿಲೀನಾ ಕೆಂ ನು-ಕರಗಿ 
ದಳೋ ಏನೋ! 
ಪ್ರೇಮದ ಭರದಿಂದ ಪ್ರಿಯತಮೆಯನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅನ್ಬಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಿರಿದಾದ ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿ ಪುಳಕುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡವು. ಪ್ರೇಮದ ಅತಿಶಯದಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ಕಟಪ್ರದೇಶದ 
ಬಟ್ಟಿ ಜಾರಿತು. ಆಗ ನನ್ನ ನಲ್ಲೆ € ಎಲೆ ಮಾನಾಪಹಾರಿ, ಬೇಡ ಬೇಡ. 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವುದು ಸಾಕು. ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಡ.? 
ಎಂದು ಪರ್ಯಾಕುಲೆಯಾಗಿ ಅರ್ಥೊಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಮಲಗಿ 
ದಳೋ ಏನೋ! ಮೃತಳಾದಳೋ ಏನೋ! ಇಲ್ಲವೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದಳೊ ಮಾಯವಾದಳೊ | 
೯೨ 
ವಿಸರೀತ ರತಿಕ್ರೀಡೆ 
ಗಾಡಾಶ್ಲೇಷವಿಶೀರ್ಣ ಚಂದನರಜಃ ಪುಂಜಪ್ರಕರ್ಷಾದಿಯಂ 
ಶಯ್ಯಾ ಸಂಪ್ರತ ಕೋಮುಲಾಂಗಿ ಪರುಷೇತ್ಯಾರೋಸ್ಯ ಮಾಂ 
ನಕ್ಷಸಿ। 
ಗಾಢೌಸ್ಮಗ್ರಹಸೂರ್ವಮಾಕುಲತಯಾ ಪಾದಾಗ್ರಸಂದಂಶಕೇ 
ನಾಕೃಷ್ಠಾಂಬರಮಾತ್ಮನೋ ಯದುಚಿತಂ ಧೂರ್ತೇನ 
ತತ್ಪ _ಸ್ತುತಂ ॥| 
ಹೇ ಕೋಮಲಾಂಗಿ-ಎಲೌ ಮೃದು ದೇಹವುಳ್ಳವಳೇ, ಗಾಢ-ಗಟ್ಟ 
ಯಾದ; ವಿಶೀರ್ಣ.ಉದುರಿದ, ಚಂದನ-ಗಂಧದ, ರಜಃಪುಂಜ-ದೂಳಿನ 
ರಾಶಿಯ, ಪ್ರಕರ್ಷಾತ್‌-ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ, ಇಯಂ- ಈ, ಶಯ್ಯಾ ಹಾಸಿಗೆ, 
ಸಂಪ್ರತಿ-ಈಗ, ಪುರುಷಾ-ಕಠಿನವಾಗಿದೆ, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಮಾಂ. 
ನನ್ನನ್ನು ವಕ್ಷಸಿ-ತನ್ನ ಎದೆಯಮೇಲೆ: ಆರೋಪ್ಯ ಏರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಗಾಢೆ-ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ಓಷ್ಮ-ನನ್ನ ತುಟಯ್ಯ ಗ್ರಹಪೂರ್ವಂ-ಕಚ್ಚುವುದರ 
ಮೂಲಕ, ಆಕುಲತಯಾ-ಮನಸ್ಸನ್ನು ಚಂಚಲಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ್ಕ 
ಪಾದಾಗ್ರಸಂದಂಶಕೇನ-ತನ್ನ ಕಾಲಿನ ತುದಿಬೆರಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿದ 
ಯಂತ್ರಕೃಮದಿಂದ. ಆತ್ಮನ್ಯ-ನನ್ನ, ಅಂಬರಂ-ಸೀರೆಯನ್ನೂ, ಆಕೃಷ್ಯ. 


ಅನುರು ಶತಕ ೯೧ 


ಎಳೆದು. ಧೂರ್ತೇನ-ಒರಟಾದ ಇನಿಯನಿಂದ, ಯತ್‌-ಯಾವಕಾರ್ಯವ್ರ, 
ಉಚಿತಂ-ನ್ಯಾಯವೆನಿಸಿತೋ. ತತ್‌.ಅದು,ಪ್ರಸ್ತುತಂ-ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 

" ಎಲ್ಫೈ ಕೋಮಲೆ, ಬಿಗಿಯಾದ ಅಪ್ಪುಗೆಯಿಂದ ಉದುರಿದ ಅತಿ 
ಶಯವಾದ ಚಂದನದ ಧೂಳಿನಿಂದ ಈ ಹಾಸಿಗೆ ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ ' 
ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದು ಪ್ರಿಯತಮನು ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನೆದೆಯ ಮೇಲೆ ಏರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ನನ್ನ ತುಟಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಆ ಮೂಲಕ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಚಂಚಲಗೊಳಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾಲಿನ ತುದಿಬೆರಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಯಂತ್ರದಂತೆ ಮಾಡಿ ನನ್ನ ಸೀರೆಯನ್ನು ಸೆಳೆದು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಚಿತ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು. 

೯೩ 
ವಿಸರೀತ ರತಿಕ್ರೀಡೆ 
ಸೈನಾಹಂ ಪ್ರಮದಾ ನೃಣಾಮಧಿಗತಾವೇತೌ ಚೆ ತೌ ನೂಪುರಾ 
ವೇಷಾಸ್ಮಾಕನಮವೃತ್ತಿರೇವ ಸಹೆಜನ್ರೀಡಾಧನಃ ಸ್ಕ್ರೀಜನಃ | 
ಇತ್ಸಂ ಲಜ್ಜಿತಯಾ ಸ್ಮೃತೇರುಪಗಮೇ ಮತ್ತಾ ತನುಂ 
ಸಂಭ್ರಮಾ 

ತ್ಪುಂಭಾನಃ ಪ್ರಥಮಂ ರೆತನ್ಯತಿಕರೇ ಮುಕ್ತಸ್ತತೋ ವಲ್ಲಭಃ | 

ಅಹಂ-ನಾನು, ಸಾ ಏವಪ್ರಮದಾ ಅದೇ ಹೆಂಗಸು, ಏತೌ. ಈ 
ನೂಪುರೌ.ಬಳೆಗಳೇ, ತೌ-ಅವ್ರ, ನೃಣಾಂ-ಮಾ ನವಸಾಮಾನ್ಯರಿಂದ, 
ಆಧಿಗತೌ-ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳು ಏಷಾ-ಈ, ಆವೃತ್ತಿಃಏವ ವಿಕಾರ 
ಹೊಂದಿರುವುದೇ. ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ (ಸ್ವಭಾವವು), ಸ್ತ್ರೀಜನಃ ಸೆಂಗಸರು 
ಸಹಜ-ಸ್ವಭಾನವಾದ, ವ್ರೀಡಾ-ನಾಚಿಕೆಯೇ. ಧನಃ-ನಿಧಿಯನ್ನಾ ಗಿ 
ಉಳ್ಳವರು, ಇತ್ಕಂ-ಹೀಗೈ ಸ್ಮೃತೇಃ ಸ್ಮರಣೆಯ,  ಉಪಗಮೇ- 
ಬಂದೊದಗಿದಾಗ, ಲಜ್ಜಿತಯಾ-ನಾಚಿಕೆಯ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ, ತನುಂ- 
ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು, ಮತ್ತಾ-ತಿಳಿದು, ರತಿವೃತಿಕರೇ-ಪುರುಷಾಯಿತ ರತಿ 
ಸುಖದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ; ಪ್ರಥಮಂ-ಮೊದಲ್ಲು ಪುಂಭಾವಃ-ತಾನು ಪುರುಷ 
ನೆಂಬ ಭಾವನೆ, ಮುಕ್ತಃ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟತು. ತಶಃ- ಅನಂತರ, ವಲ್ಲಭಃ- ಇನಿ 


ಯನು, ಮುಕ್ತಃ-ನನ್ನಿಂದ ದೂರವಾಗಲ್ಪಟ್ಟನು. 
7 


3 ಆಮರು ಶತಕೆ 


ನಾನೇ ಆ ಹೆಂಗಸು, ಇವೇ ಆ ಬಳೆಗಳು, ಮಾನವಸಹೆಜವಾದೆ 
ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ನಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವ, ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಯೇ 
ಧನ' ಈ ಅಂಶಗಳು ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಪುರು 
ಷಾಯಿತ ಬಂಧದ ರತಿಸುಖದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಪುರುಷನೆಂಬ ಭಾವ 
ವನ್ನು ತೊರೆದೆನು. ಕೊಡಲೇ ನನ್ನ ಇನಿಯನು ನನ್ನಿಂದ ದೂರವಾದನು 

೯೪ 
ಸಂಭೋಗ ವಿರತಿ 

ಕರಕಿಸಲಯಂ ಧೂತ್ವಾ ಧೂತ್ವಾ ವಿಮಾರ್ಗತಿ ನಾಸಸೀ 
ಶ್ಲಿಸತಿಸುವುನೋಮಾಲಾಶೇಷಂ ಪ್ರದೀಪಶಿಖಾಂ ಪ್ರತಿ! 
ಸ್ಮಗಯತಿ ಮುಹುಃ ಪತ್ಯುರ್ನೇತ್ರೇ ನಿಹ್ಯ ಸಮಾಕುಲಾ 
ಸುರತವಿರತಾ ರಮ್ಯಾ ತನ್ವೀ ಮುಹುವರ್ಮುಹುರೀಕ್ಷತೇ॥ 

ಸುರತವಿರತಾ-ಸಂಭೋಗ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿ 
ಸಿದ್ಧ ರಮ್ಯಾ-ಸುಂದರಿಯಾದ, ತನ್ವೀ-ಕೃಶಾಂಗಿಯಾದ ತರುಣಿ, ಕರಕಿಸ 
ಲಯಂ-ಚಿಗುರಿನಂತಿರುವ ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು, ಧೊತ್ಪಾಧೊತ್ವಾ-ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಅಲುಗಿಸುತ್ತ, ವಾಸಸೀ-ತನ್ನ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು, ವಿಮಾರ್ಗತಿ-ಹುಡುಕು 
ತ್ಕಾಳೆ. ಸುಮನೋಮಾಲಾ-ಪುಷ್ಪಮಾಲೆಯ, ಶೇಷಂ- ಬಿದ್ದಿರುವ ಅವ 
ಶೇಷವನ್ನು, ಪ್ರದೀಪಶಿಖಾಂಪ್ರತಿ ಉರಿಯುವ ದೀಪದ ಕಡೆಗೆ, ಸ್ರಿಸತಿ- 
ಎಸೆಯುತ್ತಾಳೆ. ವಿಹಸ್ಯ-ನಕ್ಳು, ಸಮಾಕುಲಾ-ಕೋಸಗ್ರಸ್ತಳಾದಂತೆ 
ನಟಸಿ; ಪತ್ಯು8-ಇನಿಯನ, ನೇತ್ರೇ-ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ, ಮುಹುಃ- 
ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಸ್ಥಗಯತಿ-ಮುಚ್ಚುತ್ತಾಳೆ (ಮತ್ತು), ಮುಹುಃ 
ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಈಸ್ಷತೇ- ಪ್ರಿಯನನ್ನೇೇ ನೋಡುವಳು, 

ಸಂಭೋಗ ಸುಖವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ ಜೆಲುವೆಯೂ 
ಕೃಶಾಂಗಿಯೂ ಆದ ತರುಣಿ ಚಿಗುರಿನಂತಿರುವ ಕೈಯನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿರು 
ಗಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವಳು. ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ 2 
ಮಾಲೆಯ ಜೂರನ್ನು ಉರಿಯುತ್ತಿ ರುವ ದೊಡ್ಡದೀಪದ ಕಡೆಗೆ ಎಸೆ 
ವಳು. ನಕ್ಕು ಕೋಪವನ್ನು ನಟಿಸಿ ತನ್ನ ಇನಿಯನ ಎರಡು ಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಮುಚ್ಚುವಳು; ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅನನನ್ನು ನೋಡ 
ವಳು, 


ಅಮೆರು ಶತಕೆ ೯೩ 


೯೫ 
ಇನಿವಾತು 
ಸ್ವಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕರಜಕ್ಷತಂ ಮಧುಮದಕ್ಷೀಜಾ 
ನಿಚಾರ್ಯೇರ್ಸ್ಯಯಾ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀ ಕ್ಷ ನುಗಚ್ಛಸೀತಿ ನಿಧೃತಾ ಬಾಲಾ ಪಟಾಂತೇ 
ಮಯಾ! 
ಪ್ರತ್ಯಾವೃತ್ತಮುಖೀ ಸಬಾಷ್ಟುನಯನಾ ಮಾಂ ಮುಂಚ 
ಮುಂಚೇತಿ ಸಾ 
ಕೋಪಪ್ರಸ್ಫುರಿತಾಧರಾ ಯದನದತ್ತತ್ತ್ಕೇನ ನಿಸ್ಮಾರ್ಯತೇ॥ 
ಸ್ಪಂ-ತನ್ನದೇ ಆದ, ಕರಜಕ್ಷತ-ಉಗುರಿನ ಗಾಯವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾ- 
ನೋಡಿ, ಮಧುಮದಕ್ಷೀಬಾವಿಚಾರ್ಯ-ಸಂಭೋಗಾಂತದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಮದ್ಯಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತಳಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡದೆ, ಈರ್ಷ್ಯಯಾ ಅಸೂಯೆ 
ಯಿಂದ್ಕ ಗಚ್ಛಂತೀ-ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ, ಬಾಲಾ-ಹುಡುಗಿಯು, ಮಯಾ- 
ನನ್ನಿಂದ, ಪಟಾಂತೇ.ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ,ಕ್ಚ ನು ಗಚ್ಛಸಿ-ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ, 
ಇತಿ-ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತಾ, ವಿಧೃತಾ-ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಳು- ಪ್ರತ್ಯಾನೃತ್ತಮುಖೀ- 
ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಸಾ ಅವಳು, ಸಬಾಷ್ಟನಯನಾ-ಕಣ್ಣೀರಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಮುಂಚ- ಬಿಡು ಇತಿ-ಹೀಗೆ 
ನ್ನುತ್ತಾ, ಕೋಪ-ಕೋಪದಿಂದ್ಕ ಪ್ರಸ್ಫುರಿತ-ಅದುರುತ್ತಿರುವು ಅಧರಾ- 
ತುಟಿಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಯತ್‌-ಯಾವ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಅವದತ್‌-ಹೇಳಿ 
ದಳೋ. ತತ್‌-ಅದು, ಕೇನ-ಯಾರಿಂದ ವಿಸ್ಮಾರ್ಯತೇ-ಮರೆಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. 
ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮಸನಿಗೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ 
ಉಗುರಿನ ಗಾಯವನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂಭೋಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ಮಧುಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತಳಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡದೆ ಇನಿಯನಲ್ಲಿ ಅಸೂಯೆ 
ಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಲೆಯನ್ನು ಕಂಡು « ನೀನೆಲ್ಸಿಗೆ 
ಹೋಗುವೆ ?' ಎಂದು ಅವಳ ಸೆರಗನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ತಿರುಗಿದ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ಅವಳು ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ. ಕೂಡಿ « ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡು, ಬಿಡು.' 


೯೪೪ ಅಮರು ಶತಕ 


ಎಂದು ಕೋಪಗೊಂಡು ಅದುರುವ ತುಟಿಯಿಂದ ನುಡಿದ ನುಡಿಯನ್ನು 
ಮರೆಯಲು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಸಾಧ್ಯ? 
೯೬ 
ಆನಂದಾನುಭವ 
ಮ್ಲಾನಂ ಸಾಂಡು ಕೃಶಂ ವಿಯೋಗವಿಧುರಂ ಲಂಬಾಲಕಂ 
ಸಾಲಸಂ 
ಭೂಯಸ್ತತ್ಕ್ಸಣಜಾತಕಾಂತಿರಭಸಪ್ಪಾಪ್ತೇ ಮಯಿಪ್ರೋಷಿತೇ' 
ಸಾಟೋಪಂ ರತಿಕೇಲಿಕಾಲಸರಸಂ ರಮ್ಯಂ ಕ*ಮಹ್ಯಾದರಾತ್‌ 
ಯೆತ್ರೀತಂ ಸುತನೋರ್ಮಯಾ ವದನಕಂ ನಕ್ತುಂ ನ 
ತತ್ಪಾರ್ಯತೇ || 
ಮ್ಲಾನಂ-ಬಾಡಿ, ಪಾಂಡು-ಬಿಳುವಾಗಿ, ಕ್ರಶಂ ತೆಳುವಾಗಿ. 
ವಿಯೋಗವಿಧುರಂ- ಬಹುಕಾಲದ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ದುಃಖಗೊಂಡು, 
ಲಂಬಾಲಕಂ-ಜೋತು ಬಿದ್ದ ಮುಂಗುರುಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಸಾಲಸಂ-ಆಲಸ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಪ್ರೋಷಿತೇ-ದೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದ. ಮಯಿ-ನಾನು,ರಭ 
ಸಪ್ರಾಪ್ತೇ-ಅಕಸ್ಮಾಶ್ತಾಗಿ ಬರಲು ಭೂಯಃ-ಮತ್ತೆ, ತತ್ಪೃಣ-ಕೂಡಲೆ, 
ಜಾತ-ಉಂಟಾದ, ಕಾಂತಿ-ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಲು, ಸಾಟೋಪಂ ಕೋಪ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ. ರತಿಕೇಳಿ-ಭೋಗಕ್ರೀಡಾದಿಗಳ. ಕಾಲ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, 
ಸರಸಂ-ಪ್ರಸನ್ನ ತೆಯಿಂದ ವಿಕಾಸಹೊಂದಿದ್ದ, ರಮ್ಯಂ-ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿದ್ದ, ಸುತನೋಃ-ಸು:ದರಾಂಗಿಯಾದ ನಲ್ಲೆಯ, ಯತ್‌-ಯಾನ, 
ವದನಕಂ-ಮುಖನು, ಆದರಾತ್‌ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ 
ನೀತಂ-ಕುಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, ತತ್‌-ಅದನ್ನು, ಕಿಮಸಿ-ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿಯೂ, 
ವಕ್ತುಂ-ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ. ನ ಪಾರ್ಯತೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಗಲಿಕೆಯ ದುಃಖದಿಂದ ಬಾಡಿ ಬಿಳುಸಿಟ್ಟು, ಜೋಲಾಡುವ 
ಮುಂಗುರುಳಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಲಸಗೊಂಡಿದ್ದ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆಯ 
ಮುಖ, ದೂರಡೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ ನಾನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಬರಲು 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಳೆಯೇರಿತು ; ಪ್ರಣಯಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿತು. ಅದರೆ 
ರತಿಕೇಳಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನ ತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಅರಳಿ ಮನೋಹರ 


ಆಮರು ಶತಕ ೯೫ 


ಮಾದ ಆ ಮುಖನನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಮುತ್ತಿಟ್ಟೆನು ಚ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಆನಂದವನ್ನು ಮಾತಿನಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲು ಹೇಗೆ 
ತಾನೆ ಸಾಧ್ಯ ? 

೯೭ 


ಲಜ್ಜೆ 
ದಂಪತ್ಯೋರ್ನಿಶಿ ಜಲ್ಪತೋರ್ಗ್ಸೈಹಶುಕೇನಾಕರ್ಣಿತಂ 
ಯದ್ವಚೆಃ 
ತತ್ಪಾ ಅತರ್ಗುರು ಸನ್ನಿಧೌ ನಿಗದತಃ ಶ್ರುತ್ವೈನ ತಾರಂ ವಧೂಃ! 


ಕರ್ಣಾಲಂಬಿತ ಪದ್ಮರಾಗಶಕಲಂ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ಚಂಚ್ವಾಃ ಪುರೋ 
ವ್ರೀಡಾರ್ತಾ ಪ್ರಕರೋತಿ ದಾಡಿಮುಫಲನ್ಯಾಜ್ಯೇನ 
ವಾಗೃಂಧನಮ್‌ | 

ನಿಶಿ. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಜಲ್ಪತೋಃ-ತಾವೇತಾವಾಗಿ ಹರಟುತ್ತಿದ್ದ, 
ದಂಪತ್ಯೋಃ-ನಲ್ಲೆ ನಲ್ಲೆಯರ. ಯತಶ್‌-ಯಾವ, ವಚ ಮಾತು, ಗೃಹಶು 
ಕೇನ-ಮನೆಯ ಸಾಕಿದ ಗಿಳಿಯಿಂದ. ಆಕರ್ಣಿತಂ-ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ, 
ಶತ್‌-ಆ ಮಾತನ್ನು: ಪ್ರಾತಃ-ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ, ಗುಸುಸನ್ಪಿಧೌ-ಗುರು 
ಹಿರಿಯರಾದ ಅತ್ತೆಮಾವಂದಿರ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ, ತಾರಂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, 
ನಿಗದತಃ-ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು, ಶ್ರುತ್ತೈವ-ಕೇಳಿಯೆ 6 ವಧೂಃ ತರು 
ಣಿಯ್ಕು ಕರ್ಣ-ಕೆವಿಯಲ್ಲಿ, ಆಲಂಬಿತ ತೂಗಾಡುತ್ತಿರುವ, ಪದ್ಮರಾಗ 
ಶಕಲಂ-ಸದ್ಮರ:ಗದ ಮಣಿಯನ್ನು, ದಾಡಿಮಫಲ-ದಾಳಿಂಬೆ ಹಣ್ಣಿನ 
ಕಾಳಿನ, ವ್ಯಾಜೇನ-ನೆಸದಿಂದ, ಚೆಂಚ್ನಾಃ-ಗಿಳಿಯ ಕೊಕ್ಕಿನ, ಪುರಃ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ವಿನ್ಶಸ್ತ-ಇಟ್ಟು, ವ್ರೀಡಾರ್ತಾ-ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವಳಾಗಿ, ವಾಗೃಂಧನಮ್‌-ಮಾತಿನ ಮುಚ್ಚುವಿಕೆಯನ್ನು, ಪ್ರಕರೋತಿ- 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲ್ಲನಲ್ಲೆಯರು ತಾವೇತಾವಾಗಿ ಹರಟಿದ ಹರಟಿ 
ಯನ್ನು ಸಾಕಿದ ಗಿಳಿ ಕೇಳಿ, ಆ ಮಾತನ್ನು ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಗುರುಹಿರಿ 
ಯರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕೇಳಿದ ತರುಣಿ 
ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪದ್ಮರಾಗಮಣಿಯನ್ನು 
ದಾಳಿಂಬೆ ಹಣ್ಣಿನ ಕಾಳಿನ ನೆವದಿಂದ ಅದರ ಕೊಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಮಾತನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದಳು. 


೪೬ ಅನುರು ಶತಕ 


೯೮ 
ಸಂಭೋಗಾನಿಷ್ಟರಣ 
ಕಾಂತೇ ತಲ್ಪಮುಸಾಗತೇ ನಿಗಲಿತಾ ನೀನೀ ಸ್ವಯಂ 
ಬಂಧನಾತ್‌ 
ನಾಸೋ ವಿಶ್ಲಥನೇಖಲಾಗುಣಧೃತಂ ಕಿಂಚಿನ್ನಿತಂಬೇ ಸ್ಥಿತಂ! 
ನಿತಾನತ್ಸಖ ನೇದ್ಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಮಹಂ ಶಸ್ಯಾಂಗಸಂಗೇ ಪುನಃ 
ಕೋಃಯಂ ಕಾಸ್ಮಿ ರತಂ ನು ನಾ ಕಥಮಿತಿ ಸ್ವಲ್ಪಾಪಿ ಮೇ ನ 
ಸ್ಮೃತಿಃ ॥ 


ಕಾಂತೇ-ನಲ್ಲನು ತಲ್ಪಂ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಪಾಗತೇ- 
ಬರಲು, ನೀನೀ-ಸೊಂಟಿದ ಸೀರೆಯ ಗಂಟ, ಸ್ವಯಂ ತಾನಾಗಿಯೇ: 
ಬಂಧನಾತ್‌. ಕಟ್ಟಿನ ಬಿಗಿತದಿಂದ, ವಿಗಲಿತಾ-ಜಾರಿತು. ವಾಸಃ-ಉಟ್ಟಿದ್ದ 
ಬಟ್ಟಿಯಾದರೋ, ವಿಶ್ಲಥ-ಸಡಿಲಿದು ಮೇಖಲಾ-ಡಾಬಿನ, ಗುಣ-ದಾರ 
ದಿಂದ: ಧೈತಂ-ಧೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ಹಾಗಿ, ಕಿಂಚಿತ್‌-ಸ್ಪಲ್ಪಮಾತ್ರ, ನಿತಂಬೇ- 
ಪೃಷ್ಠದ ಮೇಲೆ, ಸ್ಥಿತಂ-ನಿಂತಿತು. ಸಖಿ-ಎಲ್ಫೈ ಗಳತಿ, ಅಹಂ-ನಾನ್ಕು 
ಸಾಂಸ್ರತಂ-ಈಗ್ಯ ಏತಾವತ್‌-ಇಸ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ, ವೇದ್ಮಿ-ತಿಳಿದವಳಾಗಿ 
ದ್ದೇನೆ ತಸ್ಯ-ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಅಂಗಸಂಗೇ-ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಸಂಬಂಧ 
ವೆಂಬಾಡೊಡನೆಯ್ಯೆ ಪುನಃ-ಮತ್ತೆ, ಅಯಂ-ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನು, 
ಕಃ ಯಾರು ?, ಅಸ್ಮಿ- ನಾನು, ಕಾ-ಯಾರು?, ರತಂ ನು-ರತಿಸುಖವಾ 
ದರೋ, ಕಥಂ ವಾ-ಯಾವ ರೀತಿಯದು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂಬ, ಸ್ಮೃತಿಃ 
ನೆನಪು, ಮೇ-ನನಗೆ, ಸ್ವಲ್ಪಾಪಿ-ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕೂಡ, ನ-ಇಲ್ಲ. 

ನನ್ನ ಸ್ರಿಯತಮನು ಹಾಸಿಗೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬರಲು, ಸೀರೆಯ ಗಂಟು 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಡಿಲಿ ಜಾರಿಹೋಯಿತು. ಡಾಬಿನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ನುಸು 
ಳಿದ ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆ ನಿತಂಬಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ ನಿಂತಿತು. 
ಸಖಿ, ಈಗ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ. ಆ ನನ್ನ ಇನಿಯನ 
ಅಂಗಸಂಗವಾಜದೊಡನೆಯೇ ಅವನಾರು, ನಾನಾರು, ರತಿಸುಖ ಯಾವ 
ರೀತಿಯದು ಇವೊಂದೂ ನನಗೆ ಸ್ಪಲ್ಪಿವೂ ನೆನಪಿಲ್ಲ. 


ಅನುರು ಶತಕ ೯೭ 


೯೯ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
ಪ್ರಾಸಾದೇಸಾ ದಿಶಿ ದಿಶಿ ಚೆಸಾ ಪೃಷ್ಠತಃ ಸಾ ಪುರಃ ಸಾ 
ಸರ್ಯಂಕೇ ಸಾ ಪಥಿ ಪಥಿ ಚೆ ಸಾ ತದ್ದಿಯೋಗಾತುರಸ್ಯ | 
ಹಂ ಹೋ ಚೇತಃ ಪ್ರಕೃತಿರಪರಾ ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ಕಾಪಿ ಸಾಸಾ 
ಸಾಸಾಸಾಸಾಜಗತಿಸಕಲೇ ಕೋಯನುದ್ವೈತನಾದಃ 


ತತ್‌-ಆ ಪ್ರಿಯತಮೆಯ, ನಿಯೋಗಾತುರಸ್ಯ-ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದಕೊರಗು 
ತ್ತಿರುವ, ಮೇ-ನನಗೆ, ಪ್ರಾಸಾದೇ.ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೊ, ಸಾ.ಅವಳೇ; 
ದಿಶಿ ದಿಶಿ-ದಿಕ್ಳುದಿಕ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾ-ಅವಳೇ, ಸೃಷ್ಠತಃ ಹಿಂಭಾಗದೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾ-ಅವಳೇ; ಪುರಃ. ನನ್ನ ಮುಂಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾ-ಅವಳೇ। 
ಪಥಿ ಪಥಿ.ದಾರಿದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾ-ಅವಳೇ, ಹಂ ಹೋ.ಅಯ್ಯೋ; 
ಮೇ-ನನ್ನ ಜೇತಃಪ್ರಕೃತಿಃ-ಮನೋವ್ಯಾಪಾರವೂ, ಅಪರಾ-ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿ ನಾಸ್ತಿ-ಇಲ್ಲ: ಕಾಪಿ-ಬೇರೊಬ್ಬಳ್ಳೂ ಸಾ ಸಾ-ಅವಳೇ, ಅವಳೇ 
ಸಕಲೇ-ಎಲ್ಲ ಭಾಗದ, ಜಗತಿ-ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ, ಸಾ ಸಾ ಸಾ ಸಾ ಅವಳೇ, 
ಅವಳೆ, ಅವಳೇ, ಅವಳೇ, ಅಯು-ಈ ಅದ್ರ ತವಾದಃ-ಅಭೇದ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಾದ, ಕಃ-ಎಂಥದ್ದು ? 
ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಉಪ್ಪರಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳೇ, ದಿಕ್ಭುದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳೇ, ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅವಳೇ, ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನಳ್ಳೆ ಮಂಚದಲ್ಲಿ ಅವಳೇ, 
ದಾರಿದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳೇ. ಅಯ್ಯೋ, ನನ್ನ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರ 
ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಬೇರೊಬ್ಬಳೂ ನನ್ನ 
ಏ್ರಯತಮೆಯಾಗಿಯೇ ತೋರುತ್ತಿರುವಳು. ಹೆಜ್ಜೇನು? ಈ ಜಗತ್ತಿನ 
ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳೇ, ಅವಳೇ, ಅವಳೇ, ಅವಳೇ, ಈ ಅಭೇದ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಾದ ಎಂಥದ್ದು? 


೯೮ ಅಮರು ಶತಕ 


೧೦೦ 
ಜೆಲುವೆಯ ಅಂದವಾದ ಮುಖ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಕಾಪಾಡಲಿ 


ಆಲೋಲಾನುಲಕಾನಲೀಂ ವಿಲುಲಿತಾಂ ಬಿಭ್ರಚ್ಚಲತ್ಕುಂಡಲಂ 
ಕಿಂಚಿನ್ಶೃಸ್ಟನಿತೇಷಕಂ ತನುತರೈಃ ಸ್ಟೇದಾಂಭಸಃ ಶೀಕರೈಃ | 
ತನ್ನ್ಯುಯತ್ಪುರತಾಂತತಾಂಶನಯನಂ ನಕ್ಚ್ರಂ ರತಿವ್ಯತ್ಯಯೇ 

ತತ್ತ್ಯಾಂ ಸಾತು ಚಿರಾಯೆ ಕಿಂ ಹರಿಹರಬ್ರಹ್ಮಾದಿಭಿದೈನತೈಃ॥ 


ರತಿವ್ಯತ್ಯಯೇ ಪುರುಷಾಯಿತ ಸಂಭೋಗ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ, ತನ್ಯ್ಯಾ ್ಯಃ- 
ಕೃಶಾಂಗಿಯಾದ ಯುವತಿಯ, ಯತ್‌-ಯಾನ, ಮುಖ -ಮುಖವ್ರು 
ಸುರತ ಸಂಭೋಗದ, ಅಂತ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾಂತ-ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳ 
ಲಿದ, ನಯನಂ-ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ನಿಲುಲಿತಾಂ-ಕೆಳಗೆ ಜಾರಿಹೋಗಿ, ಆಲೋ 
ಲಾಂ-ಕೊಂಚನುಟ್ಟಿಗೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಅಲಕಾನಲೀಂ-ಮುಂಗುರುಳ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಳ್ಳ, ಬಿಭ್ರತ್‌-ಕೆನಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಚಲತ್‌.ಅಲು 
ಗಾಡುತ್ತಿರುವ, ಕುಂಡಲಂ-ಓಲೆಯನ್ನು ಳ್ಳ, ತನುತರೈ -ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದ, 
ಸ್ಟೇದಾಂಭಸಃ-ಬೆವರಿನ್ಮ ಶೀಕರೈಃ- ಹನಿಗಳಿಂದ, ಕಿಂಚಿತ್‌-ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ, 
ಮೃಷ್ಟ ನಿಶೇಷಕಂ-ಅಳಿಸಿದ ತಿಲಕವುಳ್ಳದ್ವಾಗಿರುನ ತತ್‌.ಆ ತೆರನಾದ 
ಸುಂದರ ಯುವತಿಯ ಮುಖ್ಯತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಚೆರಾಯ-ಬಹುಕಾಲಃ 
ಪಾತು-ಕಾಪಾಡಲಿ ಹರಿ-ನಿಷ್ಣು, ಹರ-ಈಕ್ವರ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಆದಿಭಿಃ- 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ, ದೈವತ್ಸೆಃ-ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಕಿಂ-ಏನು ತಾನೆ 
ಪ್ರಯೋಜನ? 
` ವಿಪರೀತ ರತಿ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ, ಸಂಭೋಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಯಾಸ 
ದಿಂದ ಬಳಲಿರುವ ಕಣ್ಣು, ಕೆಳಗೆ ಜಾರಿ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿ 
ರುನ ಮುಂಗುರುಳಮಾಲೆ: ಕಿವಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಓಲೆ, ಕಿರುಬೆಮರಿನ ಹನಿಗಳಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಳಿಸಿದ ತಿಲಕ್ಕಇವು 
ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಬಡನಡುವಿನ ಚೆಲುವೆಯ ಮುಖ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹು 
ಕಾಲ ಕಾಪಾಡಲಿ! ಹರಿಹರಬ್ರಹ್ಮರೇ ವೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ೪ 


ಡೊ 
ಬ 9 ೪ ರ್‌, ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರೀ, TENN 
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ಸಬೆ ಗ್ರ ಭರ ಸೆ eT ಕ್ರಶಿರತ್ನಗಳು 
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ನೇಕ ಚೆಶ್ರಗಿಳ ಎದ ಕಣದಿದೆ ಆತ್ಕಂತ ಸುರ್ನ್ಯೊಂದರವೂದ ಗೃಂಥೆ, 
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